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PREFACE. 


IL  n'y  a  personne  qui  ne  THAT reading,  iviih pre- 
convienne  que  l'art  de  priety,  is  the  basis  of  modem 
lire  ne  soit  la  base  des  lan-  languages,  every  individual 
gués  modernes .  ;  malgré  must  admit  ;  nottvithstanding 
cet  aveu,  l'expérience  jour-  this  acknowledgmcnt,  daily 
nalière  nous  fait  voir  que  expérience  fvrnishes  us  ivith, 
c'est  à  quoi  la  plupart  de  sufjîeknt  proofs  of  iîs  being 
ceux  qui  enseignent  le  Fran-  very  Httle  attmdtd  to,  by 
çois,  dans  ce  Royaume  font  most  of  the  French  îeachers 
le  moins  d'attention.  in  this  kwgâom. 

Je  rie  puis  cependant  dis-  I  tvould    not,   however, 

convenir  qu'il  n'y  ait  des  be  ùndèrsîobd,  thaï  tkere  are 
Professeurs  de  langue  Fran-  7iot  to  la  met  ivith  in  U 
çoise  dont  le  savoir,  la  ca-  harnclL  skiiled,  and  careful 
pacité  et  les  soins  ne  sau-  French  masters  ;  Ispeak  on- 
roient  être  révoqués  en  doute,  ly  of  the  greatest  part  of 
je  parle  seulement  de  ceux  them ;  and  I mayventure  io 
qui  enseignent  en  général  ;  sajj,  that  ?nany  woidd  be 
et  j'ose  dire  que  si  on  les  found,  upon  a  strict  exami~ 
examirioït  avec  soin,  on  en  nation,  very  déficient  in  their 
trouveroit  ux\  grand  nombre  met/wds,  or  rather  their  man- 
dant la  méthode  est  très  ner  of  îsaching  :  to  this  de* 
défectueuse  :  c'est  princi-  ficiency,  I  imagine,  may  be 
paiement  à  ce  défaut  qu'on  not  improperly  attributed  the 
doit  imputer  le  peu  de  Pro-  slow  or  Utile  progress  their 
grès  que  leurs  écoliers  font  Scholars  usually  make  in  our 
dans  notre  Langue  ;  car  Language  ;  though  admitting 
bien  que  la  nature  ne  soit  that  JVature  be  noi  tquaUy 
pas  également  prodigue  de  lavtsh  qfher  fauoursto  every 
ses  faveurs  envers  tous,  individual,  yet  Time  and  a 
néanmoins  le  Tems  et  un  good  Master,  if  the  lutter 
bon  Maître,  s'il  veut  se  don-  lo'dl  take  pains  to  instruct 
ner  de  la  peine,  ne  contri-  his  pupils,  will  go,  as  it  has 
bueront  pas  peu,  comme  often  been  experienced,  a 
plusieurs  l'ont  souvent  ex-  great  way  towards  the  ex- 
périmenté, à  supléer  aux  quisition  of  those  endoivment$3 
talens  qu'elle  leur  a  re-  ivhich  JVature  has  ivithholden 
fuses*  from  them* 
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On  s'attendra  peut-être  I  might,  in  ihis  phi 

que  je  découvre  ici  les  dé-  be  expected  to  point  oui  those 

fauts    des    méthodes    ordi-  faults  and  defects,  in  the  ge- 

ait-fcs     d'enseigner  ;     mais  neral    metliod    of  teach'mg, 

comme  mon  intention  est  de  ivhich  obsiruct  4he  progress 

n'offenser  qui    que   ce   soit,  of  the  learners  ;    but,  lest  I 

je    me    contenterai    d'offrir  should  give    offence  to    any 

celle  qui  suit,  et  jusqu'à  ce  hody,  I  will    content  mijseîf 

qu'on    en    ait    trouvé     une  with   offering    the   foUowing 

meilleure,  je   conseille    aux  one,  whkh,  tilt  Fjwnch  tcach- 

personnes     qui     enseignent  ers  can  project   a   better    of 

notre  langue  de  s'en  servir,  their     oivn,    they    hâve    mij 

Qu'il    me    soit   permis,  en  pressing   désire  to  maJce  use 

Tnême  tems,  de    leur   assu-  of.  And,  at  the  same  lime,  I 

rer  que,   s'ils  ne  s'en  écar-  beg    they    may    be    assured, 

tent    point,    il    en    résulte-  that,  if  they  suffer  no  infrin- 

ra,  vraisemblablement,  trois  gement  npon  ii,  it  will  vtry 

grands     avantages  ;    savoir  :  ïilcely  answer  three  bénéficiai 

Leurs  élèves  en  feront  plus  purposes  ;  viz.  A  speedier  i?n- 

de  progrès  ;  conséquemment  provement    in    their    pupils 

ils  en  recevront  plus  d'hon-  — consequently    more    crédit 

neur — et   auront  plus -de  sa-  to  thmselves,- — and  a  greater 

tisfaction    dans      leur    em-  satisfaction  in  their  occupa- 

ploi.  lion. 

Lorsqu'on  commence  à  When  Learners  are  first 

enseigner       l'Alphabet       à  taught  the  nanies  of  the  let- 

quelqu'un,    on    doit   s'apli-  ters    of  the    Alphabet,    the 

qurr  à  lui   faire   prononcer  greatest  pains  should  be  med 

chaque  lettre  parfaitement;  to  maJce  them  pronounce  eaek 

et   pour  cet  effet,   il  seroit  à  letter properly  ;  neither  should 

propos  de  ne  lui  en  appren-  they    be   taught    more    than 

dre    que    huit    à    la    fois  :  eighi  at  a  time  :  when  perfect 

lorsqu'il  les  sait  bien,  lui  en  in    thèse,  go    on  with   eight 

apprend.re  huit  autres  ;  en-  more  ;     then   let   the    ivhole 

suite   lui    faire    répéter   les  sixte  en  b  e  addedtogether,  con~ 

seize   de  suite,  en  continu-  iinuing   in  ihis   manner   till 

ant  ainsi  jusqu'à  la  fin.  they  hâve  learned  îhe  whole. 

On  ne  peut,  s'empêcher  This  method,    ail  must 

d'avouer  que  cette  méthode  allow-  is  more  easy  and  more 

ne    soit  plus   aisée,   et   plus  certain      than    teaehing    bc~ 

Certaine     que     d'enseigner  ginners,  and  especially  younj. 
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l'Alphabet  tout-à-la-fois,  y  onss,  the  whole  number  of 
ayant  trop  de  lettres  pour  ïetiers  at  once,  whick  are  too 
en  retenir  la  prononciation  many  for  thern,  to  reiain  the 
au  juste,  il  seroit  néces-  right  pronunciation  of  their 
saire,  après  cela,  de  faire  naines,  When  this  is  effert- 
savoir  à  son  élève,  lo.  ed,  it  is  necessary  that  the 
Que  ces  noms  ne  sont  don-  Pvpii  sliould  be  informée!, 
nés  aux  lettres  que  pour  rap-  \$t.  That  those  naines  are 
peler  à  l'esprit  leurs  figures  given  to  letters  only  for  the 
puis  qu'il  y  en  a  dont  on  ne  sahe  of  remindïng  him  of 
peut  faire  aucun  usage  rai-  their  foirn,  since  some  of  them 
sonnable  dans  la  lecture,  can  be  made  no  rational  use  of 
surtout  ceux  des  conson-  at  ail  in  reading,  particularly 
nés.  2o.  Que  les  lettres  the  name  of  some  of  the  cou- 
se divisent  en  voyelles  et  en  sonants.  2dly,  Thaï  ihe  let- 
consonnes,  qui,  jointes  en-  ters  are  divided  into  voivels 
semble,  forment  des  sylia-  and  consonants,  ivhich,  ivhen 
bes  ;  comme  dans  ces  mots  joined  together,  compose  syl- 
ba-ni,  cor-ri-gé,  fyc.  et  que  labiés  ;  as  in  the  ivords  ba-ni, 
chaque  syllabe  différente  cor-ri-gé  ;  frc.  and  that  tach 
forme  un  son  différent.  distinct  sylloble  is  to  produce. 

a  distinct  soimd. 

Ensuite,    afin    d'accou-  Afier  this,  in   order  to 

tumer    les    commençans    à  accustom    learners    io    unité 

unir  l'idée  des  sons  à  la  vus  the  idea  of  the  sounds  of  Ici- 

des  lettres,  on  doit  leur  faire  ters  to  their  appearance,  they 

prononcer,  sans   épeler,   les  should   be    taught    to    pro- 

syllabes  ou  combinaisons  de  nounce,  without  spellino-,  the 

lettres  contenues    dans  le  1.  syllables  or   comhinations  of 

et  II.   chapitres.     Agir  au-  the    letters   contained  in  the 

trement,  c'est-à-dire,, les  in-  \st  and  2nd  Chapters.     To 

duire    à     former    plusieurs  proceed  otherwise,  that  is,  to 

sons  dans  des   syllabes  qui  induce  ihem  to  form   several 

n'en    ont    qu'un,    c'est    les  sounds    in     those     syllables, 

jeter  dans  des  embarras  qui  which    hâve   bat  one,    is    to 

retardent  leurs  progrès.    En  throw  obstacles  in  their  way, 

effet    n'est-ce    pas    tomber  and    retard    their  pro&ress. 

dans  ce  défaut  que  de  faire  Is  it  not,  %n  /art,  fol  Une  into 

épeler  bé,   a,  pour  pronon-  this  error,  ivhcn  lue    teach  a 

cer  ba;    ou  bé,  ell,   a,  enn,  person  to  spell  bé,  a,  in  or- 

ce    pour   prononcer  blanc  ?  dsr   to  pronounce    ba  ;     or 

Qui  est-ce  qui  ne  sent   pas  bé,    ell,    a,    enn,    ce,    for 
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les  difficultés  réelles  qui  se  pron>  anc  ?  Who 
trouvent  dans  cette  dernière  does  noi  \  iceîve  thé  real 
manière  d'épeler  ?  Qui  ne  difficulties  which  are  to  be 
voit  pas  évidemment  l'utili-  mti iviîh  in  this  last  mention- 
té  qu'il  y  a  à  faire  prononcer  ed  manne?'  ofspelïing  ?  î  liât 
aux  jeunes  gens  les  syllabes  person  is  ihere,  who  does  not 
selon  les  voix  qu'elles  ser-  see  .  cïeurly  the  proprviy, 
vent  à  désigner  ?  Pour  les  of  teaching  young  heamers 
monosyllabes,  ou  mots  to  pronoimce  syliables  accGrâ- 
d'une  syllabe,  qui  sont  in-  ing  to  the  sounds  tluy  serve 
sérés  dans  le  IVème  cba-  to  de?ioîe  ?  As  to  the  mo- 
pitre,  les  jeunes  gens  nosyllables,  or  words  of  one 
mêmes  n'y  trouveront  près-  syllable,  ivhich  are  inse?'ted 
que  point  de  difficulté,  pour-  in  the  &tk.  Chapïer.,  young 
vu  qu'on  leur  fasse  observer,  pecple  will  hardly  ûnd  any 
avant  que  de  les  leur  faire  dijficulty  iviih  the  manner  of 
lire }  1°.  Que  la  plupart  de  pronouncing  them,  provided 
nos  consonnes  finales  ne  se  they  are  cautioiied  to  observet 
prononcent  point,  surtout  d,  before  they  read  them  ;  Ist. 
g,  p,  s,  t,  cet,  z,  à  moins  Thai  most  of  our  final  con- 
que le  mot  suivant  ne  corn-  sonanis  are  not  pronouncedf 
mence  par  une  voyelle,  ou  pa?*ticuiarly,  à,  g,  p,  s,  t,x,zt 
une  h  . muette,  2ï>.  Que  eccccpi  the  ivord  following 
nos  syllabes  forment  des  begins  ivith  a  vowel,  or  h 
voix  orales,  nasales,  et  mute,  that  is  h  not  aspirat- 
mouiîlêes  ;  que  les  orales  sont  éd.  2dly.  Thaï  our  syliables 
celles  dont  l'air,  qui  en  est  form  oral,  nasal,  and  liquid 
la  matière,  sort  entièrement  sounds  ;  the  oral  being  those 
par  la  bouche  ;  comme  dans  .  ivhoss  air,  ivhieh  constitutes 
bas,  clé,  pis,  dort,  fait,  jeu,  them,  passes  eniirely  through 
hc.  Que  les  nasales  sont  the  mouih  ;  as  in  bas,  clé, 
c*-lles  dont  l'air  sort  en  par-  pis,  dort,  fait,  jeu,  §r,  The 
tie  parle  nez;  comme  dans  nasal,  those  whose  air  is 
grand,  eéni,  fin,  nom,  brun,  tvaitied  through  the  mouth, 
faim,  lien,  hc.  Et  que  les  and parily  through  the  nos e  ; 
mouillées  sont  celles  qui  ré-  as  in  grand,  cent,  fin,  nom, 
sultent  de  la  combinaison  brun,  faim,  lien',  fyc.  And 
de  gn,  ou  de  celle  de  ?7,  dont  the  liquid,  those  which  resuit 
la  prononciation  doit  être,  from  the  concurrence  of  gn,  or 
en  général,  fluide  et  cou-  that  ofi\,  the  pronunciation  of 
"Jante.  which  ought  to  be,  generatty 

speaking,  glib  and  gliding. 
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Si  quelques  uns  y  trou-  Should     learners    meet 

vent  des    difficultés,    il   se-  tvith     difficultés    herein,    U 

roit   à   propos  de  les    leur  would  be  proper  to  make  them 

faire    relire     attentivement  read  thèse  ivords  over  again 

jusqu'à  ce  qu'ils  soient  fer-  till  they  becomeperfect  in  them 

mes  sur  ces.  premiers    élé-  before  they  are  suffered  to pro- 

mens  ;    avant    que    de    les  ceed  to  1he  essays  on  reading. 

faire  passer  aux    essais  de  ivhich  are  annexed  to  this  class 

lecture   qui  sont  annexés  à  of  ivords.     In  reading  dissyl- 

cette  classe  de  mots.     Dans  labiés,    trissyîlables,    fyc.    it 

la    lecture    des    dissyllabes,  ivill  be  easy  for  teachers  to 

trissylîabes,  Sic.  il  sera  aisé  make   their    scJwlars   undcr- 

de  faire  concevoir  à  ses  é-  stand,  that  instead  of  the  di- 

coliers,  qu'au  lieu  du  tiret,  vision,  they  should  substilute 

il   faut  y  substituer  la  voix  the  simple  or -ariiculated  sound 

simple   ou  articulée,  repré-  which  is  represented  by  the 

sentée  par  les  lettres  qui   le  letters  that  are  annexed  to  it, 

suivent,  et  lire  tout  de  suite  and  read  the  ivord  ail  togelher: 

le  mot  :  et  que  ces  tirets  ne  and  that  thèse  divisions  are 

sont  insérés,  dans  ces  mots  inserted.  only  for  the  sake  of 

que  pour  en  faciliter  la  sylla-  facilitating  the  syllabicationj 

bisation,    s'il    m'est   permis  if  I  may  be  allaved  the  ex- 

d'user  de  ce  terme.     Il  fau-  pression.     They  shoidd  then 

dra  donc  leur  faire  lire  d'à-  be  rnade  to  read  at  jirst  cha- 

bord  cha-peau,  ba-di-né  ;  et  peau,  ba-di-né  ;    and  cfter- 

ensuite     sans     interruption,  wards,      wùhout     stopping, 

chapeau,bad.inë;  et  appliquer  chapeau,  badiné;  and  apply 

ce  qui  a  été   dit  des    mots  lohaihasbecn  sai$  concerning 

d'une  syllabe,   à  la"  lecture  ivords  of  one  syllable,  to  the 

de    ceux    de    plusieurs   syl-  reading   of  those   of  several 

iabes.      En    les   conduisant  syllables.     By   ïhus   leading 

ainsi  de  classe  en  classe,  on  them  from  one  class  to  ano- 

pourra  les  perfectionner  en  ther,    they   may    soen,    and 

peu  de  tems,  et  avec   facili-  êasihj,   be    qualified  to  read 

té,  dans  la  lecture  des  mots  the  most  difficuli  words. 
les  plus  difficiles. 

Ajoutez  à  cela,  qu'aus-  JÎdd    to    this,   that    as 

sitôt  que  les  jeunes  gens  sau-  soon,  as  young  persans    are 

vont  lire  les   mots  de  deux  abïe   to   read  \côrds   of  tm 

syllabes,    on     pourra     leur  syllables,  they  may  be-direeted 

faire    apprendre    par    cœur  to    géi    by   heart,    twice    or 

deux    ou    trois    fois  la    se-  ihrice  in  a  week,  half  a  page 
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maine,   une    demi-page    de  of  thèse  words  :  and  if  they 

ces   mêmes  mots  ;    et   s'ils  can    ivrite,    to     copy    them, 

savent  écrire  les  leur  faire  place  the  accents,  and  divide 

copier,  y  mettre  les  accens,  the    syllables,    as    they  find 

et    en    diviser   les  syllabes,  them  in  thcir  respective  clas- 

telles    qu'elles    se    trouvent  ses.     This  meihod  of   iran- 

dans  le-jrs    différentes  cîas-  scribing,  will  be  ofthe  utmost 

ses.  Cette  pratique  de  trans-  service    io    them,    and     will 

crire,    les    leur    imprimera  impress  them  mnch  bctter  <m 

bien  mieux  dans  la  mémoire  thdr    memory    tkan   if  they 

que  s'ils  les  lisoient  dix  t'ois  i"ere  to  read  them  ten  times 

de  suite.  ovcr  successively. 

Lorsqu'on   sera  parve-  ïrhen  they  are  corne  io 

nu,  suivant  cette   méthode,  the  end  of  the  spelling-book, 

à  la  fin  du   Syllabaire,  il  se-  it  would  be  very   useftd,  if 

roit  fort  utile,  si  le   Maître  the  teacher   approve  of  it,  to 

juge  à  propos,  de  reprendre  go   over  the  différent   essays 

les  différons  essais  <J*  lecture  on  reading,  and  in  so  doing 

et  d'y  faire  l'application  des  to  apply  to  each  of  them  the 

observations    et   des   règrles  observations  and    rules   con- 

contenues  dans   la  seconde  tained    in    the   second  part, 

partie,     inutulée,      Analyse  ivhich    is    entîtled,    Analyse 

des  sons,  &c.  en  fesant  alors  des    sons,    8fc.    making    ai 

d'une    lettre,    de    ses   diffé-  the  same  time  one  leiter,  ivith 

rens  sons  et  de   ses  usages,  its  varions  sounds  and  uses, 

une    leçon  :     car,    comme  the  subject  of  a  lesson  :  for, 

notre  Alphabet  ne  contient  as  our  Alphaphet  contains  but 

que  25  Lettres,  on  est  obli-  twenty-five    letters,    lue     are 

gé,    pour    indiquer  d'autres  obligea;  in  order  to  indicate 

sons,  de  changer  la  pronon-  oiher  sounds,  to  ait er  the  pro' 

dation  de  quelques-unes,  par  minciaiion  of  some  of  them, 

la    Cédille,   des   Àccens,   et  by  the  Cedilla,  différent  Ac- 

plnsieurs    combinaisons     de  cents ,  and  even  several  com- 

Voyelles.  lination  of  Vowels. 

Je  conclus,  en  donnant  Ishali  conclude  ivith  giv~ 

quelques    Règles    générales  ing  such  directions  for  read- 

pour    la    Lecture,    qui    ne  ingwiih  proprieiy,  asmustbe 

peuvent  être  que  fort  avan-  greatly  advantagcous,  not  on- 

tageuses,  non  seulement  aux  ly  to   yôung  Beginncrs,   but 

Commençans,  mais  même  à  also  to  many  others,  although 

ceux  qui    y    ont    déjà    fait  they  may  hâve  màde  soinepro- 

quelques  progrès.  gress  in  our  language. 


PREFACE.  iV 

REGLES  RULES 

Que  Von  doit  observer  pour  To  be  observed  fer  reading 

bien,  lire.  with  propriety. 

I.                    <  I. 

LISEJZ  doucement,  et  READ  slow,  and  with  a 

avec    une     attention    toute  great    deal   of  attention,   as 

particulière,    vu    qu'il    y   a  there    are    several    inconve- 

beaucoup    d'inconvéniens  à  niences  atiending  fast  read- 

iire  vite  ;  car  non  seulement  ing  ;  for  you  will  not  only  be 

vous  vous  exposerez  à  faire  Viable  to  make  many  mistakes, 

des    fautes,    mais    même    à  but perhaps  learn  to  stammer  ; 

apprendre  à  bégayer;  déplus  neither  is  it  possible  for  you 

vous  ne    sauriez  prononcer  to  pronounce  at  first,   what 

trop    distinctement  ce   que  you  are  reading-,  so  distincily 

vous  lisez.  as  you  ought. 

II.  IL 

SI  vous  n'êtes  pas  sûr  îf  you  are  not  sure  of 

d'un  mot,  au  premier  coup  knowing  hoiv  to  read  a  word 

d'œil,  ne  le  devinez  pas,  de  at  first  sight,  do  not  guess  at 

peur   de   contracter   l'habi-  the  pronunclation  of  it,  lest 

tude  de  dire  un   mot  pour  you  should  contract  the  bad 

un    autre  ;    mais    épelez-le  custom  of  miscalling  ivorojs  ; 

en   vous-même,    avant  que  but  spell  it  within  yoursdf 

de  vous    hasarder  à  le  lire  before  you  offer  to  pronounce 

touthaut.  it  with  a  loud  voice. 

III.  III. 

Faites  bien  attention  Be  very  carefulinmind- 

aux  points  et  aux  virgules  ;  ing  your  stops,  as  they  are 

car  à  moins  de  cela,  ni  vous  pointed  ;  or  else,  neither  you 

ni  ceux  qui  vous  écoutent,  that    read,    nor    those    thaï 

ne  pourrez  comprendre  ce  hearken  to  you,  will  be  able 

que  vous  lisez,  to  make  sensé  of  your  read- 


ing. 
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IV. 

Ne  vous  arrêtez  jamais  où 
il  n'y  a  point  de  pauses  mar- 
quées ;  ne  témoignez  aucun 
embarras  en  lisant,  et  sur- 
tout prononcez  du  même 
ton  de  voix  dont  vous  vous 
serviriez  dans  une  conver- 
sation ordinaire. 

Le  résultat  de  ces 
Règles  est,  que  votre  Pro- 
nonciation doit  être  naturel- 
le ;  c'est-à-dire,  sans  art  et 
sans  affectation  :  claire  ; 
c'est-à-dire,  intelligible  et 
distincte  :  coulante  ;  c'est- 
à-dire,  sans  contrainte  et 
sans  gêne. 


IV. 

Never  make  any  stops 
between  your  words  ivhere 
there  are  none  introduced  ; 
neither  utter  hems,  nor 
haas,  still  obsermng  to  pro- 
nounce  what  y  ou  read  with 
case,  and  in  the  same  man- 
ner  as  if  you  were  holding  a* 
familiar  conversation. 

The  resuit  of  thèse  ge* 
neral  Ridts  is,  that  your 
Pronunciation  ought  to  be 
natural  ;  that  is  to  say,  tvith- 
out  art y  or  affectation;  clear  ; 
that  is  to  s~ay,  distinct  and  in" 
telligible  ;  smooth  ;  that  is  to 
say,  without  any  constraint  or 
hésitation. 


ALPHABETS 


EN  DIFFÉRENS  CARACTÈRES. 


très 

Romaines. 

Pronounce. 

(i) 

(2) 

A 

a 

aw 

aw 

B 

b 

bey 

be 

C 

c 

sey 

se 

D 

d 

dey 

de 

E 

e 

ey 

e 

F 

f 

€ 

fi 

G 

g 

zjey 

gue 

H 

h 

aush 

he 

I 

• 

i 

ee 

— 

J 

j 

zjee 

4e 

K 

k 

kaw 

ke 

L 

1 

ell 

le 

M 

m 

emm 

me 

N 

n 

enn 

ne 

O 

0 

0 

'  — — 

P 

P 

pey 

pe 

^ 

a* 

kuk 

que 

R 

it 

err 

re 

S 

S 

ess 

se 

T 

t 

îey 

te 

U 

U* 

uh 

— 

V 

V 

vsy 

ve 

X 

X 

eex 

xe 

Y 

y 

ee-graik 

— 

z 

z 

zaid 

ze 

Lettres  Italiques. 


B 

€ 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

O 

P 

R 

S 

T 

U 

F 

X 

Y 

Z 


a 
b 
c 
d 

e 

f 

g 
h 

t 

J 

k 

l 

m 
n 
o 

P 

? 

r 

s 

t 
u 

V 

X 

y 

z 


J'ai  placé  sous  la  figure 
numérique  (  l  )  l'ancienne 
dénomination  de  nos  con- 
sonnes; et  sous  la  Figure  (2) 
celle  où  elles  doivent  être 
prononcées  avec  un  e  final 
muet. 


/  hâve  placed  under 
the  numerical  Figure  (l)  the 
ancient  dénomination  of  our 
CGiisoncnts  ;  and  under  the 
Figure  (2)  that  wherein  they 
are  to  be  pronounced  ivith  a 
mute  e  final. 


**  The  utterance  of  thèse  two  Letters  cannot  be  properly  in- 
dicated,  v      - 

B 
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11  y  a  vingt-cinq  lettres  There  are  jwe  and  twenty 

dans  notre   Alphabet,  qu'on  letiers  in  the  Frenck  Alpha- 

a    coutume    de   diviser    en  bet,  which  are  usually  divided 

Voyelles  et  Consonnes,  into  Vowels  and  Consonants. 

■ 

Les  Voyelles  sont  ;     The  voivels  are  ; 

a,     e,     i,     o, .   u,     y. 

Les  Consonnes  ;     The  Consonants  ; 

b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  x,  z. 

Les  lettres  doubles  ;     The  double  letters  ; 

ae,  œ,  ff,  fi,  ffi,  fl,  ffl. 

Les  Voyelles  accentuées  ;     The  accented  vowels  ; 


A  A         A  A  A 


e  ; — a,  e,  u  ;— a,  e,  i,  o,  u  ; — e,  i,  u.. 
Alphabet  renversé  ;     The  Alphabet  reversed  ; 

z,  y,  x  v,  u,  t,  s,  r,  q,  p,  o,  n,  m,  1,  k,  j,  i,  h,  g, 

f,  e,  d,  c,  k  a. 

Alphabet  mêlé  ;     The  Alphabet  mixed  ; 

p,  k,  n,  r,  m,  e,  b,  u,  j,  d,  g,  s,  z,  q,  1,  h,  c, 
i,  a,  f,  x,  o,  t,  y,  v. 

Les    Voyelles    sont  les  The  Vowels,  are  letiers 

lettres    qui   forment   seules  tvhich  alone  form  the  sounds 

les  sons  exprimés  par  la  voix  that  are  uttered  witk  thehu- 

humaine.  man  voice. 

Les  Consonnes  sont  les  The     Consonants    are 

lettres    qui    ne   forment  de  letters  which  form  no  sound 

son  que  conjointement  avec  of  themselves,  but   conjointly 

une    Voyelle  ;    comme    ba,  with  a   Vowel  ;    as   ba    or 
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Syllabes  formées  de  deux  Lettres. 

Syllabîes  formed  with  two  letters. 


a              ê 

e* 

• 

% 

0 

u 

y 

Ba           bé 

be 

bi 

bo 

bu 

by 

Ca  ( ha)  — 

— 

— 

co 

eu 

— 

ça  (sa)   ce 

ce 

ci 

ço 

eu 

cy 

Da,           dé 

de 

di 

do 

du 

dy 

Fa           fé 

fe 

fi 

fo 

fu 

fy 

Ga          gêf 

ge 

gi 

go 

§u 

gy 

Ja            je 

Je 

J1 

j° 

J*u 

jy 

Ka          ké 

ke 

ki 

ko 

ku 

ky 

La           lé 

le 

li 

lo 

lu 

iy 

Ma           mé 

me 

mi  . 

mo 

mu 

my 

Na           né 

ne 

ni 

no 

nu 

ny 

Pa            pé 

pe 

P.1 

po 

pu 

py 

Ra            ré 

re 

ri 

ro 

ru 

ry 

Sa             se 

se 

si 

so 

su 

sy 

sa  (za)     sé{ 

se 

si 

so 

su 

sy 

Ta            té 

te 

ti 

to 

tu 

ty 

Va            vé 

ve 

vi 

vo 

vu 

vy 

Xa  (es)    xé 

xe 

xi 

xo 

xu 

xy 

Xa  (gs)    xé 

xe 

xi 

xo 

xu 

xy 

Za            zé 

ze 

zi 

zo 

zu 

zy 

Ab            ac 

ad 

af 

ag 

al 

ar 

Ec            ef 

el 

es 

ex 

il 

ir 

Ob            oc 

of 

or 

os 

ul 

ur 

Une    Syllabe    est    une  Jl  Syllable  is  ihat  part 

partie  d'un  mot  qu'on  pro-  of   a    ivord    which    is   pro- 

nounce  d'une  seule  émission  nounced  with  a  single  emis- 

de  voix  ;    comme  dans  ba-  sion  of  the  voice  ;  as  in  the 

di-né.  word  ba-di-né. 

*  The  souud  of  this  plain  e  is  not  uttered  so  distinctly  as  that 
of  ë 

f  The  letter  g  is  soft  before  e,  I,  and  y  ;  pronounce  je,  je,  ji,  jy      j 
t  The  s  is  usually  pronoimced  Jike  a  z  betwixt  two  vowels* 
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CHAR  IL 
Syllabes  formées  de  trois  Lettres. 

Syllables  formed  with  three  Lettevs. 
é  e  i  o  u 


"OT 


fflà               blé          ble  bli           blo           blu         bly 

?&*              plé           pie  pli           plo           plu         ply 

Ciia  (sha)    ché          che  chi          cho          chu        chy 

Sha               shé          she  sho          sbu          shu        shy 

vcâ                cré           cre  cri           cro           cru         cry 

Chra  (cra)  chré        chre  cbri         chro        chru    chry 

Dra               dré           dre  dri           dro           dru        dry 

^"a                tré           tre  tri            tro           tru          try 

F**                fré           fre  fri            fro            fru          fry 

Phra  (fret)    phré        phre  phri        phri         phru    phry 

Via               vré           vre  vri          vro           vru         vry 

G/a        ^        gié           gîe  gli           glo           glu         gly 

Gna  (nia)    gué          gne  gni         gno          gnu       gny 

Gua  (gha)   gué          gue  gui          guo          —         guy 

Qua   (ka)     que           que  qui          quo          —         -quy 

Hfaa  (ra)      rhé          rhe  rhi          rho         rhu        rhy 

Sca    (ska)    —            —  —  .         sco          scu          ~* 

Sça    (ssa)     scé           sce  sci           sço          sçu        scy 

Sta                 sté            ste  sti           sto           stu         sty 

Tha  (ta)       tbé           the  th*i           tho          thu        thy 

Il  y  a  plusieurs  syllabes  There    are    several  syl- 

dans  ce  chapitre  qu'on  doit  lahles  in  this   chapter  ivhich 

faire  observer  attentivement  ought   to  be  cbsr.rved    atten- 

à  son  élevé,  surtout  cha  &c.  tivdy  by  the  Leaner,  especial- 

gna,  &ôc.  gua,  &e.  ph?\a,  Sic.  ly  cha,  &fc.  gna,  fyc.  gua,  fy-c. 

qva,   Sic.   sça,   &c.   îha,   &c.  phra,  <!y*c.  qua,  <^*c.    sça,   4<*c. 

dont  les  sons  sont  particuliers  tha,  fyc.  the  sounds  of  whïch 

à  la  langue  Françoise.  are  pecidiar  to    the   French 

language. 
V 

*  The  syllables  of  this  chapter  are  not  displayed  in  an  alpha- 
betical  drder,  but  disposed  so  as  to  shew  the  affinity  of  their  respec» 
live  sounds. 
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CHAP.    III. 

Combinaisons  de  Yoyeïïes  appelées  Diph- 

thongues. 

Combination  of  vowels  called  Diphthongs. 

Outre    les  sons  qui   se  Besides     those      sounds 

représentent     en     François  ivhich  are  représentée  in  the 

par    une  Voyelle  simple",  il  French  language  by  a  single 

en  est   d'autre  qui,   n'ayant  voivel,      there      are      others 

pas    leurs    lettres     propres,  which,  for  ivant  of  a  parti- 

se   marquent  par  la  réunion  cular  chnrqcUr^  are  denoted 

de    plusieurs     autres;     tels  by  the  combination  of  several 

sont,  vowels  ;  such  are, 

ai      ')  se  prononcent  é  ou  è.  eu   ")  ont  souvent  le  même 

eai     >  I       s.in. 

ei      )  are  sounded  Uke  é  or  è.  œu   y sound  often  Uke  ou  in 

tin:    ivords    honour, 


uen 


valour. 


au   )  se  prononcent  o  ou  6.  ua    ]  n'ont     qu'un     son    a- 

eau  y  ue     !       près  g  et  q. 

eo    )  are  sounded  Uke.  o  or  o  ui      (hâve  but  one  sound  af- 

uo   j       ter  g  or  q. 

ou    ")  ne      forment       qu'un  oi    1  se      prononcent     o-è, 

>    son.  I       ou  è. 

aou  )  sound  Uke  oo  in  foo'l.  oie   f  are    sounded   like  o-è 

)       or  è. 

ea  )  désignent   le    son    d'un  œ     )  indiquant        le       son 

>      a.  >      a  un  e. 

ao  )  dénote  the  sound  of  a.  se      )  indicate  the  sound  of  é. 
Si    l'on    veux    éclairer  If  the  rules  and  excep- 

et    diriger  la   prononciation  tions  relative  to  those  sounds 

de  ees  sons  par  les  Règles  should   be   wanted   to    Mus- 

qui  y  sont  relatives,  on  doit  trate   and  direct    their  pro~ 

consulter  P Analyse  des  sons  nun dation,      recourse     must 

de    la    Langue      Françoise,  be    had  to  tht     Analyse  des 

fyc.     où    elles    sont    détail-  sons,   &c.    wherein  they  are 

ïées.  inserted. 

On     doit     néanmoins  Nevertkeless   the   learn- 

faire  remarquer  à  son   élè-  er    must    be    infQrmed*—lst 

B2 
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ve — lo.  Que  la  plupart  That  most  ofour  final  Con- 
fie nos  Consonnes  finales  sonants  are  not  pronounced, 
ne  se  prononcent  point,  especialhj  the  jollowing  ; 
surtout,  viz. 

D,  G,  P,  S,  T,  X,  Z; 

A     moins      que     le      mot  Unïess    the    next   word 

suivant    ne    commence    par  begins   with    a    vowel  or    h 

une  voyelle  ou  une  h  muette,  mute,  and  also  in  proper  or 

et  dans    les    noms    propres  common  names, — 2dly,   That 

ou    étrangers. — 2.    Que  la  theletier  m  or  i),join«d  te  a 

lettre  m  ou  n  jointe  à  une  single  or  compound  vowel  in 

voyelle   simple    ou    compo-  ont  and  the  same  syllable  pro- 

sée,    dans    une     seule    syl-  duce  the  same  sound,  which  is 

labé,    ont  le  même  son,  qui  nasal,  that  is,  a  sound  which 

est    nasal,    c'est-à-dire,    un  is  formed    by    emitting    the 

son  dont  l'air  sort  en  partie  sono?-ous  air,  partly  through 

par  la  bouche,  et   en   partie  the  mouth,  and  partly  through 

par    le    nez  ;    comme  dans  the   nose  ;    as  in  the  follow- 

ces    mots,  nom,    bon,  pain,  ing  words,  nom,  bon,  pain, 

loin,  &c.  loin,  &c- 

EXEMPLES* 

Jli,  eai,  [are  pronounced  like  é  sharp)  Bai,  gai,  geai,  mai, 

quai,  vrai,  nei-gé, -(like  è  open)  ait,  frais,  lait,  mais, 

paix,  trait,  nei-ge,  rei-ne. 

Au,  eau,  eo,  (like  o  short)  Autel,  eau,  beau,  è-tau,  gru-au, 

peau,  seau,  veau (like  o  long)  baux,  chaud,  haut, 

meaux,  peaux,  au-teur,  sau-mon,  veaux,  geo-lier. 

Aou,  ou, Août,  saoul,  saou-ler, bout,  chou,   clou, 

coup,  doux,  fou,  mou,  moulu,  loup,  sou,  tout,  trou,  jour, 
pou-dré,  pour,  roux,  goût,  sous,  tous,  nous,  vous. 

J3a,  ae,  ao,   (like  a)  Jean,    man-gea,  Caen,    Laon,  faon, 

paon, -(like  o)   Sao-ne,  taon, — —(like  a-oj  Ao-nie, 

Aor-ne,  Lao-mé-don,  Lao-dicée. 

*  Learners  are  to  observe,  that  the  same  combination  of  vow- 
els  may  produce  différent  soimrîs,  as  in  mai,- and  mais;  nel-gc  and 
neige;  and  iikevvise,  that  a  différent  combination  of  vowels  will 
mdripate  the  same  sound,  as  in  the  fv:.\.  syfJable  of  saumon,  and  that 


) 
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Eu,  oeu,  ueu,*, Bleu,  feu,  fleur,  deux,  cœur,  mœurs, 

sœur,  vœux,  gueux, — —(liks  a  single  u)  j'eus,  rbeume. 

la,  ie,  ièyiè  io  ;  Dia-ble,  cria  ; (liks  i  long)  lie,  mie, 

prie,  vie  ; (like,  i  é)  lié,  prié, — piè-ce,  niè-ce,  lier  ; 

viol. 

lai,  iau,  ien,  oua,  ovi  ;  Biais,  niais  ;  miau-ler  ;  cieux 
mieux,  joua,  loua,  noua  ;  broui;  foui,  joui. 

CE,  œ,  oe,  (like  ê)  Œ-dè-me,  Œ-di-pe,  œ-co-no-me.» 
œ-eu-mé-ni-que,  œ-so-pba-ge. 

Oi,  oie,  eoi,  (like  o-éj  Doit,  loi,  roi,  voix  ;  foie,  joie,  soie  ; 

bour-geois,   na-geoi-re  ; (like  è)  a-voit,    é-toit,  bla- 

mois,  foi-ble,  mon-noie,  man-geois,  na-geois 

Ua,  uai,  ué,  ui,  uo, — Mua,  rua  ; — — (like  gaj  lé-gua,  nar- 
gua ; (like  u  é)  suai,  tuai  ; (like  ghéj  gué-ri,  nar- 
gué ; (like  u-i)  cuir,  fuit,  lui,  nuit,  Ju-ive  ; (like  i) 

guida,  qui,  vui-de, — — (ka)  quart,   qua-tre,-— — (kou-a) 

Qua-dra-ture,     qua-dru-pède  ; (like    go)    lé-guons, 

nar-guons; (like    ko)Quo-li-het,    quo-ti-té (like 

u-©)  duo. 

Jhm,  an,  aim,  ain  ;  Ambre,  ample,  champ  ; -an-ge,  plan, 

ru-ban,  ty-ran  ,*  (like  aing)  faim,  pain,  sain. 

Em,  en,  eim,  ein,  eun  ;  (like  angJTems,  empli .  en-fant, 
vent,  (like  aingj  Rheims,  frein,  plein,  sein  ; — à  jeun. 

Im,  in,  ian,  ton,  Im-bu,  im-pair;  brin,  in-testin,  lar-cin,  vin, 
vian-de  ;  lion,  pion,  u-nion. 

Ien,\   (like   ienj    Bien,   chien,   viens  ; (like  iany  Au- 

dien-ce,  sci-ence  ;  orient,  pa-tient,  (pronounce  pacian.J 

Om,  on,  oin,  ouan,  ouin ;  Om-bre,  nom,  plomb;  on-ze, 
bon;  coin,  foin  ;  louan-ge ,  mar-souin,  sa-gouin. 

Um,  un,  uan,  uin,   Par-fum,  hum-ble  ;  au-cun,  com-mun, 

lun-di  ; muant,  puant,  ruant,  suant,  tu-ant  ; -Juin. 

Le  nom  de  Diphthongue,  The     dénomination     of 

qui  tire  son  origine  du  Grec,    Diphthong,  ivhich  is.  derived 

et    signifie    double   son,    se   from   the   Greek,  and  signi- 

donne   à  deux  ou  plusieurs  fies  a  double  Sound,  is  given 

*  Thcse  sounds  (eu,  ueu)  must  be  learned  by  imitation  fror^a 
native. 

f  This  combination  of  leUers  (ien)  requires  the  sound  of  ian, 
lst.  wheoevcr  it  précèdes  ce  in  the  samr»  word  ;  as  in  science,  &c. 
2dly,  in  substitutives  and  adjeetives  ending  witfe  3 t  ;  as  in  orienP, 
ipaticnt,  &c. 
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voyelles  qui,  jointes  ensemble  to    two    or    several    vowels 

dans  une  syllabe,  produisent  which,    though    they    consti- 

un    son     composé    que  l'on  tute  but  one    syhable,  imply 

entend  dans  le    même  ins-  and   produce    two    combined 

tant,  mais    successivement  ;  sounds    which   *re  heard    ai 

comme    ia,    dans     le     mot  the    same    tirne,    but    surces- 

fiacre  ;    io    dans  fiole  ;    ieu  sively  ;    as    ia  in   the  ivord, 

dans  lieu  ;  hc.  fiacre  ;    io  in  fiole  ;  ieu    in 

Il     ne     faut    pourtant  lieu,  &c. 

pas    considérer     toutes    les  However,     every     com- 

. combinaisons     de     voyelles  bination      of     vowels,     that 

dans     une     syllabe    comme  forms    but    one     syilable,   is 

des     Diphtbongues  ;       car  not  to  be  considérée!,  as  Diph~ 

nous    en    avons    beaucoup,  thongs  ;  for  there  are  sever- 

qui    ne   servent  qu'à  désig-  al  ofthem  in  our  hangnage, 

nés    des  sons  aussi   simples  which  serve  only  to  indicate 

dans  la    prononciation,  que  sounds  which  are  as  simple, 

le  sont    ceux    de    nos   sim-  ivith    respect,    to  pronuncia- 

ples    voyelles  :    par    exem-  îion,    as  those  of  our  single 

pie,  ai  dans  fait;    eau  dans  vowels   are,    as  for  instance, 

paau  ;  eu  dansj^w  ;  ou,  dans  ai  in    fait,   eau  in   peau,  eu 

jour  ;     ne    sauroient    avoir  in  feu,  ou  in  jour;    cannot, 

le  nom    de    Diphtbongues,  strtctiy     speaking,    be      cal- 

à  moins  qu'on  ne  leur  donne  led   Diphthongs,   unless   they 

celui   de   Diphthongues,  im-  are       disiinguished    by     the 

propres,    pour    les    opposer  dénomination    of    Improper 

aux  vraies  ou  propres  dip'h-  Diphthongs,    in     opposition 

thongues.  io  the  real  or  proper  Diph- 

Quelques  Grammari-  thongs. 
ens  se  sont  imaginés  Some  Grammarîans  hâve 
qu'il  y  a  aussi  des  Triph-  advanced  that  there  are  also 
thongues,  dans  notre  lan-  Triphthongs  in  our  lan- 
gue, mais  on  n'y  en  peut  guage,  but,  at  most,  no 
trouver  tout-au-plus  que  other  can  be  fonnd  in  it, 
d'orthographiques  ;  com-  than  orthographîcal  Triph- 
me  dans  Dieu,  foui,  geai,  thongs,  as  in  Dieu,  foui,  geai, 
V.c.  seoir,  <J-c. 
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CHAP  IV. 


Recueil  de  presque 
tous  les  monosyllabes  de 
la  langue  Françoise,  qu'il 
faut  faire  lire  sans  épeler, 
c'est-à-dire,  tout-de-suite 
comme  les  syllabes  qui  se 
trouvent  dans  le  premier  et 
second  Chapitres. 


A  collection  of  almosi 
ail  the  monosyllables  in  the 
French  Language*  which 
are  to  he  read  wilhout  being 
spelt,  that  is  to  say,  with  one 
impulse  of  the  voice,  like  the 
syllables  in  the  jlrst  and  se- 
cond Chapiers. 


French.  English.  French* 


English. 


A  (il) 

Has  (he) 

bat 

beats  (he) 

a 

at,  to. 

bât 

pack-saddle. 

ah 

ah,  oh  ! 

bain 

bath. 

ai 

hâve  (I) 

banc  (ban 

bench. 

air 

air. 

bans 

banns. 

aïs 

shelf. 

baux 

leases. 

ait  (il) 

hâve  (he  may) 

bec 

bilL 

an 

year. 

beau 

fine. 

arc 

bow. 

beaux  (pi.) 

art 

art. 

bel. 

fine. 

as  (à) 

hast  (thou) 

bien  (bien) 

well. 

as  (ass) 

ace,  or  aces. 

bis  (bi) 

brown. 

au 

to  the. 

bon 

good. 

aux  (pi.) 

blanc  (blan) 

white. 

Eac 

Ferry-boat. 

bled   (blé) 

corn. 

bai 

bay. 

bleu 

Mue. 

bal 

bail. 

bleux  (pi.) 

bard 

hand-barrotc. 

bloc. 

block. 

bas 

stocking. 

blond. 

fair. 

%f 


*  Proper  names  are  oroitted  in  tins  list,  and  such  monosyllabies 
as  hâve  a  lîquid  sound,  likc  bail,  deuil,  oeil,  &c.  which  sound  is  no- 
ticed  in  the  VIth  Chap  The  plural  numher  of  Substantives  and 
Adjectives.  formed  by  the  addition  of  an  s,  is  also  left  oui  ;  but  that 
oi'sueh  as  deviate  from  this  KuJe  is  iutroduced.  and  is  generally  de- 
noted  by  (pi.) 


French. 

bœuf 

bois  (o-è) 

boit  (il) 

bon 

bord 

bouc 

b  urg 

bous 

bout 

bras 

bref 

brin 

brof-ôrô 

brun 

brut 

bu 

buis 

bus-^'e 

but 

Cal, 

camp 

cap 

car 

cas 

ce 

ceint 

cent 

cerf 

ces 

cet 

ceux 

chair 

champ 

chant 

char 

chat 

chaud 


[    10    ] 
English.  French. 


English. 


ox.  chaux 

wood  or  woods  chef 

drinks  he 

good. 

edge,  brink* 

he-goat. 


borongh. 
boil-l 
end, 
arm. 
brief. 
slip, 
jug. 
brown. 
rongh. 
drunk. 
box. 

drank-I. 
mark. 
Callosity. 
camp, 
cape, 
for. 

case  or  cases, 
fuis,  that. 
girded. 
hundred. 
hart. 

thèse,  those. 
this,  that. 
those, 
flesh. 
field. 
singing. 
chariot, 
cat. 
warrn,  hot. 


lime. 

chtef. 
cher  dear. 

chez  at,  to. 

chien  (chien)    dog. 
chœur-keur      choir. 
choc  shock. 

choir  (o-è)  to  fait. 
choix  (o-é)  choice. 
chou  cabbage. 

Christ  (krist)    Christ. 
ciel  heaven. 

cieux  (pi) 
cinq 
clair 
clef  (clé) 
clerc  (cler) 
clin  (d'œil) 
clos 
clou 

cœur  (keur) 
coin 
col 
coq 
cor 


corps-cor 

cou* 

coud-e^e 

coup 

cour 

cours 

court 

crains-/e 

craint-^7 

cran 

creux 

cri 


V 


five. 
clear. 
key. 
clerk. 
twinkJing, 
close, 
nail. 
heart. 
corner, 
neck. 
cock. 
corn, 
body  or  bodies. 
neck. 
sews-she. 
stroke. 
yard. 

course  or  run* 
short. 
fear-I 
fears-he. 
notch. 
holloiv. 
cry. 


*  Both  this  and  the  word  col  are  userî  in  Frencb,  for  neck,  but 
not   iudiscriminately  :    see  Analyse  des  sons,  de  llj[ 
Qoise,  p.  52. 


ingue  Frai 


i 
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French. 

English. 

French. 

English. 

crin 

horse-hair. 

dru 

thick. 

croc-cro 

hook. 

du 

of  the  or  some 

crois-o-è 

believe-I 

dû 

ewed. 

croit 

believe-he 

dur 

hard. 

croix 

cross  or  crosses.dus 

owed-I 

cru 

grown. 

dut 

owed-he 

crus 

Mieved-I. 

Eau 

Wattr. 

r>nir» 

leather. 

eaux  (pi.) 

i/UlI 

cuis 

cook-I 

eh 

ha  ! 

cuit 

cooked. 

en  (an) 

in,  into. 

cul  (eu) 

bottom. 

es  (è) 

art-thon. 

Daim  (dain. 

?)  Deer. 

est  (è) 

i$-he. 

dais 

canopy. 

et(é) 

and. 

dam 

damage. 

eu* 

had. 

dans 

in,  into. 

eus 

had-I 

dard  (dar) 

dart. 

eut 

had-he 

de 

of,  ovfrom. 

eux 

them. 

ûent-dan 

tooth. 

Faim 

Hunger. 

des 

ofthe. 

fais 

make-I 

dès 

from. 

fait 

makes-he 

dez  (dé) 

dice. 

faon  (fan) 

farnn. 

deux 

two. 

fard 

paint* 

Dieu 

God. 

fat.  (fate) 

foppish 

dis  (je) 

say-I. 

faut 

must. 

dix 

ten. 

faux 

false. 

doigt-o-è 

finger. 

feins 

feign-I 

dois 

owe-I 

feint 

feigns-he 

doit 

oives-he 

fens 

cleave-1 

don 

g$' 

fer 

iron. 

donc 

then. 

feu 

fire. 

dont 

whose. 

feux  (pi.) 

èJ 

dors  V 

sleep-L 

fi 

fy- 

dos 

baek  or  backs 

.  fief  O/J 

M 

dot  (dote) 

portion. 

fiel 

gall. 

d<»ux 

sweet. 

fier 

proud. 

d    p 

cloth. 

fil  file 

thread. 

droit  (o-é) 

right. 

fin 

end. 

*  This  and  the  two  following  monosyllables   are  pronounced 
Sike  a  single  u  ;  the  next  {eux)  lias  the  sound  which  is  heard  in  dem, 


French. 

ûh*(ji  or  fils) 

fis 

fit 

flair 

flan 

fianc-flan 

fleur 

flot 

flux 

foi-@-é 

foin 

fois 

fol 

fond 

font 

fort 

fou 

four 

frais 

franc 

frein 

fris 

frit 

froc 

froid 

front 

fruit 

fuis 

fuit 

fus 

fut 


[    12    ] 
Engîish.  Fremh. 


ton  or  sons, 
made  (1)     * 
made  (he) 
scent. 
custetrd. 
flank. 
floiver. 
billoiv. 
flux, 
faith. 
hay. 

time  or  tintes, 
fool. 
bottom. 
make  (they) 
very. 
fool. 
oven. 
fresh. 
free. 
euro. 

fry  (I) 

fried. 

frock. 

cold. 

forehead. 

fruit. 

fly-i 

flies-he 

ivas-I 

ivas-he 


Gai 

gain 

gant 

geai-^'tfi 

gens 

git 

gland 

glu 

gond 

gourd 

goût 

grain 

grand 

gras 

Grec 

grès 

gris 

groin 

gros 

gué 

guet-guè 

gueux 

'Haf  * 

'hais 

'hait 

'hart 

'haut 

'hé 

'hem 

heur 


Englisb. 

Gay. 
gain, 
glove. 
jackdaw. 
people. 
lies, 
acorn. 
bird-lime. 
hinge. 
stiff. 
taste. 
corn, 
great. 
fat. 
unll. 
greek. 
atone, 
grey. 
snout. 
big. 
Jord. 
watch. 
beggar. 
Hey,  ha. 
hâte  (l) 
hates-he 
holter. 
his;h. 
ah  ! 
hem 
lu°k. 


/ 


*  The  s  is  most  coraraonly  pronouneed  in  tins  monosyllable. 

f  ïn  order  to  prevent  the  mistakes  whïeh  young  neginm  rs  are 
apt  to  make,  m  pronouncing  the  initial  A,  which  is  soraetimes  aspi- 
rat-d  and  sometiraes  not,  I  hâve  denoted,  in  this  and  the  foilowing 
Chapters,  the  aspiration  of  that  letter,  where  it  is  requisite,  bv  an 
inverted  comnia  prefijred  to  it  :  in  the  other  worrîs  the  letter  h  is 
mute,  that  is.  it  must  not  be  aspirated,  therefore.  for  heur,  hier, 
nuit,  etc.  pronounce  eur,  ier,  uit.  etc. 


[    13    ] 
French  English.  French.  English. 


'heurt 

JcnocJc. 

lier 

io  tie. 

hier 

yesterday. 

lieu 

place. 

'ho 

oh! 

lin 

flax. 

'hors 

out. 

lis 

read,  I 

'h  *ux 

holly. 

lit 

reads  he 

huis 

do  or. 

loi,  o-è 

law. 

huit 

Pi.fr  ht 

loix,  pi. 
loin 

If 

Yew-tree. 

far. 

il 

he. 

long 

long. 

ils-£ 

they, 

lors 

then. 

Jar 

Gander. 

lot 

lot. 

je 

I. 

loup 

wolf. 

■J&j* 

sprig. 

lourd 

heavy, 

jeu 

game. 

lu 

read. 

jeun 

fast. 

lui 

him. 

joins 

joih'-I 

luit 

shines,  he 

joint 

joint. 

lus 

read,  I 

jonc 

rush. 

lut 

reads,  he 

jong 

ring. 

Ma 

My. 

juug 

yoke. 

main 

hand. 

jour     ^ 

day. 

maint* 

many. 

J  ui  f-jui 

Jeiv. 

mais 

but. 

Juin 

June. 

mal 

evil. 

jus 

gravy. 

marc,  mar 

weight. 

La 

The. 

mât 

mast. 

lac 

lake. 

maux 

evils. 

lacs-?#s 

mare. 

me 

me. 

laid 

ugly. 

mens,  man 

lie,  I 

lait 

mille. 

ment 

lies,  he 

lard* 

bacon. 

mer 

sea. 

las 

tired. 

mes,  mè 

*my. 

le 

1                  7  ^ 

the. 

met 

puis,  he 

It'^-te 

legacy. 

mets 

mess,  or  messes 

les -le 

the. 

meurt 

dieSj  he 

lejit 

slow. 

meut 

moves,  he 

leur 

their. 

miel 

honey, 
mine. 

ljard 

farlhing. 

*  mien  mien, 

lie:.1 ''en 

tie. 

mieux 

beteer. 

*  This  is  an 

old  Adjfcctive, 

which  is  seldom  made  use  of  io  French 

C 
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French.  English.  French. 


m  œuf 

mœurs 

moi-c-è 

moins 

mois  (o-è  ) 

mol 

mon 

mont 

mord 

mors 

mort 

mot 

mou 

muid 

mur 

mûr 

mus 

mut 

Nain 

nais 

nait 

né 

ne 

nef 

nerf 

net 

neuf 

nez  [né] 

ni 

nid 

nœud 

noir  [o-è] 

noix 

nom* 

non 

nos 

nous 

*  The  wi  and 
fore  a  consonant, 


mood. 
manners. 
me. 
less. 


nud 
nuis 
nuit 
nuit 


month.  months.  nul 


soft. 

my. 

mount. 

bites-he 

bit. 

death. 

word. 

soft. 

hogshead. 

wall. 

ripe. 

moved-I 

moved-he 

Dwarf. 

arise-I 

arise-he. 

bom. 

not,  no. 

body  of  a 


smew. 

clear. 

neiv. 

nose. 

nor. 

nest. 

knot. 

black. 

walnut 

name. 

no. 

our. 

we. 


Œuf 
oing 
oint 
on 
ont 
or 
or 
os 
ou 
ou 
oui 
ours 
Paia 
pair 
pais 
pait 
paix 
pal 
pan 
church.  paon  [pan] 
par 
parc 
pars 
part 
pas 
peau 

peaux  [pi*] 
peins 

pend   [jo«w] 
pends 

eut 

feux 
pied  {jne} 


English. 

naked. 
hurt  I 
hvrts  he 
night. 

noue. 

ESg- 
greuse-hog's 

anointed. 

they 

hnve-they 

gold. 

therefore. 

bone. 

or. 

where. 

yes. 

bear,  or  bears. 

Bread. 

couple. 

feed-I 

feeds-he 

pence. 

pale. 

lappet. 

peacock. 

by. 

park. 

set  out-1 

sets  out-he 

step  or  steps, 

skin. 


paint-I 
hangs-he 


hang-I 
can-he 
cant-I  f 
joot.  \/ 

n,  at  the  end  of  a  word,  as  in  nom%  non,  &c.  and  be= 
hâve  but  one  and  tbe  same  nasal  Sound,  vybich  is  soft 


/S 


/ 


[     15     ] 

French.  English.  French  Engîish, 


pieu 

pin 

pis 

plains 

plais 

plaît 

plan 

plat 

plein 

pleur 

pleut 

pli 

plu 

plus 

plut 

iplomb-plon 

poids-o-è 

poil 

poing 

point 

pois 

poix 

pond 

pont 

porc 

port 

pot 

pou 

pouls-pou 

poifr 

prend 

prends 

près 

prêt 

pris 

prît 

prix-pn 

pu 

~pu\s-puî 

puits-pwî 

pur 

Pus      j 


stake. 
pine. 
ivorse 

complain  (I) 
phase  (I) 
phases  (he) 
plan 
disk, 
full. 
tear. 

vains  (it) 
plait. 
pleased. 
more 

pleased  (he) 
lead. 
weight. 
hair. 
Jist. 
stop. 

pea  or peas. 
pitch. 
lays  (she) 
bridge, 
pork. 
harhour. 
pot. 
louse. 
puise, 
for. 

takes  (he) 
take  (I) 
near. 
ready. 
taken. 
took  (he) 
priée  or  priées 
been  ahle. 
can  (l) 
well  or  wells. 
pure, 
pus» 


put 

Quai 

quand 

quant 

quart 

que 

quel 

qui 

quint 

quoi  (ko-è) 

Rais 

rang 

rapt  (rapte) 

ras 

rat 

reins 

rends 

rend 

rets 

rien  (rien) 

rieur 

ris 

rit 

riz 

roc 

roi  (r<i-è) 

romps 

rompt 

rond 

rot 

rôt 

roux 

Sa 

sac 

sacs  (sa) 

sain 

saint 

sais 

sait 

sang 

sans 

sauf 


might  (he) 
Key. 
when. 
as  for. 
quarter. 
that. 
what. 
who. 
fifth. 
ivhat. 

Spoke  orspoke? 
rank, 
râpe, 
close, 
rat. 
loins. 
restore  (1) 
restores  (he) 
net  or  nets- 
nothing» 
laughter. 
laugh  (I) 
laughs  (he) 
rice. 
7'ork. 
king. 
break  (I) 
breaks  (he) 
round, 
belch. 
roast  méat, 
ruddy. 
Hiss  her. 
bag. 
bags. 

wholesome. 
holy,  saint, 
know  (I) 
knows  (he) 
blood. 
without. 
safe.  uf 


[ 

16    ] 

French. 

English. 

French. 

Englisk 

saut 

îeap. 

'tais 

conceal-I 

se 

himself,  fyc. 

tan 

tan. 

sceau 

$eal. 

taon-fom 

ox-fly. 

sec 

dry. 

tard 

late. 

sein 

• 

<bosom< 

tas 

heap. 

seing 

signature. 

taux 

rate  or  rates. 

sel 

sait. 

te 

thee 

sens 

sensé,  or  sensés  teins 

dye-I. 
complexion. 

sent 

•        y            \     S 

feels-he. 

teint 

seoir  (so-er) 

to  sit. 

tef 

such. 

sers 

serve- F 

tems  or  temp 

►s  urne  or  Unies, 

sert 

serve-he 

tends 

hold  (I) 

ses 

his  or  her. 

tes~rè 

thy. 
tea. 

seul 

aîone,  only 

thé 

si 

& 

thon 

tunny. 

sied  (si-ê) 

btcowes-it 

thym-tin 

thime. 

sien  (sien) 

his  own. 

tiens-taera 

hold  (I) 

sieur 

master. 

tieis. 

third  part. 

sis 

*            • 

seated. 

tins 

held  (I) 

S1X-SISS 

six. 

toi-o-è 

thee. 

soi-o-é 

one-self. 

toit 

roof. 

soif 

thirst. 

ton 

thy. 

S'oin 

care. 

tond 

shears  (he) 

soir 

e venin? . 

tonds 

shear  (I) 

sois 

may  he-1 

tords 

twist  (I) 

soit 

may  be-he 

tors 

twifted 

soc 

plovgh-share. 

tort 

ivrong. 

sœur 

sister. 

tôt 

soon. 

sol 

soil. 

tour 

turn. 

son 

_sound. 

tout 

ail. 

son 

his,  her. 

tous-pl. 

- . 

sont 

are-they. 

V 

toux 

cough. 

sors 

go  out-L 

train 

course  or  train. 

sort 

foie. 

trait 

dart. 

sot 

fool. 

très 

very. 

sou 

penny. 

troc 

exchange. 

sous 

under. 

trois-o-è 

titrée. 

suif 

tallow.  , 

tronc 

trunk. 

sur 

upon. 

trop 

too  much> 

sûr 

svre. 

trot 

trot. 

sus 

knew-I 

trou 

hole.         _ 

% 

Thy.     £k 

tu 

thon.    -' 

[     17     ] 


French. 

English. 

French. 

English. 

tus je  me 

ivas  silent-I 

vil 

vile. 

Un 

One,  a. 

vin 

wine. 

Va 

Go. 

vingt 

twenty 

vain^ 

vain. 

vins 

came-I 

vais 

go-l 

vint 

came-he 

val 

dale, 

viol 

râpe. 

vas-m 

goest  thou 

vis-vice 

screw. 

van 

fan 

\\s-vi 

saiv-1 

vaut 

is  tvorth-he 

vit 

saiv-he 

veau 

calf. 

vœu 

voiv. 

veaux-p?. 

calves. 

vœux-pl. 

. 

vends 

sell-I 

voir-o-è 

to  see» 

vend 

sells-he 

voit 

sees-he 

vent 

wind. 

voix 

voice  or  voices 

ver 

ivarm. 

vol 

theft 

verd 

green. 

vont 

go-they 

vers 

towards. 

vos 

your. 

yeuf 

tvidotver.    / 

vous 

youorye* 

veut 

will-be 

vrai 

true. 

veux 

will-1 

VU 

seen. 

viens-vièn 

corne  I 

Yieux 

Eryes, 

vieux 

old. 

Zest-zeste. 

Zesi> 

vif 

quick. 

%./ 

Lessons  of  Wôrds  of  One  Syllable, 


FIRST  LESSON. 


In  Roman  Letters.* 

Il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu  ;  There  is  onïy  one  God; 

il  est   le    Roi   des  rois,  et    he  is  the  King  ofkings}  and 
le  Saint  des  saints.  the  Saint  of  saints. 

*  The  following  Translation  will  be  found  not  veiy  sœooth  if* 
some  places  ,*  but  this  the  jndicious  reader  will  excuse,  well  kuow- 
ing,  that  when  two  Languages  are  inade  to  correspond  word  for 
word,  it  is  impossible  but  one  of  them  should  be  a  little  stijBT,  or  aot 
quite  literal. 

C2 
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Dieu   est   si   bon  qu'il  God  is  so  good  that  he 

me  fait   tous    les  jours  du  loads    me     every    day    witk 

bien  ;    de  lui  je   tiens   tout  kindness  ;  from  him  I  receive 

ce  que  j'ai  ;    sans  lui  je  ne  ail;  without  him  I  tan  hâve 

puis   rien;    il  sait    tout   ce  notking  ;  he  knoivs  ail  that  I 

que  je  fais  et  ce  que  je  dis;  do,  and  whatever  I  say ;  hi$ 

et   il  voit  au   fond   démon  eye  sees  to  the  bottom  of  my 

cœur.  heart. 

Près  de    lui,  les   Hois  JYear   him,    Kings    are 

sont  moins  que  rien.  less  than  nothing. 

Ses  mains  ont  fait  tout  His  hands    hâve   made 

ce  que  je  vois  de  bon  et  de  ail  I  see  that   is  good,  and 

beau;    en  un   mot   tout  est  fine;  in  a  word,  ail   is  fulî 

plein  de  son  saint  nom.  ofhis  kolyname. 

Ne    fais  point  le    mal,  DonH  do   what  is  bad, 

mais  le   bien;    car  qui  fait  but  do  what  is  good  :  for  who- 

bien,    plaît  à    Dieu  ;    mais  soever     does    good,    phases 

qui  fait  mal,  ne  craint  pas  God  ;  but  whoever  does  badt 

Dieu,  et  a  grand  tort.  does  not  fear   God,  and  acts 

very  wrong. 

Tous  nos  pas  vont  vers  AIL  our  steps   move  to- 

la    mort  ;  mais     quand    on  wards  de.aîh  ;    but  those  ivho 

vit  bien,  on  ne  la  craint  pas.  live  well,  are  not  afraid  ofiti 

ê  SECOND    LESSOJNT. 

In  Italie  Lefters. 

JVe  fats  point  de  cas  du  Do  not  mind  what  one 

mal  que  Von  dit  de  toi;   et  may  say  of  tbee  ;    and   do 

fais  de  bon  cœur  tout  ce  que  heartily  whatever  thou  hast 

tu  dois.  to  do. 

Tiens-toi  près  de    ceux  Keep     company     with 

gui  sont  gens  de  bien  ;  et  si  such  as    are  good  ;    and   if 

tu  les  crois  tels,  ne  sois  point  thou  knowest  them  to  be  so 

du  tout  las  de  les  voir.  ne  ver    be    tired    of    seeing 

them. 

On  ne  plaît  pas  tant  par  We   do   not  plea^e  so 

■ce  que  Von  dit,  que  par  ce  que  much    by   what   we   say,  as 

Von  fait.     Un  don   en  vaut  by   what  we  do.     A  gift  is 

deux,  quand  on  le  fait  de  son  worth  two,  when  freely  giv- 
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zhef ;  il  en  vaut  cent,  quand 
on  le  fait  de  bon  cœur. 

Lorsque  Von  sait  que  Von 
est  bon,  on  ne  Vcst  pas  long 
tems  ;  mais,  dès  qu'on  le  dit, 
on  ne  V est  plus  du  tout. 

Le  jeu  ne  vaut  rien;  je 

plains  ces  gens  que  Von  voit 

par-tout,  et  tous  les  jours  au 

jeu,  ils  font  du  jour  la  nuit,  et 

de  la  nuit  le  jour. 

Quand  on  perd,  on  est 
tout  hors  de  soi  ;  on  se  sent  le 
cœur  tout  en  feu  ;  on  le  voit  à 
nos  yeux;  on  ne  sait  plus 
es  que  Von  est,  ni-  ce  que  Von 
dit,  ni  ce  que  Von  fait  ; 
ce  sont  là  les  beaux  fruits 
du  jtu. 


en  ;  it  is  worth  a  hundred 
of  them,  wkeu  it  is  niade 
heartily. 

When  a  man  kaows  he 
is  good,  he  does  not  r<  main 
long  so  ;  if  he  déclares  it, 
he  is  so  no  longer. 

Gaming  is  good  for  no- 
thing  ;  I  pity  those  who  are 
every  day  gaming  ;  they 
turn  day  into  night,  and 
night  into  day. 

When  a  man  loses,  he 
is  quite  mad  ;  he  feeîs  his 
heart  heated,  whieh  is 
known  by  dis  looks  ;  he  no 
longer  knows  what  he  says, 
nor  what  he  does  ;  -thèse  are 
the  conséquences  of  gam- 
ing. 


CHAP   V. 


Pour  faciliter  la  lec- 
ture, et  la  prononciation  des 
mots  suivans,  il  faut  faire 
observer  à  ses  Ecoliers  que, 

lo.  La  Diphthongue  o4 
se  prononce  comme  o-è  dans 
plusieurs  mots,  et  dans  d'- 
autres elle  n'a  que  le  simple 
son  de  l'è  grave  ;  comme 
on  peut  le  voir  dans  la 
table  générale  des  Diphth- 
tongues5  p.  7. 


In  order  to  read  and 
pronounce  lotll  the  followiag 
words,  Learners  should  no- 
tice the  subséquent  observa- 
tions ; 

îst.  The  Diphthong  oi 
is  pronounced  like  o-è  in  se- 
veral  ivords,  and  in  othtrs,  it 
takes  only  the  single  sound 
of  è,  with  the  grave  accent  ; 
a*  may  be  seen,  by  referring 
to  the  display  of  our  Diph- 
ihongs,  p.  T. 
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EXEMPLES  : 


Prononcez  o-è 


Prononcez  é*. 


Avoir, 

Ohassoir, 

Devoir, 


Trottoir, 
Hachoir, 
Lavoir, 


Avois, 

Chassois, 

Devoit, 


Trottois, 
Hachois, 
Lavoit, 


2o.  Quand  une  syllabe  2dly.     When  a  syllable 

finit  avec  un  c  sans  accent^  terminâtes  with  an  e  not  ac- 
on  prononce  fortement  la  cented,  the  foregoing  conso- 
consonne  qui  le  précède,  et  nant  is  to  be  pronounced 
Ye  ne  se  prononce  point.  strongly,andthe  e  is  to  hâve 

no  sound. 


EXEMPLES  : 


Ecrivez, 

Aime, 

Bande, 

Cuve, 

Dire, 

Faire, 


Lisez, 

Aim. 

Band. 

Cuv. 

Dir. 

Fair. 


Ecrivez, 

Fausse, 

Gêne, 

Hupe, 

Juste, 

Perle, 


Lisez, 

Fauss. 

Gên, 

Hup, 

Just. 

Perl. 


80.    Il    ne    faut    point  3ly,    Thèse  tkree  letters 

prononcer   ces   trois  lettres  ent  must  not  be  pronounced  at 

ent  à  la  fin  d'un   root  avec  the  end  of a  word  with  ivhich 

lequel  s'accordent  les  Pro-  the  personal  Pronounsih  and 

noms  personnels  ils  et  elles,  elles  (they)  do  or  can  agrée, 


EXEM 

PLES: 

ils  ou  elles 

Lisez. 

ils  ou  elles, 

Lisez. 

Ai-ment 

aim. 

For-ment 

form. 

Bor-dent 

bord. 

Gar-dent 

gard. 

Cou-rent 

cour. 

Hu-ment 

hum. 

Dres-sent 

dress. 

Ju-rent 

jur. 

Eus-sent 

eus. 

Vi-vent 

viv. 

*  The  final  consonant  of  thèse  and  the  Iike  words  is  not  pro 
noimced. 
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4o.  La    lettre   s  entre  &thly.    The  letter  s  be< 

deux  voyelles   se   prononce  tween  two  vowels  is  gênerai- 

ordinairement     comme     la  ly  pronounced*  like  tke  let- 

lettre  z.  ter  z. 


EXEMPLES  : 

Ecrivez, 

Lisez. 

Ecrivez, 

Lisez. 

Aisé, 

Aizé. 

Fraise, 

Fraize. 

Baisa, 

Baiza. 

Grison, 

Grizon. 

Choisi, 

Choizi. 

Nasal, 

Nazal. 

Désir, 

Dézir. 

Vase, 

Vaze. 

5o.  Lorsqu'il  y  a  deux  5thly     When  there  are 

points  sur  une  voyelle,  il  en  two  dots  over  a  vowel,  it 
faut  faire  une  syllabe  sépa-  mvst  be  mode  a  distinct  syl- 
rée  de  la  précédente.  lable  front  that    ivhich  pré- 

cèdes it. 

EXEMPLES  : 


Ecrivez, 

Lisez 

Ecrivez, 

Lisez 

Noël, 

No-el. 

Haï, 

Ha-i, 

Saûl, 

Sa-ul, 

Laïc. 

La-ic. 

French   Words  of  Two  Syllables, 

With  the  Engîish  Signification  to  each  Word. 
French.  English.  French.  English. 


A-GNEAU. 

Lamb 

ac-tif 

active 

a-mi 

friend. 

ad- mis 

admitted. 

a-vis 

ad  vice 

ai-greur 

sourness 

a-voir-o-è 

to  hâve 

ai -me 

love-he 

a-vois-è 

had-I 

ai- nié 

loved 

ab-sent-a/? 

absent 

ai-ment-i7s 

lovt-they 

ab-sous-ap 

absolved 

ai- né 

eJdest  son 

ac-cès 

acctss. 

ai-sé-zé 

easy 

ac-teur 

actor 

am-bre 

amber 

*  There  are  sorae  exceptions  to  tliis  raie,  which  are  inserted  in 
the  dissertation  on  this  Letter  ;  sce  the  Analyse  des  sons,  &c.  p.  66. 


* 
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Frènch* 

an-chois-o-è 

an -ne au 

ar-bre 

ar-gent-^a?i 

armé 

ar-rhes 

as-sault 

as-sez-sé 

as-sis 

at-trait 

au-cun 

au-près 

au-tour 

au-veiit-vang. 

Ba-bïl-5^ 

ba-din 

ba-lai 

bai-sé-,zé 

bal-con 

ban-de 

ban-ni 

ban-quet-&è 

bar-be 

bas-sin 

be-d eau 

bé-ni 

ber-ger 

ber-ceau 

bu-Yoit-vè 

beur-re 

bi-ble 

bi  jou 

blâ-me 

blâ-mé 

bîâ-ment-t'/s 

blan-cheur 

bles-sé 

blu-teau 

boi-teux-a-è 

bois-seau 

bor-dent-ils 

bouche 


Englisb. 


anchovy 
ring 
tree 
silver 
armed 
earnest 
assault 
enougk 
seated 
a  [Jurement 
any 
near 

about,  round 
penthouse 
Pjrattle 
playful 
broom 
kîssed 
balcony 
band 
banished 
banquet 
beard 
basen 
beadle 
hlessed 
shepherd 
cradle 
drank-kc 
butter 
bible 
jeiuel 
blâme 
blamed 
blame-ihey 
whiteness 
ivounded 
boiter 
lame 
bushel 
border,  they 
mouth 


French.  Englishc 


bou-quet-^é 

bou-ton 

bros-se 

brus-que 

Ca-che-t,  shè 

ca-chot 

ca-dran 

cal-rae 

çam-pé 

can-deur 

cap-tif 

car-pe 

car-ré 

cas-que 

cau-se-^e 

cau-sé 

cé-dant 

cé-dé 

cè-âeni-ils 

cer-cle 

ees-sant 

ces-sent-i/s 

cha-cun 

cba-grin 

cbai-se-^e 

cham-bre 

chan-gé 

clian-son 

chan-té 

chan-tois-tè 

chan-teur 

cban-tre 

char- bon 

cbar-gé 

char-geïit-t7s 

char- nié 

char-mant 

char~ment,i7.ç. 

chas-seur 

chM.s-soir-o-è 

chau-dron 

chaus-son 


■nosegay 

button 

brush 

abrupt 

Seal 

dungeon 

dial 

calm 

encamped 

candour 

captive 

carp 

square 

hel  cet 

cause 

caused 

yielding 

yielded 

yield-they 

circle 

ceasinç 

ceas&'they 

every  cne 

zrief 

chair 

chamber 

changea 

song 

sung 

sung-I 

singer 

chorister 

coal 

chargea 

charge-they 

charmed 

charming 

charm-they 

hunier 

driver-a  tool 

large  kettle 

sock  i 
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French.  English.  Frenck.  Engiisfc, 


che-n.in 

cher-cher 

chi-che 

cho-qué    (ke) 

ci-seau   (zo) 

clar-té 

clfe-merit 

clo-ihe 

cloi  tre  (o-è) 

clou-é 

co-cher 

co-elion 

coif-fe  (o-è) 

com-té 

cor-beau 

cou-leur 

cou-rent  (ils) 

cou-teau 

crain-dre 

cré-dit 

cri-ble 

cro-chet  (shè) 

croi-re    (o-è) 

crot-té 

crou-te 

cru-che 

cu-ve 

cu-veau 

cul-te 

cy-près 

Dà-MAS 

dam-né 

dan-ger  (je) 

de-bout 

dé-çu 

dé-cret  (crè) 

de-dans 

dé-goût 

dé-gré 

dé-ja 

dé-sir,  (zir) 

deâ-^ous 


way 

to  seek 

stingy 

shocked 

chissel 

' ;  arrcess 

merci] 

bel! 

cloister 

nai 

cooch-man 

hog,  pig 

hocd 

county 

raven 

colour 

run  (they) 

knife 

to  fear 

crédit 

sieve 

hook 

to  believe 

dirty 

crust 

pitcher 

large  tub 

small  tub 

worship 

cypress 

Damask 

damned 

danger 

standing 

deceived 

décret  ' 

within 

disgust 

degree 

already 

désire 

under 


des-sus 

des-tin 

de-voir  (o-è) 

de» voit    (vè) 

di-re 

die -té 

dis  cours 

doc-teur 

don-né 

don-narit 

don-nent  (ils) 

dor-mant 

dor- nient.  (ils) 

dor-meur 

dou-blé 

dou-ceur 

dou-teux 

dou-ze 

dragon 

dres-soir  (o-è) 

du-rant 

dur-cir 

E-bat   (é) 

é-clair 

é-crit 

é-dit 

é-lu 

ef-fet 

ef-fort 

em-pli 

em-plir 

em-ploi  (o-è) 

en-ceint 

en-cens 

en-cre 

en-fant 

en-fer 

en-flé 

en-fler 

en-fleot  (ils) 

en-joins 

en-joint 


upon 
destiny 
to  owe 
o'/ved,  ht 
to  tell,  say 
dictât  ed 
discourse 
doctor 
given 
giving 
give,  tney 
sh(ping 
sleep,  they 
sleeper 
doubled 
sweetness 
doubtful 
tweht 
dragon 
dresser 
during 
to  harden 
Sport 
Kghtning 
written 
edîct 
elected 
effect 

endeavour 
filled  up 
to  fill  up 
employ 
enclosed 
incense 
ink 
jhild 
hell 
swelled 
to  swell 
swellj  they 
enjoin,  I 
enjoinecf. 


[     24    ] 


French.  English. 


(ils) 


grafted 

betiveen 

enter  ed 

wandering 

wander  (they) 

error 

hope 

essay 

eus-sent  (ils)  hâve 

they  might 

ex-aet  exact 

ex  ces  excess 

ex-clus  excluded 

ex-ploit  (o-è)  exploit 


En-té 

en-tre 

en-tré 

er-rant 

er-rent 

er-reur 

es-poir  (o-è) 

es-sai 


ex-trait 

Fa-ce 

fa-çon 

fai-re 

fan-ge 

far-deau 

fau-con 

fé-cond 

fer-mé 


extract 
Face 
fashion 
to  malce 
mire 
burden 
falcon 
fruiiful 
shut 


fer-mois,  (me)  did  shut  (I) 
feast 
to  smell 
torrh,  link 
flanked 
bent 
hlossomed 


fe-  tin 

fiai-rer 

fia  m -beau 

flan-qaé 

flé-chi 

fleu-ri 


foi-ble    (fi)     weak 
foi  se n  (fo-è)    plenty 
for-çat  galley-slave 

for-me  form 

for-mé  formée 

for- ment  (ils)  form,  they 
four-gon  poker 

YouY-reau         frock 
frai-se  (ze)       strawberry 
Fran-çois  (se)  French 
fié-mir  to  tremble 

frè-re  broiher. 


French. 

friser,  zé. 

frois-ser,  o-è. 

fru-gal 

frus-tré 

fu-meur    - 

fu-ret,  rè. 

fu-sil,  zi. 

Ga-ge 

ga-geur 

ga-son,  zon. 

gâ-teau 

gai-ne 

gar-çon 

gH,v-dé 

gar-dent,  ils 

gar-ni 

gau-ehe 

ge-lé 

gé-mir 

gê-ne 

gen-re 

gla-ce 

g!  a-  ce 

gla-neur 

glis-ser 

gîoi-re    (o-è) 

glou-ton 

glu-ant 

golfe 

gom-me 

gor-ge 

gou-lu 

gout-teux 

grà-ce 

gra-vé 

grè-le 

grim-peur 

gron-der 

gros-seur 

gru-iai 

eqeu-le 

Ha-bit 


English 


to  eurl 

to  bruise 
frugal 
frustrated, 
smoker 
ferret 
gun. 

Pl^DGE 

betUr 
gretn-turf 
cake 
sheath 
boy  or  lad 
guarded 
guard \  they 
furnished 
lefi 

frozen 
to  groan 
raek,  pain 
gender 
ice 

frozen 
gleaner 
to  slip 
glory 
glutton 
clriïïuny 

gulf 
gum 

throat 

greedy 

gouîy 

grâce 

engraved 

ha.il 

climber 

to  scold 

bigness 

wiler-gruel 

movth* 
Cqat      j/ 


French. 

*  ha-bleur* 

*  ha-che 
'  ha-ché 
■  ba-ïr 

s  hai-ne 

*  ha-ineau 
f  har-di 
ebar-pe 

i  hau-teur 

hé-las 

her-be 

her-bu 

heu-re 

heu-reux 

4  hi-bou 

'  hi-deux 

hi-ver 

hô-te 

hom-me 

bon-neur 

*  hoti-te 

*  hon-teux 
hor-reur 

*  hous-soir  o- 
'  hu-main 

c.  hu-pe 

huî-tre  u-i 

hum-bîe 

hym-ne 

Ja-i?oux 

j  a-mais 

ja-sa-^a  (il) 

jam-be 

jar-din 

jar-ret 

jas-min 

jat-te 
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English.  French. 


romancer 
ax 

minced 
to  hâte 
hatred 
hamlet 
bold 
harp 
heighi 
alas 
grass 
grassy 
hour 
happy 
owl 

hideous 
winter 
landlord 
man 
honeur 
shame 
bashful 
horror 
è  hair-broom 
hwman 
tuftf  crest 
oyster 
humble 
hymn. 
Jealous 
never 

praiûed-he 
ïeg 

garden 
ham 
jasmine 
bowl 


jaii-ge 

jaû-ne 

je-ter 

Jeu-di 

join-dre 

jon-ché 

jou-ant 

jou-é 

jou-er 

jou-eur 

jou-jou 

joy-au  (o-e) 

joy-eux 

ju-gé 

Juil-let-w-i 

ju-meau 

ju-ré 

ju-rent  (ils) 

ju-reur 

Jui-ve-îi-i 

jus- que 

jus-te 

La-bour 

îa-cé 

ïa-cet-cè 

3â-che 

îa-ché 

lai-de 

îai-deur 

îam-bris 

lan-ce 

lan-gue 

lar-cin 

lar-ge 

lar-geur 

lar-me 

le-cou 


English 

guaged 

yellow 

to  throw 

Thursday 

iojoin 

stre?ved 

playing 

played 

to  play 

gamester 

toy 

jewel 

joyful 

judged 

July 

twin 

sworn 

swear-they 

swearer 

Jewzss 

until 

just 

Plowing 

laced 

lace 

loose 

Joosed 

ugly 

ugliness 

wainscol 

lance 

tonguc 

theft 

bread 

breadik 

tear 

lesso 


dtfi 


— 1 — ■ — — . — — . ., 

*  Such  words  as  are  preceded  by  the  inverted  corama,  haye  the 
initial  h  aspirated  :  but,  in  other  words,  the  letter  h  is  mute  ; 
see  p.  12,  D  l 

a 

01 
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French.  English. 


French. 


Englisb. 


lec-teur 

len-teur 

let-tre 

li-bre 

li-me 

îi-mé 

lin-ge 

lis-te 

io-ge 

Io-gé 

lo-gis 


reaâer 

slowness 

îetter 
free 
file 
filed 

linen 

list 

lodge 

lodged 

home 


mon-ceau         heap 
mon-de  world 

m  or- ce  au         bit  or  morsel 
mor-dant  bïtying 

m  or-dent  (ils)  biie  (they) 
mou-lin  mill 

mous-quel(/<:è)  musJcct 


length 


squint-eyed 
to  squint 


gliînmer,  light  nat-te 


shining 

luster 

lyre 


loi-sir  (loèzi)    leisure 

îon-gueur 

iou-che 

lou-clier 

îu-eur 

lui-sant  (u-i) 

lus-tre 

ly-re 

Ma-con  (son)  Mas  on 

ma-lm  mischievous 

m  a-rais  (rè)    marsh 

ma-ri  husband 

ma-tin  morning 

mai-son  (zon)  house 

maî-tre 

mal-heur 

man-chon 

man-teau 

mar-bre 

mar-teau 


mous-se 
mu-et  (è) 
mu-tin 
myr-te 
Na-geur 
na-ïf 
na-tif 
na-vet,  (vè) 


nat-te 

nat-ter 

né-ant 

ne-veu 

nei-ge  {ne) 

nei-ger  (ne) 

ner-veux 

neu-tre 

ni-gaud 

ni-veau 

no-ble 

no-ces 

No-ël 


mau-vais 

mé-chant 

mê-lé 


master 

misfortune 

mvff 

chah 

marble 

hammer 

ill,  bad,  or  evil  nom-bre 

wicked  nom-bré 

mingled  nom-brer 


moss 

dumb,  mute 
head-strong 
myrtle-tree. 

SwiMMER 

ingéniions 

native 

turnep 

mat 

matted 

to  mat 

nothing 

nephew 

snoio 

to  snow 

nervous 

neuter 

simpleton 

level 

noble 

wedding 

Christmas 


mê-lent  (ils)   mingle  (they)   nom-breux 


me4on 
membre 
m  en-tir 
m  en-ton 
roet-tre 
meu-blé 


melon 

limb 

to  lie 

chin 

toput 

furnished 


mi-roir  (o-è)  looking-glw   nou-veau 


noir-ceur  (o-è)  blackness 
noir-ci  blackened 

number 
numbered 
to  number 
numerous 
named 
to  name 
nuncicr 
normand 
to  tie 
Jcnotty 
new         y 


nom-me 

nom-mer 

non-ce 

nor-mand 

nou-er 

nou-eux 
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Frsnch. 

Englisb. 

Frcnch. 

Englisb, 

noy-au  (o-è) 

kernel 

par-mi 

among 

nul-le 

void- — not  ont  pas-teur 

pastor 

irym-phe 

nymph 

pau-vre 

poor 

O-DEUR 

Smell 

pê-cheur 

fishtr-man 

o-mis 

omitted 

pé-cheur 

sinner 

o-sant   (zan) 

darinçr 

13 

peig-ne 

comb 

o-sent  (ils) 

dare   (thty) 

pein-tre 

p  ainter 

o-sois  (zè) 

did  dare  (I.) 

pen-sif 

thoughtful 

o-soient  (ils) 

did  dare-îhey 

per-çan  (san 

,)  piercing 

ô-ter 

to  take  aivay 

per-dre 

to  loose 

ô-tez  (té) 

take  aivay 

pes-te 

plague 

ob-jet  (je) 

object 

peu-reux 

fearful 

ob-scur  (op) 

obscure,  dark 

pla-cé 

plactd 

oc-troi  (o-è) 

grant 

pla-çois  (ce) 

did  place  (IJ 

œu-vres 

ivorks 

plai-re 

to  phase 

of-fert 

offered 

plan-cher 

jloor 

of-fre 

offer 

pleu-reur 

iveeper 

of-frir 

to  offer 

pleu-voir  (or 

è)  to  rain  , 

oi-seau  (o-è) 

bird 

po-che 

pocket 

oi-sif  (o-è) 

idle 

poteau 

post 

om-bre 

shadow 

poi-vre 

pepper 

om-bré 

shadowed 

pom-me 

applt 

on-cle 

1 

unclt 

pom-pe 

pump 

on-gie 

nail 

pom-peux 

pompons 

on-ze 

eltven 

por-te 

door 

op-ter 

to  choose 

por-teur 

porter 

or-dre 

order 

p  or-trait 

picture 

or-gue 

organ 

poste 

post-house 

or-né 

• 

adorned 

pou-ce 

thumb,  inch 

os-seux 

bony 

pou-dre 

powder 

ou-bli 

forgetfulness 

pour-tant 

however 

ou-til  (ii) 

tool 

pour-vu 

provided 

ou-tré 

overstrained 

pous-sé 

pushed 

ou-vert 

open 

prê-ché 

preached 

ou-vrir 

to  open 

prê-cher 

to  prcach 

our-lé 

hemmed 

pré-dit 

foretold 

our-let  (le) 

hem. 

pre-nant 

laking 

Pa-lais 

Palace 

pres-que 

almost 

pa-quet  (kè) 

bundle 

pres-sant 

presssing 

par-fum 

perfume 

preu-ve 

proof 

p'ar-le    (je) 

speak   (I) 

pri-mat 

primate           i 

l>ar-léht  (ils) 

speak  (ihey) 

prin-teras 

spring        W 

French. 
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English.  French 


pro-ehain  neighbour 

pro-grès-grè  progress 

pro-mis  promised 

pro-pre  proper 

prou-vé  proved 

pru-dent  prudent 

pru-neau  prune 

pu-deur  bashfnlness 

pu-ni  punished 

pu-nir  to  punisk 

Qua-si  (ha)  Almost 

qua-tre  four 

quar-te  quart 

que-rir  (ke)  to  fetch 

que-ter  (ke)  to  beg 

quê-ieur  beggar 

quel-le  what 
queî-que  (kè)  some 

quoi-que-  o-  although. 

Ra-bais  Abatement 

ra-deau  raft 

rai-son  (zon)  reason 

ran-con  ranson 

re-çu  received 

ré-chaud  chafing-dish 

rei-ne  queen 


English. 

stiff 

broken 

roundness 

red 

redness 

roll 

ribbon 

rumour 

rural 

cunning 

clown* 

S  AND 

wooden-shoe 

sacred 

saffron 


rem -pli 

i,r;n-dre 

ren-du 

res-tant 

res-lé 

res-ter 

ii-che 

ri-deau 

ri-2;ueur 

rin-se 

rin-ser 

ris- que 

ris- que 

ris-quer 

roçcher 

rô-deur 


filled 
to  restore 
restored 
remaining 
remained 
to  rémain 
rich 
curtain 
rigor 
rinsed 
to  rinse 
risJc 

ventured 
to  venture 
rock 
rambhr 


roi-de  (rè\ 

rom-pu 

ron-deur 

rou-ge 

rou-geur- 

rou-leau 

ru-ban 

ru-meur 

ru-ral 

ru-sé  (zè) 

rustaud 

Sa-ble 

sa-bot 

sa-cré 

sa-fran 

sai-si  (zi)         seized 

sai-son  (zon)   season 

san-glant  bloody 

san-glot  sob 

sar-clé  iveeded 

sar-cleur  ivecder 

sau-ce  sauce 

sau-mon  salmon 

sau-tant  leaping 

sau-tent  (ils)    leap  {they 

se-cours  succour 

se-cret  (grè)     secret 

sec-te  sert 

sel-le  sdddle 

sen-ti  felt,  smeli 

ser-pent  (pan)  serpent 

sif-fîeur 

si  m -pie 

so-bre 

soi-gneux  (o~e)careful 

sol-dat  soldier 

som.bre  dark 

son-geois-jê      drea^v.t  (1) 

sor-tez  go  out  (you) 

sou-dain  sudden  y 

seuf-frir  to  suffer  \/ 

su-bir  to  undergt        * 


whistlcr 

simple 

scbcr 


French, 

suc-cès 

sur-croit  (o- 

sus-pens 

Ta-bac 

ta-ble 

ta-che 

taché 

ta-]  on 

tambour 

tan-te 

tau-reau 

te-nant 

tein-te 

tem-ple 

ten-tant 

ten-tent  {ils) 

ten-tois  (tè) 

ter-rein 

ti-gre 

tom-beau 

ton-nant 

tor-chon 

tou-ché 

tour  ment 

trai-tre 

trans-mis 

tré-sor  (zor) 

trem-blant 

tri-ljut 

trom-peur 

trou-peau 

tu-teur 

ty-ran 

U-NI 

u-nir 
u-sé  (zé) 
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o 


,o* 


success 
è)  increase 
suspence. 
Tobacco 
table 

stain,  spot 
stained 
heel 
drum 
aunt 
bull 
holding 

colourinsr 
temple 
temptini 
tempt   (they) 
tempt  (Idid) 
ground,  soil 
tiger 
tomb 

thundering 
rubber 
touched 
torment 
traitor 
transmitted 
treasure 
trembling 
tribute 
cheat 
flock 
guardïan 
tyrant. 
United 
to  unité 
wom  ont 


ur-ne 

Va-CAKT 

va-che 
va-loit  (le) 
va-peur 

va-se  (ze) 

vain-cre 

vain-queur 

vais-seau 

vé-cu 

vé-lin 

ve-lours 

ve-nir 

ve-noit  (ne) 

ve-tir 

vê-tu 

ven-deur 

ven-geur 

ven-gé 

ver-ger 

ver-jus 

ver-sé 

ver-tu 

ves-te 
veu-ve 
vi-vant 
vi-vent  (Us) 
vo-leur 
voi-lé  (oè) 
voi-sin  (zin) 
vol-can 
vou-lut 
vui-der  (vi) 
Yeu-se 
Zê-lé 


Englisii» 

urn 

Vacant 

cow 

was  worth  (ii) 

vapour 

vessely  vase 
to  vanquish 

conqueror 

shipi  vesseï 

lived 

vellum 

velvet 

to  corne 

came  (he) 

to  clothe     * 

clothed 

seller 

revenger 

revenged 

orchard 

verjuice 

poured 

virtue 

waistcoat 

widoiv 


live  (they) 

thief 

veiled 

neighbour 

volcano 

was  willing,  he 

to  empty 

Holm,  oak 

Zealous 


cz 


v 


V 
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Lessons  of  Words  of  One  and  Tïvo  Syllablcs. 

* 

FIRST    LESSON. 

The  Fable  of  the  Dog  and  his  Shadow. 

Un  chien  ayant  un  bon  A  Dog  having  a  good 

morceau  de  chair  entre  les  pièce    of  flesh    btiioeen    his 

dents,  passa  sur  le  bord  d'un  teeth,  tvent  on  the  banks  of  a 

fleuve,  où  il  vit  son  ombre,  river,  ivhere  he  espicd  his  oivn 

et    celle    du     morceau    de  shadoiu,  and  Ukewise  that  of 

chair.  the  pièce  of  flesh. 

Il  crut  que  e'étoit  un  He  thought  ît  ivas  «no- 
autre  chien,  qui  portoit  une  ther  dog,  that,  was  carrying 
autre  proie  ;  et,  comme  les  another  pièce  of  flesh  ;  and, 
chiens  sont  fort  gourmands,  as  dogs  are  gréai  gîuttons, 
il  voulut  la  lui  ôter.  ke  tvanted  to  snatch   it  from 

him. 

Mais  il  fut  bien  trom-  But   he  was  much   de- 

pé,  et  en  même  tems   bien  ceived,  and  at  the  same  time 

puni  ;  car  il  lâcha  le   mor-  deservedly  punished  ;  for  he 

ceau  qu'il  avoit  à  la  gueule,  let  go  the  pieté  he  had  in  his 

et  ne  peut  se  saisir  de  celui  mouth,  and  could  not  lay  hold 

qu'il  vouloit  avoir.  of  that  which  he   wished  to 

hâve. 

Ainsi  tout  surpris  de  la  Being  quite    astonished 

perte  qu'il   venoit  de  faire,  at  ihe  loss  he  had  ai  that  mo- 

îl  dit  ;  ô  sot  que  tu  es!  si  ment     sustained,     he    said  ; 

tu  n'eusses  pas  été  si  gour-  what  a  fooî  art  thoul  hadst 

mand,    il     te    seroit    resté  thou  not   been  so  gluttonous, 

quelque    chose      entre    les  thou  would'st  still  hâve  had 

dents,     au-lieu    que    tu   te  something  to  eat,  whereas  thou 

trouves   forcé   de   jeûner  à  art  reduced  to  fast   at  tjiis 

présent.  time, 

MORAL. 

Ne  quittons  pas  le  cer-  Let  us  not  quit  a  cer- 

lain,  crainte    de    perdre   ce  tainty,  for   fiar   we   should 

que  nous  avons,   et  de  ne  hase  what  ive  hâve,  and  get 

rien  avoir»  nolhing, 

/ 


l  s?  : 

SECOND     LESSON. 

In  Italie   Letters. 
The  Fable  of  tke  Stag  admiring  his  Horns. 

Un  cerf  alla  boire  à  une  A  Stag  went  to  drink 

source,  dont  Vutu   étoit  fort  at  a  fountain,   whose   water 

claire  ;    après    qu'il  eut  bu,  was   very    elear  ;    after    lie 

il  se  mit  à  s'y  mirer,  et  prit  had  drank,  he  viewed  him- 

un  grand  plaisir  à   voir  la  self  in  it,  and  admired  wi 

beauté  de  son  bois.  pleasure   tlie   beauty  of  his 

horns. 

Mais    la  joie   qu'il  en  But  the  joy  he  had  of 

avoit  se   changea   bientôt  en  it  was    very   soon    ehanged 

un  chagrin  qui  lui  rongeoit  into    an    uneasiness,    which 

le  cœur,  en   noyant  que    ces  preyed   en  his  heart,   whc 

jambes  étaient  si  longues   et  ne  spy'd  his  long   and  ng 

si  laides.  legs 

Pendant  qu'il  pensoit  a  Whilst    he   was    think- 

■ces    choses,     il     survint    un  ing     on     thèse     things,     a 

chasseur  avec  une   meute  de  kuntsman   came  up  with  his 

chiens  :  hounds  : 

Aussi-tôt    le    cerf  s'en-  îminediately  the     stag 

fuit,    et  coure   de   toutes   ses  went   away,    and    ran    tow- 

forces  vers  une  grande  forêt,  ards  a  great  forest  to  hide 

pour  s'y  cacher  ;  mais  corn-  himseîf  in  it  ;  but,  it  being 

me  elle  étoit  fort  pleine  d' ar-  very     thick    of    trees,  »his 

bres,  son   bois,  par  malheur  horns,    tmliïoktïy    for     him 

pour  lui,  se  mêla  parmi  les  were  soon  entangled  in  the 

branches,  ce  qui   lui   ota  le  branches  and  prevented   his 

pouvoir  d'aller  plus  loin,  et  running  away  and  the  dogs 

le  mit,  dans  cet  état,  en  prise  laid  then  hold  of  him. 

aux  chiens.. 

MORAL. 

îl  ne  faut  ni  louer  ni  We  must  neither  praise 

blâmer  une  chose,  sans  avoir  nor  bîame    any  thing,  until 

connu  à  quoi  elle  peut  être  we  hâve   known  its  proper 

propre.  use. 


[  s  ] 

CHAP.  VI. 

Observations  nécessai-  Observations  necessary 
res  à  faire  faire  à  un  écolier,  to  be  iaken  notice  of  by  the 
pour  prévenir  qu'il  ne  pro-  learner,  to  prevent  his  mis- 
nonce  mal  quelques  mots  pronouneing  some  ivGrds 
qui  se  trouvent  dans  les  which  are  containtd  in  the 
chapitres  suivans  :  following  chaptei's  ; 

1°-   Les   diphthtongues  \st.   The  diphthongs  ia, 

ia,  ie1  ié,  io,  forment  deux  ie,  ié,  io,  forrn  two  syllables 

syllabes     dans     la     poésie;  in  poetry  ;  butin  prose,  they 

mais   dans  la  prose,   on  ne  are    usually     considered    as 

les  y  prononce  que  comme  one   syllable   only,    provided 

une     syllabe,     pourvu    que  they  are  not  preceded,  by  ei- 

ni    la  lettre  l   ou  r  les  pré-  ther  the  liqnid  letter  L  or  r, 

cède,  et  que  Ve  de  la  syl-  and  that  the  e,  of  ie   be  not 

labe  ie  ne   soit  point  accen-  accented  ;  for,  in  tkose  cases, 

tué  ;    car,   en  ces    cas-là,  il  they    always    constitute     two 

en  faut  toujours  faire   deux  syllables,  and  mvst   be  pro- 

syllabes.      Lorsque  le   t   se  nounced  accordingly.      When 

rencontre   devant  la  combi-  the  letter  t  occurs  before  the 

naison    des    voyelles   ia  ou  combination    of    the    vowels 

ion,    on     en   fait   ordinaire-  ia  or  ion,  we  also  generally 

ment  deux  syllabes,  et  l'on  make  two  syllables    of  them9 

donne  à  ti,  dans  la  plupart  and    pronounce    the    ti,    in 

de  nos    mots,   l'articulation  most     French    ivords*    like 

Ae  si  ;  si  ; 


Dia-dê-me, 

Su-pli-e, 

Ac-ti-on, 


EXEMPLES 

ou-bîi-a, 
pi-ti-é 
iic-ti— on, 


dé-cri-a 
vio-1  en-ce 
par-tial. 


*  The  words  wherein  this  pronunciation  is  not  to  be  observed 
are  those  which  hâve  an  s  or  an  œ  prefixed  to  ti  ;  as  in  Chris-tia- 
nis-me,  bas-tion,  mix-tion,  and  like-wise  in  thèse  two,  viz.  ga-li-ma- 
tias,  borabast  ;  tl-are.  a  sort  oï  diadem  ;  for  the  t  must  then  be  arti- 
eulated  har^. 
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2o.   Dans    la    Diphth-  2dîy.  In  the  Biphihong 

ongue  ui,  la   voyelle  u  for-  ui  the  voweî   u  forms  sortie- 

îîie  quelquefois   un   son  se-  times  a   sound  distinct  from 

paré  de  Vi,  et  dans  certains  the  i,  and  in  some  words  thei 

mots  Vi  seul  s'y  fait  enten-  only  is  to  be  pronounctd  ; 
die; 

EXEMPLES: 

m-i  Ài-gui-ser,  cui-si-ne,  puis-san-ce,     sui-van-te. 

i  Dé-gui-ser,  guir  lande,       qui-con-que,    vui-d-èrent. 

3q-  La  lettre  l  jointe  à  3dly.   The  letter  1  being 

une    de  ces    Diphthtongues  joined  to  the  Dipththongs  ai, 

ai,  ei,  iei,  eui,  oui,  et  uei,  dans  ei,  iei,  eui,  oui,  and  uei,   m 

une   même   syllabe,  produit  *Ae  same  syllable,  requires  to 

un   son  liquide  ;    et  lorsqu'il  be  pronounced  liquid  ;    and 

.se  trouve   une   autre   l  à  la  ivhen  another  1    immediately 

suite,    dans   le    même   mot,  follows  it,  in  the  sarne  word, 

elle  participe  du  même  son,  we  make  it  partake  ofthe  same 

quoiqu'elle  appartienne  à  la  sound,  although  it  beîongs  to 

syllabe   suivante  ;  the  next  syllable  ; 

EXEMPLES  : 

Gou-ver-naiî,    mu-rail-îe,        a-pa-reil,         bou-teiî-îe. 
Vieil-lis-sant,     feuil-la-ge,        rouil-lu-re,      cueil-lew-se. 

Ceux  qui   souhaiteront  Such   Teachers  as  wish 

diriger  la  pratique   de  leurs  to  direct  the  practice  oftheir 

Ecoliçrs     par     d'autres    rè-  SchoJars  by  other  rules,  ivill 

gles,    trouveront,  celles  que  Jlnd  those  ivliich   cvsiom  pre- 

] 'usage     a    établies    sur    la  scribes,   on  the  distinction  of 

distinction      de      ces     sons,  the  fore-mentioned  soitnds,  in 

dans   le  livre    qui    a     pour  the  bock  which  is   irdiiled,  A- 

titre  Analyse  des  Sons  delà  naiyse  des  Sons  de  la  Lan- 

Langue  Française  ;  or  Prin-  gue  Françoise  :  or  Principles 

ciples  ofthe  French  Fronun-  of  theFrench  Pronunciation, 

dation,  and   Orthogrdphy   :  rsnd    Orthography,    wherein 

tvherain   ail    the   single  and  ail  the  single    and  combined 

combimd  Sounds  ofthat  Lan-  Sounds  of  that  Language  are 

guage  are  described,  fyc.  described,  &c, 
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French  Words  of  Three  Syllahles. 


French. 

English. 

French. 

Englisk. 

A-BAT-TU 

LOIVEREDzr-mu-re 

armour 

a-bais-ser 

to  debase 

ar-ra-ché 

pïucked  out 

a-ban-don 

to  abandon 

ar-ran-gé 

set  in  order 

a-beil-le 

bee 

ar-ro-gant 

arrogant 

a-mi-ral 

admirai 

ar-ro-sé  (zé) 

watered 

a-pa-reil 

préparation 

ar-ro-soir,  o  è 

watering-pot 

ab-di-quê 

abdicated 

ar-ti-chaut 

artichoke 

ab-sen-ce  (ap)  absence 

ar-tis-te 

artist 

ab-sur-de 

absurd 

as-per-ge 

asparagus 

ac-ca-blé 

overloaded 

as-sail-Jir 

to  assaidt 

ac-ci-dent 

accident 

as-sem-blé 

assembled 

ac-ti-on    (si) 

action 

as-sis-tant 

assisiing 

ac-tri-ce 

actress 

as-sis-tent,  ils 

assist  (they 

ad-jec-tif 

adjective 

as-sis-tez 

assist  (you) 

ad-met-tre 

to  admit 

as-som-mé 

knocked  doîvn 

ad-mi-rer 

to  admire 

as-sor-ti 

matched 

ai-gui-ser  (u-i 

)  to  sharpen 

as-sou-vi 

glutted 

ai-guil-le  (u-i) 

i  needle 

at-ta-che 

string 

ai-guil-lon 

sting 

at-ta-cher 

to  tye 

ai-ma-ble 

amiable 

at-ta.que 

attack 

aî-bâ-tre 

alabaster 

at-ta-qué 

attacked 

al-gè-bre 

algebra 

at-ten-dre 

to  expeci 

al'ma-nach 

almanac 

at-ten-tif 

attentive 

aî'pha-betfèèj 

1  alphabet 

at-ti-rer 

to  attract 

al-tes-se 

highness 

at-tra-pé 

caught 

am-bi-gu 

ambiguous 

at-tri-but 

attribuie 

am-ple-ment 

amply 

au-ber-ge 

inn  (an) 

an-cêtres 

ancestors 

au-da-ce 

boldness 

an-guil-Ie,  ghi 

eel 

auç-men  té 

augmented 

an-non-cé 

deelared 

1  aug-men-ter 

to  augment 

an -nul-lé 

annulled 

austè-rc 

austère 

an-ti-que 

antique 

B  A  -L  AN-CE 

BaÊancb 

ar  bris-seau 

shrub 

ba  lan-cé 

balanced 

ar-chi-duc 

arch-dukç 

ba-lan-çant 

balancing 

ar-gu-ment 

argument 

ba*lay~ê* 

swept 

*  The  letter  y,  in  this  and  the  tbllowinç  words,  and  when  it  oceurs 
between  two  vowels,  assumes  the  sound  of  two  Vs  ;  theretbre  say 
ba-lai-iê  &c. 
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ba-la-yer  io  sweep 

ba-lay-eur  sweeper 

bail-le-ment  yawning 

bar-bouii-lé  dawbed 

bar-bouil-leur  dawber 

bé-quil-les  crutches 

bi-tu-me  bitvmen 

bla-ma-ble  blâmable 

blan-chis-seur  bleacher 

blas-phè-me  blasphemy 

bleu-â-tre  bluish 

bom-bar-der  to  bombard 

bor-gnes-se  one  eyed 


English. 


bou-lan-ger 
bou-teil-ie 
bou-ti-que 
bou-ton-né 


woman 
baïcer 
bottle 
shop 
buttoned 


bouil-loi-re,  oè  boiler,  kettle 

bran-dil-ler      to  swing 

bre-douil-leu  vstammerer 

bril-lan-te 

bro-chet-te 

bro-derquin 

bu-ret-te 

bu-ri-né 

bur-les-que 

Ca-ba-lh 

ca-ba  1er 

ca-ba~Ieur 


shining 

skeiver 

buskin 

cruet 

engraved 

burlesque. 

Cabal 

to  cabal 

cab  aller 


caVi 


ca-bi-net,  ne.    closet 
sealed 
padlock 
drawers 
rabble 
chime 

oail-Je-teau     young  quail 
cal-ci-né         calcined 
cara-pe-ment  encampment 
can-ti-que       cantich 
Cftp-tieux,  si.  captious 
cap-ti-vé         cagtivated 


ca-chet-té 
ca-de-nas 
ca-le-çon 
cSfjiail-le 
i-lon 


cap-ti-ver 

to  captivate 

car-di-nal 

cardinal 

car-pil-lon 

young  carp 

car-re-four 

cross  ivay 

car  ros-se 

coach 

eau  ti-on  (si) 

bail 

cé-lé-brant 

celebrating 

cé-lè-bre 

famous 

cé-lé-bré 

celebrated 

een-su-re 

censure 

cen-su-ré 

censured 

cha-tai-gne 

chesnut 

eba-gri-nant 

vexatious 

cha"grî-né 

vexed 

cha-mail-lis 

fray,  squabble 

cham-bel-lan 

Chamberlain 

chanceler 

to  stagger 

chan"del-le 

candie 

chan-ge"ment 

changing 

char-la-tan 

quack 

chas-te-té 

chastity 

chairde-ment 

,  warmly 

ché-ru-bin 

cherub 

che'vil-le 

peg 

chi-ca-neur 

caviller 

chiffon-né 

rumpled 

cho-co-lat 

chocolaté 

ci-men  té 

cemented 

ci"men"tant 

cementing 

citrouil-le 

gourd 

cin-quante 

fifiy 

cir-con-cis 

circumeised 

co-li-que 

cholie 

co-lora-be 

dove 

col-por-teur 

hawker 

com-bi-nê 

combined 

com  men  ce 

begun 

com-mer-ce 

commerce 

com-pa  ré 

compared 

com-pé-tant 

compétent 

com-pilé 

compiled 

com-pli-qué 

complicated  * 
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com-po-sé,  zé.  composed  ; 
com-pro-mis    compromise 
concom-bre*  cucumbtr 
con-duc-teur    conductor 
con-dui-te,  u-i  conâuct 
con-fi-dent       confident 
con  fon-dii        confounded 
con-ju-guer      to  conjugale, 


dé-chai-né        unchained 
dé-char-gé        unîoaded 
de-cla-ré  declare.d 

dé-cla-rant       declaring. 
dé-cla-rent,  ils  déclare  (they) 


con-noi-tre 

con-seiHé 

con-seiHant 

con-signéf 

con-si-gnant 

con-train-te 

con-trai-re 

cor-beiHe 

cor-ri-gé 

cor-rum  pu 

eou-rageux 

cou  Ton-ne 

cour-rou-cé 


to  know 

advised 

advising 

condgned 

coïmgning 

constraînt 

coiitrary 

Utile  basket 

correct  td 

corrupted 

courageous 

crown 

provoked 


cour-ti-san  zan  courtier 


cri-aiUer  to  bawl 

cril-ail-leur  bawler 

criminel  criminal 

cui-si-ne,  u-i  kitchen 

cueil-leu-se  gatherer 

cueil-li-rent  gathered  (they)  dé-pense 

cul-ti-vé  tilled 

cul-ti-vent,  ils  till  (they) 

cul-ti-vois,  vè  till  (1  did) 

Da-me-ret  Spark 

dan-ge-reux  dangerous 


declined 
to  décline 
to  unsew 
cried  down  (he) 
crying  down 
to  disdain 
to  undo 
to  défend 
defender 
uncurled 
disengaged 
unfumished 
dé-gui-sé,  ghi  disguised 
dé-gui-sent       disguise,  (they) 
dé-marqué      unmarked 
dé-mo-li  demolished 

dé-mon-tré       demonstrated 
dé-non- ça,  il.  dmounced  (he) 


dé-cli-né 

dé-cli-ner 

dé-coudre 

dé-cri-a 

dé-cri-ant 

dé-dai  gner 

dé-fai-re 

dé-fen-dre 

dé-fen-seur 

dé-fri-sé,  zé 

dé-ga-gé 

dé-garni 


dé-nou-é 
dé-nou  er 
dé-pê-che 
dé-pê-ché 
dé-pense 
dé-pen-sé 
dé-pla-ça,  il. 
dé-pla-çant 


untied 

to  untie 

dispatch 

dispatched 

expense 

vpent 

displaced  (he) 

displacing 


dé-bau-ché 

dé-bi-teur 

dé-cam-per 


debauched 
debtor 
Jo  decamp 


dé-pla-cent  ils  displace  (they) 
dé-plis-sé  unplaited 

dé-plo-rer        to  déplore 
dé-pouil-lé       strip 
dé-pouil"ler      to  strip 


*  The  letter  n  in  this  word  is  not  pronounced ;  therefore  say 

+  Io"  this  and  the  like  words,  that  is,  those  wberein  the  two 
letters  gn  occur  in  the  same  syllable,  b»th  require  a  liqmd  articu- 
lation j  see  p.  4* 


[    37    ] 

French  Englisb.  French*  English. 


dé-pour-vu  unprovided 

dé-pri-mer  to  depress 

dé-ran-gé  disordered 

de-re-chef  again 

dé-ré-gîé  disorderly 

dé-ri-vé  derived 

d  é  -ri-v  ant  deriving 

dé-ro-bé  stolen 

$é-ro-bent  ils  steal  (they) 

des-ar-mé  désarmed 

des-sé-ché  dried  up 

des-si-né  drawn 

des-u-ni  disunited 

des-u-nir  to  disunite 

dic-ta-teur  dictator 

dif-fé-ré  deferred 

dif-fé-rent  différent 
diph-thon-gue  diphthong 

dis-pa-ru  disappeared 

dis-pen-se  dispensation 

dis-po-sé,  zê  dispcsed 

dis-pu-te  'dispute 

dis-si-pé  dissipated 

dis-so-lu  dissolute 

dis-tin-gué  distinguisked 

doc-tri-ne  doctrine 

dou-Iou-reux  painful 

E-blou-1  (é)  Dazzled 

é-bran-lé  shaken 

é-bran-lant  shaking 

é-cail-le  s  cale,  sheïl 

é-cail-té  scaled 

é-3ail-ler  to  scale 

é-chan-gé  exchanged 

é-chauf-fé  overheated 

é*clair-ci  cïeared 

é-clip-se  éclipse 

é-clip-sé  eclipsed 

é-cou-té  heard 

é-cou-ter  to  hear 

é-cri-re  to  write, 


é-cri-te  written 

é-cri-vain  writter 

é-cu-meux  frothy 

é-cu-reuil  squirrel 

é-veil-lé  sprighily 

é-ven-tail  fan 

ef-fa-cé  effaced 

em-bal-lé  packed  up 

em-bar-qué  embarked 

em-bar-quer  to  embark 

ern-bau-mer  to  embalm 

em-bra-sé,  zé  inflamed 

em-bra-sant  inflaming 

em-bra^sé  embraced 

em-bras-sant  embracing 

em-bras-sent  embrdce  (they) 

em-brouil-lé  imbroiled 

em-brouil-ler  to  embroil 

em-ploy-ant  employing 

em-ploy-é  employed 

en-sei-gne  ensign 

en-chai-né  chaînée. 

en-chan-té  enchanied 

en-dor-mi  sleepy 

en-fan-ce  infancy 

en-flam-mé  inflamed 

en-ga-geant  engaging 

en-gour-di  benumbed 

en-har-di  emboldened 

en-join-dre  to  injoin 

en-jô-îeur  tvheedler 

en-ri-chi  enriched 

en-sei-gner  to  teach 

en-sui-te,  u-i  afterivards 

en-trail-les  entrails 

en-vi-ron  about 

en-y-vré  fuddled 

es-ca-beau  joint-stool 

es-pé-rer  to  hope 

es-say-é  tryed 

es-say-er  to  try      jj 


E 


L 
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French. 

Englisb, 

es-suy-é 

wiped 

fré-quen-té 

frequented 

es-suy-er 

to  wipe 

fré-quen-ter 

to  fréquent 

ex-ac-te 

exact 

fri-can-deau 

Scotch  collops 

ex-au-cé 

heard 

fric-cas-sé 

fried 

ex-cep-té 

excepted 

fruc-tu-eux 

profitable. 

ex-ci-ter 

io  excite 

Ga-bare 

LlGHTER 

ex-cu-se  (ze. 

»  excuse 

ga-bel-le 

sait  office 

ex-em-ple 

example 

ga-geu-re,  jû  wager 

ex-hor-ter 

io  exhort 

ga-le-tas 

cockloft 

ex-pli-quer 

to  explain 

ga-lo-pin 

errand  boy 

ex-pri-mé 

expressed 

ga-lon-né 

laced 

ex-tor-qué 

extorted 

ga-ran-ce 

madder 

ex-trai-re 

to  extract 

ga-ran-ti 

warranied 

Fa-bri-que 

Fabric 

ga-rantir 

to  warrant 

fa-bri-qué 

manufactured 

ga-zoui-er 

to  chirp, 

fa-bu  leux 

fabulons 

warble 

fa-çon-né 

fashioried 

gaiî-lar-de 

sprightly 

fa-con-ner 

■y 

tofashion 

gam-ba-de 

gambol 

fan-fa-ron 

boaster 

gan-te-let  (le)  gantlet 

fe-nê-tre 

window 

gé-mis-sant 

groamng 

Fé-vri-er 

February 

gé-né-ral 

gênerai 

feuil-la-ge 

ïeaves 

gé-né-raux,  pi -*— 

fic-ti-on  (si) 

fiction 

gé-né-reux 

generous 

fi-gu-ré 

figured 

ge-nis-se 

heifer 

fi-gu-rer 

to  figure 

gin-gem-bre 

ginger 

fi-ne-ment 

cunningly 

glis-san-te 

slippery 

jfir-ma-ment 

firmament 

glo-ri-eux 

glorious 

fla-geo-let,  /i 

o  flagelet 

glu-ti-neux 

glutinous 

flo-ris-sant 

Jlourishing 

gou-ver-nail 

rudder,  hélm 

fo-ment-té 

fomented 

gou-ver-né 

governed 

fo-men-ter 

to  f  ornent 

gou-ver-ner 

to  govèrn 

fon-da-teur 

founder 

gra-du-é 

graduate 

fon-tai-ne 

fountain 

gram-mai-re 

grammar 

for-tu-ne 

fortune 

gran-de-ment 

gr^atly 

for-tu-né 

fortunate 

gre-nouil-le 

jrog 

fou-droy-é 

thunder-struck 

;  gue-niWe 

rag,  tatter 

four-bis-sear 

sword-cutler 

gué-ri-don 

stand 

four-chet-te 

fork 

gui-mau-ve 

mursh  mallow 

four-mil-lante  swarming 

guir-lan-de 

garland 

frai-cbe-ment  freshly 

gut-tu-ral 

guttural. 

fran^che-meK 

\tfrankly 

Ha-bitail 

1    HABITEE       ! 

fraif-du-leux 

fraudulent 

ha-bi-tant 

inhabiting  %/ 
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fia-bil-lé  dressad 

*ha-ïs-sent,  ils  haie  (they) 

ha-me-çon  fish-hook 

6-  har-di-ment  boldly 

har-le-quia  harlequin 

4  har-na-cbé  karnessed 

*  kar-na-cher  to  harness 

(  hé-ris-son  hedge-hog 

hé-ri-té  inherited 

hé-ri-ter  to  inherit 

her-mi-te  htrmit 

heu-reu-se,  ze  happy 

his-toi-re,  o~è  history 

hi-ver-ner  to  tvinter 

ho-no-ré  honored 

ho-no-rer  to  honor 

ho-pi-tal  hospital 

hô-tes-se  landlady 

hom-ma-ge  homage 

bon-nê-te  honest 

'  hon-teiuse  bashful 

hor-lo-ge  dock 

hor-lo-ger  clock-maker 

hor-ri-ble  horrid 

hu-mec-té  moistened 

hu-raec-ter  to  moisten 
hum-ble-ment  humbly 

'  hur-le-ment  howling 

hy-drp-mel  mead. 

Ig-no-rint  Ignorant 

i-voi-re  (o-è)  ivory 

il-lus-tre  illustrious 

im-mo-ler  to  sacrifice 

im-par-fal:  imperfect 

im-plo-ré  impîored 

im-po-li  unpoUte 

im-por-tun  troublesome 

im-pos-teur  cheat 

i  m -pré -vu  unforeseen 


French.  Engiish. 

m-pri-mé  printed    ^ 

m-pro-pre  improper 

m-pru-dent  imprudent 

ra-pu-ter  to  impute 

n-flué  influenced 

n-ci-vil  îincivi! 

n-cii-nant  inclining 

n-cli-ner  to  incline 

n-con-nu  unknown 

n-cqns-tant  inconstant 
n-cul-qué  (ké)inculcated 

in-cul-te  uncuîtivated 

n-dé-cent  indécent 

n-di-gent  indigent 

n-di-gne  unworthy 
n-dis-cret,  crè  indiscreet 

n-do-lent  indolent 

n-d  ul-gent  indulgent 

n-fec?*er  to  infect 

n-fh-me  infirm 

n-fli-ger  to  inflict 

n-for-mer  to  inform 

n-fu-sé  infused 

n-gé-nu  ingénions 

n-hu-main  inhuman 

n-jus-te  unjust 

n-no-cent  innocent 

n-on-dé  overfloived 

n-sen-sé  sensdess 

n-spi-rer  to  inspire 

n-staHé  installed 

n-stan-ce  instance 

n-sti-tut  institute 

n-struc-tif  instructive 
n-strui-re,  u  i  to  instruct 

n-sul-te  insuit 

n-sul-té  insulted 

n-tè-gre  upright 

n-ti-me  intimate 


See  the  note  on  the  aspiration  of  h,  wbkb  is  annexée!  to  p.  12' 


Frenck. 
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in-triiguant      intriguing 
in-tro-duit  u  i  introduced 


in-ven-té 

in  vi-té 

in-vo-quer 

Ja-lou-se 

jaiî-lis-sant 

jon-nâ-tre 

jeu-nes-se 

io-li-ment 

jon-quil-le 


invented 

invited 

to  invoke 

Jealous 

spouting  out 

yelîoivisk 

youth 

prettîly 

jonquil 


jou-Ten-ceau    young  lad 
joy-eu-se  (ze)joyful 
ju-ge-raent      judgment 
ju-gè-rent,  ils  judged,  (they) 
jus-te-ment      justly 
La-bou-reur  Ploughman 
la-cé-rer  to  tear 

îâ-che-ment     cowardly* 
îâ-che-té  cowardîse 


la-ï-que 
lai-ta  ge 
lam  proi-e 
îan-cet-te 
lan-ga  ge 
lan-ter-ne 


layman 

milk-food 

lamprey 

lancet 

îanguage 

lanterr. 

lar-doi-re  ( o  è)  larding-j)in 

îar-ge-raent    îargely 

lé-vri-er 

îen  te-raenî 

ii.berté 

il  brai-re 

li-cor  ne 

ii-ma-çon 

îi-mi-té 

li-mon-neux 

lit-té-raî 

îo-ge-ment 


grey-hound 

slowly 

Ubetty    0 

bookseller 

unicorn 

snail 

limited 

muddy 

littéral 

lodging 

Jcgic 


îo-gi-que 

io-san-ge  2 an  lozenge 
îor-gnet-te      spying-glass 
iou-an~ge        praise 


lou  ve  teau 
lour  de  mant 
lour  di  se  (ze) 
loy  au  té 
lu  car  ne 
lu  cra  tif 
lu  mi  neux 
ly  ri  que 
Ma  ga  sin 
ma  gis  trat 
ma  jes  té 
main  te  nu 
man  chet  te 
mar  mi  te 
mas  sa  cré 
mé  de  ein 
mé  moi  re  oè 
mên  son  ge 
men  ti  on  (si) 
mer  veil  le 
mer  veil  leux 
meur  tri  er 
mi  nis  tre 
mois  son  neur 
mon  ta  gne 
mu  rail  le 
mu  si  que 
mur  mu  re 
mys  tè  re 
Na  tu  rel 
nar  ra  tif 
nar  ra  teur 
né  bu  leux 
né  ga  tif 
né  gli  gé 
né  gli  gent 
né  toy  é 
né  toy  er 
no  ble  ment 
nom  mé  ment 
nui  si  ble  (zi) 
nup  ti  al  (si) 


Englislî. 

wolfs  cub 
heavily 

awkwardness 

loyalty 

sky-light 

lucrative 

luminous 

lyric 

Magazine 

magistrat e 

majesiy 

maintained 

ruffle 

porridge- pot 

massacred 

physician 

memory 

lye 

mention 

wonder 

marvellous 

murderer 

minister 

reaper 

mountain 

wall 

music 

murmur 

mysiery 

Matural 

narrative 

relater 

cloudy 

négative 

neglected 

négligent  ' 

cleaned 

to  clean 

nobly 

namely 

hurtful 

nuptial 


c^h 


/ 


/ 
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O-BLI-GEA 

o-bli-geant 

o-bii-gent,  ils, 

Q-reiUe 

o-reiljer 

o-seiLIe  (zeil) 

ob-ser.vant 

ob-ser_vez 

ob-ser-voit,  vè 

ob-strné 

oc-ci-dent 

■oc-cu-pé 

oc-to  bre 

œilla-de 

of-fen-se 

offen-sé 

offen-ser 

of~fen-sif 

oi'sil-lon  (oè) 

om.bra-gé 

om-bra-ger 

on-doy-ant 

or  don-né 

ordonner 

orTè-vre 

or.gueil-leux 

or*ne-ment 

orply?  li  n 

ou-bli-a  (il) 

ou'blier 

ou-ra-gan 

ou'trage 

ou^tra'geux 

ou  vri-er 

Pa-pil-lon 

pa-res-seux 

pa-roî  tre  (ré) 

par-ta-ge 

par-ti-al  (si) 

pas-sa-ble 

pas-si-on 


French. 


Oblîgi 
obliging 
oblige  (they) 
ear 

pilloio 
sorrel 
observinçr 
observe  (y ou) 
observed  (he) 
obstinate 
the  west 
busy 
october 
ogle,  leer 
offence 
ojfended 
to  offend 
offensive 
Utile  bird 
shaded 
to  skade 
ivaving 
ordered 
to  order 
goldsmith 
proud 
ornament 
orpkan 
forgot  (he) 
to  forget 
hurricane 
outrage 
outrageons 
ivorkman. 
Butterfly 
lazy,  idle 
to  appear 
share  portion 
partial 
passable 
passion 


pau-vre-té 
pe  lu-re 
pé-ril-ieux 
pé-til-lant 
pec-to-ral 
pen-du-ie 
per  met-tre 
per-sua-der 
per-ver-ti 
pi-geon-neau 
pil-la-ge 
pis  to  let  (le) 
pi  ai  san  ter 
plau  si  ble 
pli  a  bîe 
poin  til  leux 
pos  si  ble 
pou  lail  1er 
pour  sui  te  ui 
pour  sui  vant 
pour  sui  vie 
pour  voy  eur 
pra  ti  que 
pra  ti  quer 
pré  ce  der 
pré  cep  teur 
pré  fé  rer 
pré  pa  ré 
pré  sen  ter 
pré  si  dent,  Us 
pré  si  dent 
pré  su  mer 
pré  ten  du 
pré  tex  te 
pri  mau  té 
prin  ci  pe 
pro  ba  ble 
pro  ce  der 
pro  eu  reur 
pro  du  ire,  u-i 


*0o 

English* 

poverty 

peeling 

dangerous 

sparkling 

pectoral 

pendulum 

to  permit 

to  persuade 

perverted 

young  pigeon 

plunder 

pistole* 

to  jest 

plausible 

pliable 

punctillious 

possible 

poulttrer 

pursuit 

candidate 

to  pur  sue 

purveyor 

practice 

to  practise 

io  précède 

preceptor 

to  prefer 

prepared 

to  présent 

préside  (they) 

président 

to  présume 

pretended 

pretence 

primacy 

principle 

probable 

to  proceed 

attorney 

to  produce 


/ 


French, 

pro  fi  ter 
pro  îo  gue 
pro  Ion  gé 
pro  mes  se 
pro  non  eer 
pro  phè  te 
pro  té  gé 
pro  té  géant 
pro  tè  gent 
pro  tes  tant 
pro  ver  be 
pro  vin  ce 
pro  vo  que 
pru  den  ce 
pu  bli  é 
puis  san  ce 

(ui) 
pur  ga  tif 
pus  tu  le 

<QUA  ItÀN  TE 

<qua  ter  ze 
quan  ti  té 
que  nouil  le 
que  rel  le 
que  rel  ié 
que  rel  leur 
que  rel  leux 
quel  con  que 
qui  con  que 
quin  zai  ne 
quit  tan  ce 
quo  li  bet 
A\a  bat  tu 
ra  bot  té 
ra  bot  teux 
ra  cail  le 
ra  che  té 
ra  che  ter 
ra  clu  re 
ra  dou  ci 
ra  frai  chi 
:à  fraîchir 


English, 

to  profit 

prologue 

prolongea 

promise 

ïo  pronou?î£e 

prophet 

proîected 

protecting 

protect  (ihey) 

protestant 

proverb 

province 

provoked 

prudence 

published 

power 

purgative 
pustule, 

FORTY 

fourteen 

quantity 

distaff 

quarrel 

quarrelled 

quarreller 

quarrehome 

ivhatever 

whosoever 

fifteen 

receipt 

pun^joke, 

Abated 

planed 

rough 

îrash 

redeemed 

to  redepm 

scrap'ings 

softened 

cooled 

to  c*qqI 
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French, 

ra  goû  tant 
rac  cour  ci 
rac  cour  cir 
rai  son  né 
rai  son  ner 
rail  leu  se  ze 
ran  çon  né 
ran  çon  ner 
ray  on  nant 
re  ce  veur 
re  chi  gné 

re  cueil  ii 
re  cueil  lir 
ré  di  géant 
ré  di  gé 
ré  don  dant 
ré  fié  chir 
ré  for  mer 
re  gar  der 
re  gis  tre 
ré  glé  ment 
ré  glis  se 
ré  veil  le 
rem  bour  se 
ren  con  tre 
ren  con  tré 
ren  con  trer 
res  pi  rer 
res  se  in  blant 
res  sem  bler 
res  sen  ti 
res  sen  tir 
ri  che  ment 
ri  eh  es  se 
ri  mail  leur 
ro  cail  le 
ron  fie  ment 
ros  sig  nol 
rou  geâ  tre 
rouil  lu  re 
roy  au  me 


Engîisk 

relishing 
shortcned 
to  shorten 
reasoned 
to  reason 
j ester 
retnsomed 
to  ransQ 
radiant 
receiver 
gruff.  sour- 

look 
gathered 
to  g-ather 
aigesting 
digested 
redundant 
to  reflect 
to  reform 
to  look  upon 
register 
régulation 
liquorish 
aivaked 
reimburseà 
meeting 
met,  met  with 
to  meetwith 
to  breathe 
resembling 
to  resemble 
resented.r 
to  resent 
richly 
riches 
poetaster 
pebbles,  shells 
snoring 
nightingale 
redddsk 
rust  \ 

kingdom     U 


/ 
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FrencU.  English.  French 


roy  au  té 
ru  gis  sant 
rui  neu  se,  u-i 
rus  ti  que 
Sa  cre  ment 
sa  cris  tain 
sa  ge  ment 
sai  sis  sant 
sain  te  té 
sal  pê  tre 
san  gli  er 
san  glot  ter 
sar  cas  me 
sau  va  ge 
scan  da  le 
scan  da  leux 
scru  pu  le 
scru  pu  leux 
se  an  ce 
se  con  dant 
se  con  dé 
se  con  der 
se  cou  er 
se  cou  rant 
se  cou  rent  ils 
se  cou  rir 
se  cou  ru 
se  duc  teur 
sec  ta  teur 
sel  let  te 
sem  bla  ble 
sem  blan  ce 
sen  si  ble 
sen  ten  ce 
sen  ti  ment 
ser  ru  re 
ser  van  te 
ser  via  ble 
si  len  ce 
sim  pie  ment 
sin  ce  re 
so  bre  ment 

4 


royalty 
roaring 
ruinons 
rusiical. 
Sacrament 
sexton 
ivisëly 
seizing 
hol  ness 
salt-petre 
wild—boar 
to—sob 
sarcasm 
savage 
scandai 
scandalous 
scruple 
scrupulous 
session 
seconding 
seconded 
to  second 
to  shake 
succovring 
succour  (îhey) 
to  succour 
succoured 
seducer 
follower 
low-stool 
like 

likeness 
sensible 
sentence 
sentiment 
loch 

servant— maid 
serviceabh 
silence 
simply 
sincère 
soberly 


so  H  veau 
so  va  ble 
som  meii  1er 
somp  tu  eux 
souf  fran  ce 
sou  liai  té 
sou  hai  ter 
sou  la  gé 
sou  la  géant 
sou  la  ger 
sou  lig  né 
soup  çon  né 
spect  ta  teur 
sphé  ri  que 
splen  di  de 
stu  pé  fait 
su  bli  me 
su  pli  a  (il) 
su  pli  ant 
su  re  ment 
sub  stan  tif 
suc  ce  dé 
suc  ces  seur 
sui  van  te 
sui  vi  rent 
sur  pre  nant 
sur  pren  dre 
syl  la  be 
sym  bo  le 
syn  ta  xe 
Ta  bli  er 
ta  bour  et 
tam  bou  rin 
te  nail  les 
tem  pé  ré 
ten  dre  ment 
ten  dres  se 
ten  ta  teur 
ter  ri  ble 
tes  ta  ment 
ton  ner  re 
tortillé 


EnglisÎL 

rafler 
solvent 
to  alumber 
sumptuous 
svffering 
wished 
to  ivish 
eased 
t,asin£ 
to  ease 
underlined 
suspected 
speciaîor 
spherical 
splendid 
stupified 
sublime 
intreated  (he) 
inireating 
surely 
substantive 
succeeded 
successor 
attendant 
followed  (they) 
surprising 
to  surprise 
syllable 
symbol 
syntax 
Apron 
stool 
tabor 
pincers 
tempérait 
tenderly 
tenderness 
iempter 
terrible 
testament 
thunder 
txmted 


i 
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French.  English.  French. 


tor  til  îon 


tour  bil  Ion 
tour  ni  quet 
tra  dui  re  (fit) 
tra  fi  quer 
tra  gi  que 
tra  hi  son 
tra  vail  1er 
tra  ver  se 
tra  ves  ti 
trai  te  ment 
trans  for  mé 
trans  por  té 
treil  lis  se 
très  sail  lant 
tri  om  phant 
tris  te  ment 
trom  pet  te 
tur  bu  lent 
tym  ba  le 
tym  pa  non 
U  sa  ge  (za) 
U  si  té 
u  iur  pé 
u  sur  pant 
i  sur  pent,  ils 
Va  cah  ce 


wup 

(of  straw) 
whirhvind 
tum—stile 
to  translate 
to  irqffic 
tragical 
treason 
to  icork 
crossed 
disguised 
treatmfnt 
transformed 
transport&d 
latticcd 
starting  up 
triomphant 
sadly 
trumpet 
turbulent 
kettle-drum 
dnlcimer 
Usage 
used 
usurpée 
iisurpwg 
usurp  (they) 
Vacanct 


Ta  car  me 
vail  lam  ment 
vé  bé  ment 
ve  nai  *on 
vé  til  leur 
veil  le  rent 
ver  mil  Ion 
veu  va  ge 
vi  com  te 
vi  com  té 
vie  ti  me 
vie  toi  re  (o  è) 
veil  lis  sant 
vil  la  ge 
vio  len  ce 
vio  let  te 
vir  gu  le 
vo  lail  le 
vo  Ion  té 
voy  a  ge 
voy  a  ger 
voy  a  geur 
vui  dan  ge,  vi 

Y  VOl  RE 

y  vres  se 
y  vro  gne 
Ze  LA  TEUR 


Englisb. 

vproar 

vahanily 

véhément 

venisvn 

trifler 

watched  (they) 

vermillon,  red 

widowhooâ 

viscount 

viscounty 

victim 

victory 

growing  cld 

village 

violence 

violet 

comma 

povltry 

ivill 

voyage 

io  travel 

traveller 

filth. 

IVORY, 

drunkennesi 

drunkàrd 

Zealot 
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Lessons  on  the  preceding  Syllables* 


FIRST   LESSON. 


The  Fable  of the  Crotv  and  the  Fox. 

Un  Corbeau  s'étant  per-  A  Croxv  having  percheâ 

ché  sur  un  arbre,  pour  man-  herseîf  on  a  tree,  in  order  to 

ger    un    morceau    de    fro-  eat  a  pièce   of  cheese  wliick 

mage,    qu'il    tenoit   en   son  she  heîd  in  her  bill  ;  a  Fox, 

bec  ;  un  Renard,  qui  l'aper-  that  perceived  her,  was  rempt- 

çut,  fut  tenté   de  le  lui  en-  ed  to  tahe  it  away  from  her. 

lever.     Ainsi,   pour  amuser  Therefore,  with  an-  intention 

le   Corbeau,  il  commença  à  of  alluring  the   Croiv,  he  be~ 

le  louer  de  la  beauté  de  son  gan  to  praise  her  for  the  ex- 

plumage.     Le    Renard    vo-  traordinary     beauty    of  her 

yant  que  le  Corbeau  prenoi*  feathers.       The   Fox    seeing 

goût  à  ses  louanges,  lui  dit  ;  that    the     Croiv   tooh    some 

si  votre  voix  est  ausssi  belle  pleasure  in  his  pr aises,  said 

que    votre    corps    est  beau,  to  her  ;    if  your  voice  is  as 

vous  devez  être  le  plus  joli  fine  as  your  body  is  beautiful, 

de  tous  les  oiseaux.  you  must  be  the  most  ïoveiy  of 

i  ait  birds. 
Le  corbeau  fut  si  eon-  The   Crotv  was  so  well 

tant  de  ce  compliment   flat-  pïeased   with    this  flattering 

teur,  qu'il  ouvrit  le  bec  pour  compliment,  thaï   she  opened 

montrer  qu'il  avoit  la  voix  her    bill    in    order    to    shew 

belle?    et    laissa   tomber   le  what  a  fine    voice  she   had, 

fromage  ;  le  fin  renard  s'en  and    ht    fall    the    pièce    of 

saisit,    et    le    mangea    aux  cheese  ;     the     cv.nning    Fox 

yeux  du    Corbeau,   qui   de-  immediately    seized    it,    and 

meura  tout  honteux   de    sa  eat  it  in    the     Croies  sight, 

sottise.  who  ivas  quite  ashamedofher 

folly 

MORAL.  * 

Les  flatteurs  sont  très-  Flatierers  are  very  dan- 

dangereux  :  il  faut  toujours  gerous  ;    we   should    always 

être  en  garde  contre  eux.  be  upon  our  guard  against 

them. 


a 


V 
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SECOND    LESSON. 

In  Italie   Lettèrs. 


The  Fable  of  the  Frog  and  the  Ox. 

Une    Grenouille    ayart  A  Frog  spying  one  day 

•un  jour  aperçu  un  bœuf  qui  an  Ox  in  a  meadow,  fancied 

paissoit  dans  une  prairie,  se.  that  she  could  make  herself 

flatta    de    pouvoir    devenir  as  big  as  that  .animal.     She 

"aussi  grosse  que  cet  animal,  made   great   efforts  to  swell 

Elle  fit   de    grands    efforts  the    wrinkles   of   her   skin, 

pour  enfler  sa  peau  ridée,  et  and  asked  her   companions, 

demanda  alors  à  ses  compa-  whether  her  size  began  to 

gîtes,  si  sa  taille  eommençoit  à  corne  near  that  of  the  Ox. 
approcher  de  celle  du  Bœuf. 

Elles    lui    dirent,    que  They  told  her,   that  it 

non.     Elle  fit  donc  de  nou-  was  .  not.       She     therefore 

veaux    efforts    pour   s'enfler  made   new  efforts   to  swell 

toujours  de  plus  en  plus  ;  et  herself  still  more  and  more  ; 

demanda  encore  une  fois  aux  and  asked  a  second  time  of 

Grenouilles,    si    elle  égaloit  the  Frogs,  whether  she  did 

à  peu  près   la  grosseur   du  aîmost  equal  the  bigness   of 

Bœuf  the  Ox. 

Elles  lui  firent  la   même  They    made    her    the 

réponse  que  la  première  fois.  same  answer  as  they  had  be- 

La  Grenouille  ne  chan-  fore. 
gea  pas  pour  cela  de  dessein,  The  Frog  did  not,  how- 

e/Ze  persista;  mais  le  dernier  ever,    change   her   design; 

effort  qu'elle  fit  pour  s'enfler  but  the  last  effort  which  she 

fut  si  violent,  qu'elle  en  creva  made   to  swell   herself  was 

sur  le  champ.  so  violent,  that  she  burst  im- 

mediately. 

MORAL. 

Les  petits  se  ruinent  sou-  Little  folks  ruin  them- 

vent,  quand  ils  veulent  aller  seïves,  when^  they   attempt 

de  pair  avec  les  Grands,  et  to  be  upon  an  equality  with 

les  imiter.  the  Great. 


t  «   3 
GHAP.    VIL 


Containing  Fïench 

French. 

A  BAN  DON  NA  (il) 

a  ban  don  ner 

a  bon  dan  ce 

ab  so  lu  ment  (ap) 

ac  ces  si  ble 

ac  ces  soi  re  (so-e) 

ac  ci  den  tel 

ac  corn  mo  dé 

ac  com  mo  der 

ac  com  pa  gné 

ac  com  pa  gner 

ac  cou  tu  mé 

ac  cou  tu  mer 

ac  eu  sa  teur  (za) 

ac  ti  ve  ment 

ac  ti  vi  té 

ad  mi  nis  tré 

ad  mi  ra  bîe 

ad  mi  ra  teur 

ad  ver  sai  re 

af  fec  ti  on  (si) 

af  fir  ma  tif 

ai  guil  Ion  ner 

ai  guil  Ion  né 

a  lon*ge  ment 

al  ter  na  tif 

am  bas  sa  de 

am  bas  sa  deur 

am  bi  gu  ment 

am  bi  gui  te  (gu-i) 

an  gé  li  que 

an  gli  cis  me 

an  ti  quail  le 

an  ti  qui  té  (ki) 

ar  bi  trai  re 

ar  cfie  vê  ché 


"S 


Jfords  of  Four  Syttables* 
Englkh.   ( 

ABANDONED  {he) 

to  abandon  j 

abundance  ) 

absolutely 
accessible 
accessary 
accidentai 
Jitted  or  dresi 
tofit  or  dress 
accompanied 
to  accompany 
accusîomed 
to  accustom 
accuser 
activity 

activity,  brisJcne: 
administered    ~' 
abmirable 
admirer 
adversary 
affection 
affirmative 
to  incite,  spur  on  . 
incited,  spurred  on? 
lengthcmng 
alternative 
embassy 
ambassador 
amhiguously 
ambiguity 
angelical 
anglicism 
antique  things 
antiquity 
urhitrary  j 

archbishopric  'v 


/ 


V 


_ 


ft» 


[     48    3 


French. 

ar  cbe  vè  que  ; 

ar  chî  tec  te  (shï) 
ar  gu  men  ter 
ar  ro  gam  ment 
ar  ro  ganee 
ar  ro  gan  te 
ar  ti  eu  lé 
ar  ti  eu  1er 
as  sai  son  né  (zon) 
as  sai  son  ner 
as  sai  son  neur 
as  sas  si  nat 
as  sas  si  ner 
as  su  ran  ce 
as  si  dui  té  (dwi) 
as  sis  tan  ce 
as  su  jet  ti 
as  sujet  tir 
as  tro  lo  gue 

as  tro  no  me 

au  da  ci  eux 

au  di  toi  re  (to-ê) 

au  pa  ra  vant 

au  then  ti  que 

au  then  ti  quer 

au  to  ri  té 

au  to  ri  ser  (zê) 

aus  té  ri  té 

Ba  di  na  ge 

ba  ga  tel  le 

balan  ce  ment 

ba  lus  tra  de 

ba  nis  se  ment  * 

ba  si  li  que  (zi) 

ban  que  rou  te 

bar  ba  re  ment 

bar  bar  ri  e 

bar  ba  ris  me 

barbouil  la  ge 

bar  gui  gna  ge  (gft*J 
bar  ri  ca  de 
bar  frea  dé 


Englisb. 


archbishop 

architect 

to  argue 

arrogantîy 

arrogance 

arrogant 

articulated 

to  articulate 

seasoned 

to  season 

seasoner 

assassinate 

to  assassinate 

assurance 

assiduity 

assistance 

suddued 

to  subdue 

astrologer 

astronomer 

audacious 

audttory 

before 

authentic 

tomake  authentic 

authority 

to  authorise 

austerity. 

Play  or  Sport 

trifle 

balancing 

balustrade 

banishment 

basilick 

banlcruptcy 

barbarously 

barbarity 

barbarism 

dawbing 

haggh'ng 

barricade 

barricaded 


t 


M 
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Frenck 

bar-ri-ca-der 

bas-si-noi-re  (no  è) 

bé-cas-si-ne 

bé-né-fi-ce 

bé-ni-gne-ment 

bé-ni-gni-té 

bel-li-gé-rant 

bi-zar-re-ment 

bien-veil-lan-ce 

blan-chis-sa-ge 

blan-chis-seu-se  (ze) 

blas-phé-ma-teur 

bo-ta-nis-te 

bom-bar-de-ment 

bran-dil-le-ment 

bran-dil-loi-re  (lo  è) 

bre-douil-le-raent 

bre-douil-leu-se  (ze) 

bru-ta-Ie-ment 

bru-ta-li-té 

Oa-bri-o-le 

ca-bri-o-leur 

ca-du-ci-té 

ca-ko-ta-ge 

ca-jo-leu-se  (ze) 

ca-len-dri-er 

ca-mi-so-le 

ca-ni-cu-le 

ca-pv-tai-ne 

ca-rac-tè-re 

cal-cu-la-teur 

cam-pa-gnar-de 

can-di-de-ment 

cap-ti-vi-té 

car-re-lu-ré 

cas-se-ro-le 

cé-lé-bri-té 

cen-su-ra-ble 

cer-tai-ne-ment 

cer-ti-tu-de 

cha-ri-tà-ble 

cha-touil-le-ment 


Englisk 


to  barricade 
warming  pan 
snipe 
benefit 
Jcindly 
benignity 
belligereni 
fantastically 
zpod  wïll 
ivashing 
laundreçs 
blasphémer 
botanist 
bombardment 
swinging 
swing 
stammering 
stamerer 
brutishly 
brutality. 
Caper 
caperer 
decay 
jolting 
whee.dler 
Icalendar 
under  xcaistcoat 
do  g  days 
captain 
character 
accompiant 
cowitry-woman 
candidly 
captivity 
cobling 
stew  pan 
celebrity 
censurable 
certainly 
certainty 
charitable 
iickUng 


\[ 
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French. 

ehé-vre-feuil-le 

chi-ca  neuse  (ze) 

ci-vi-li-té 

cin-quan-tai-ne  (kan) 

cir-cu-lai-rc 

co-che-nil-le 

co-ha-bi-ter 

co-in-ci-der 

co-H-fi-chet 

col-la-té-ral 

col-lec-ti-on  (si) 

col-lu-si-on  (zi) 

com-men-ce-ment 

com-mu-ni-qué 

com-pa-ra-tif 

com-pas-si-on 

com-po-si-teur  (si) 

con-ca-vi-té 

con-ce-va-ble 

con-di-ti-on  (si) 

con-fé-ren-ce 

con-for-mé-ment 

con-fu-sé-ment  (zê) 

con-jec-tu-re 

eon-ju-gai-son  (zon) 

coia-jonc-ti-on  (si) 

con-nois-san-ce  (nés)  . 

con-sen-te-ment 

con-si-dé-rant 

con-ta-mi-né 

Con-ten-te-ment 

eon-ten-ti-on  (si) 

con-ti-nu-el 

con-ti-nui-té 

con-tri-bu-er 

con-tri-ti-on  (si) 

con-tro-ver-se 

con-tro-ver-sé 

con-ver-si-ble 
con-ver-si-on 
çon-vic-ti-on  (si) 
cor-reote-ment 


English 


honey-suckh 
wrangler 


fifiy 

circular 
cochineal 
to  cohabit 
to  coincide 

toy 

collatéral 

collection 

collusion 

ieginning 

communicated 

comparative 

compassion 

compositor 

concavity 

çonceiveable 

condition 

conférence 

conformably 

confusedly 

conjecture 

conjugation 

conjunction 

knowledge 

consent 

considenng 

contaminated 

contentment 

contention 

continuai 

eontinuity 

to  contribute 

contrition 

controversy 

controverted 

conversible 

conversion 

conviction 

correcthj 
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French. 

cor-res-pon-dant 

cré-pus-cu-le 

cro-as-se-ment 

cru-el-le-ment 

Da-ri-ole 

da-van-ta-ge 

dan-ge-reu-se  (se) 

dé  bou-ton-né 

dé  ca  pi  té 

dé  cli  nai  son  (zon) 

dé  con  seil  1er 

dé  cou  ra  ger 

dé  li  ci  cieux 

dé  Ji  bé  ra  (il) 

dé  plo  ra  ble 

dex  té  ri  té 

di  li  gem  ment 

di  li  gen  ce 

di  mi  nu  é     . 

di  mi  nu  er 

di  rec  te  ment 

di  rec  ti  on  (si) 

dia  go  na  le 

dif  fa  ma  teur 

dis  ci  pli  ne 

dis  ci  pli  né 

dis  cre  ti  on 

dis  si  mu  lé 

dis  si»  mu  1er 

dis  til  la  teur 

dis  tinc  ti  on  (si) 

dis  tri  bu  é 

dis  tri  bu  er 

dis  tri  bu  teur 

do  mes  ti  que 

do  ré  na  vant 

dou  teu  se  ment   (ze) 

douil  2et  te  ment 

E  cri  toi  re  (to-è) 

é  cri  tu  re 

é  di  ti  on  (si) 

effroy  a  ble 


Englisîî 

correspondent 

twilight 

croaking 

cruelty 

CustaRd 

more 

dangeroUs 

xinbottoned 

beheaded 

declension 

to  dissuade 

to  discourage 

delicious 

deliberated  (he) 

déplorable 

dexterity 

diligently 

diligence 

diminished 

to  diminish 

directly 

direction 

diagonal 

defamer 

discipline 

disciplined 

discrétion     * 

dissembled 

to  dissemble 

distiller 

distinction 

distributed 

to  distribute 

distributer 

domestic 

hereafter,  henceforth 

doubtfully 

tenderly,  sqftly. 

Inkhorn 

writing 

édition 

frightful 


E    ™   l 


Frenck. 

em  bar  ras  se 

em  pê  che  ment 

em  poi  son  né  (po-è) 

em  poi  son  neur 

em  pri  son  né   , 

en  ga  ge  ment 

en  har  na  cher 

en  or  gueil  lir 

en  rô  le  ment 

en  se  ve  li 

en  ter  re  ment 

en  tor  til  lé 

en  tre  me  le 

en  tre  prise  (ze) 

en  ve  lo  pe 

en  ve  lo  per 

en  ve  ni  mé 

en  vi  ron  ner 

es  ca  la  der 

es  eîa  va  ge 

es  pé  ran  ce 

es  ti  ma  ble 

ex  ac  te  ment 

ex  cep  ti  on    {si) 

ex  em  pïai  re 

ex  or  bi  tant 

ex  pli  ca  ble 

ex  près  sion 

ex  tra  va  gant 

ex  trê  me  ment 

Fa  bu  leu  se 

fa  ce  ti  eux  (si) 

fa  ci  îe  ment 

la  ci  li  té 

fa  na  ti  que 

fa  vo  ra  ble 

fan.  tas  ti  que 

far  cis  su  re 

far  fou  il  lè.rent  {ils) 

U con  di  té 

fé  li  ci  té 

fe  nouil  îet  te. 


English. 


incumbered 
hindrance 
poisoned 
poisoner 
imprisoned 
engagement 
to  harness 
to  make  proud 
enrolling 
buried 
burying 
entangled 
intermingîed 
undertaking 
cover 

to  cover  or  wrap  wp 
invenomed 
to  environ,  surround 
to  scale,  to  climb 
sîavery 
hope  or  trust 
estimable 
exactly 
exception 
exemplary 
exorbitant 
explicable 
expression 
extravagant 
exîremely 
Fabulous 
facetious 
easily 
easiness 
fanatic 
favorable 
fantasiical 
stuffiing 

rummaged  (they) 
fecundity 
felicity 
fenncl  limier 
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French. 

fer  ti  le  ment 
fer  ti  li  se   (zé) 
Fer  ti  li  ser 
fer  ti  li  té 
feuil  le  ta  ge 
fi  del  le  ment 
fi  na  le  ment 
fil  tra  tion  (si) 
fié  chis  sa  ble 
flo  ris  san  te 
fon  da  men  ta! 
fon  da  ti  on  (si) 
for  ma  li  té 
for  mel  le  ment 
for  te  res  se 
for  lui  te  ment  (tu-i) 
fou  droy  an  te 
fra  gi  li  té 
fré  mis  se  ment 
fri  an  di  se  (se) 
fron  tis  pie  ce 
fru  ga  le  ment 
Ga  lo  pa  de 
ga  zouil  le  ment 
gail  lar  de  ment 
gar  de  man  ger 
gar  ga  ris  me 
gas  pil  la  ge 
gé  mis  se  ment 
gé  né  reu  se  (ze) 
gen  tiï  nom  me 
gou  ver  nan  te 
gour  man  di  se  (ze) 
gre  nouil  le  re 
gris  fon  na  ge 
guil  le  ret  te  (ghi) 

Ha  bi  TA  BLE 

ha  bi  tu  de 
&a  bi  tu  el 


Engîish 

fruitfully 
mudefruitful 
to  makt  fruitful 
fruitjùlness 
jmff-paste 
fmîhfully 
Jînally 
filtration 
flexible 
flourishing 
Jundamental 
foundcaion 
formaliiy 
formally 
jortress 
accidentai 
thundering 
frailty 
shuddering 
daintiness 
frontispiece 
frugally 
Galloping 
ivarbling 
merrily 
larder 
gargarism, 
spoiling 

groan,  groaning 
gênerons 
gentleman 
governess 
gluttony 

frog-pool,fen 

scraivl 

sprightly. 

Habitable 

habit,  use,  cuftonh 

habituai 

W 
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Frenek. 

\  lia  ïs  ^a  ble  * 
Hé  bra  ï  que 
hé  ré  ti  que 
hé  ro  ï  que 
lien  nis  se  ment 
heu  reu  se  ment  (ze) 
'  hi  deu  se  ment 
hi  ron  del  le 
ho  no  ra  ble 
hu  mai  ne  ment 
hu  ma  ni  se  (zé) 
hu  mi  li  té 
hy  dro  pi  que 
hy  po  cri  te 

5  DO  LA  TRE 

i  gno  ran  ce 
ï  gno  ran  te 
Il  li  ci  te 
il  lu  mi  né 
il  lu  mi  ner 
il  lu  mi  nent  (ils) 
il  lu  soi  re  (zo-è) 
ira  ma  eu  lé 
im  men  si  té 
im  mo  bi  le 
im  mo  des  te 
im  par  ti  al  {si) 
im  né  tu  eux 
im  pla  ca  ble 

an  por  tan  ce 

im  por  tu  né 

im  pos  si  ble 

Im  pru  dem  ment 

im  pu  den  ce 

^m  pu  den  te 

m  ca  pa  ble 

In  ces  sam  ment 

in  con  stan  ce 

:n  con  stan  te 


English, 


haieful 

Hebrew 

heretical 

her  oie 

neighing 

happily 

hideously,frightfidty. 

swallow 

konouràbîe 

humanely 

civilized,  iamed 

fi,umility 

dropsical 

hypocrite 

Idolater 

ignorance 

ignorant 

unlawful  ' 

illuminated 

to  illuminate 

illuminate  (they) 

iîlusive 

immaculated 

immmsity 

immoveable 

immodest 

impartial 

impetuous 

implacable 

importance 

importuned 

impossible 

imprudently 

impudence 

impudent 

incapable 

incessantly 

inconstancy 

inconstant 


See  the  note  on  the  aspiration  of  !it  which  is  aunexed  top.  12. 
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French. 

ïn.  eu  ra  bîe 
In  dé  cem  ment 
m  dé  cen  ce 
in  dé  cen  te 
in  dé  pen  dant 
in  di  gne  ment 
in  di  gni  té 
in  do  len  ce 
in  dul  gen  ce 
in  dus  tri  eux 
in  fal  11  ble 
in  gé  nu  ment 
in  ha  bi  té 
in  ju  ri  eux 
in  jus  ti  ce 
in  no  cen  ce 
in  nom  bra  ble 
in  sen  si  ble 
in  so  len  ce 
in  sti  tu  er 
in  struc  ti  on  (si) 
in  stru  m  en  tal 
in  tég  ri  tê 
in  ten  ti  on  (si) 
in  ter  prè  te 
in  ter  pré  té 
in  ti  me  ment 
In  ti  mi  dé 
in  trô  duc  teur 
in  ven  ti  on  (si) 
in  vin  ci  ble 
Ja  lou  si  e  (zï) 
ja  se  ri  e  (ze) 
ja  ve  li  ne 
jail  lis  san  te 
jar  gon  neu  se 
jou  is  san  ce 
jour  na  lis  te 
jour  nel  le  ment 
joy  eu  se  ment  (ze) 
gu  da  ïs  me 
ju  di  ci  eux 


Engiisïi 


incurable 

indecently 

indecency 

indécent 

indépendant 

unworthly 

unworthinesê 

indolence 

indulgence 

industrious 

infallible 

ingenously 

inhabit  ed 

injurious 

injustice 

innocence 

innumerabh 

insensible 

insolence 

îo  instiiute 

instruction 

instrumentai 

integrity 

intention 

interprète 

interpreted 

intimately 

intimidated 

introductor 

invention 

invincible. 

JfiALOUSY 

prating 
javelin 
spouting  ont 
jabberer 
enjoyment 
journalist 
daily 
joyfully, 
nidaism 
fumcious 
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Frenck. 

ju  ri  di  que 

La  bo  ri  eux 

la  men  ta  ble 

las  si  tu  de 

ié  thar  gi  que 

li  bé  ra  teur 

li  cen  ti  eux  (si) 

Ion  gi  tu  de 

lu  na  ti  que 

Ma  gni  FI  QUE 

ma  li  ci  eux 

ma  li  gne  ment 

ma  li  gni  té 

ma  tu  ri  té 

mé  chan  ce  té  (shan) 

mé  cha  ni  que  (ko) 

mé  de  ci  ne 

mé  di  ca  ment 

mé  mo  ra  ble 

mé  mo  ri  al 

mé  tho  di  que 

men  di  ci  té 

nier  veil  leu  se  (se) 

mi  se  ra  ble  (se) 

mo  dé  ra  teur 

mo  des  te  ment 

mo  fcar  chi  que  (shi) 

mon  ta  gneu  se  (se) 

mor  ta  li  té 

mor  tel  le  ment 

mous  que  ta  de 

mous  que  tai  re 

bîuI  ti  pli  é 

mul  ti  tu  de 

mys  té  ri  eux 

Na  ti  on  al  (si) 

21a  ti  vi  té 

na  vi  ga  ble 

na  vi  ga  teur 

né  ces  sai  re 

né  ces  si  té 

né  ces  si  teux 


English. 


juridical 
Labori^us 
lamentable 
îveariness 
léthargie 
délivrer 
licentious 
longitude 
lunatic 

Magnificent 
malicious 
maliciovMy 
malignity 
maturity 
ivickedness 
mechanie 
physic,  medicine 
médicament 
mémorable 
mémorial 
methodical 
beggary 
marvelloiis 
misérable 
moderator 
modestly 
monarchical 
hilly  or  mountainous 
mortality 

mortally  or  deadly 
musket  shot 
musketeer 
multïplitd 
midtitude 
mysterious 
National 
nativity  or  birth 
navigable 
navigator 
necessary 
necessity 
-needy  or  poor 
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French. 

né  gli  gem  ment 

né  gli  gen  ce 

né  go  ci  ant 

neu  tra  li  té 

no  ta  ble  ment 

no  ti  fi  é 

nou  vel  le  ment 

nou  vel  lis  te 

nu  mé  ra  teur 

nu  mè  ro  ter 

Ob  la  ti  on  (si) 

o  li  va  tre 

o  ri  gi  nal 

ob  scu  ré  ment  (op) 

ob  scu  ri  té 

ob  ser  va  teur 

ob  sti  né  ment 

oc  ca  si  on  (zi) 

oc  ci  den  tal 

op  près  si  on 

or  di  nai  re 

or  don  nan  ce 

or  ga  nis  te 

or  tho  do  xe 

or  tho  gra  phe 

ou  ver  te  ment 

ou  ver  tu  re 

Pa  ci  fi  que 

pa  oo  til  le 

pa  pil  lo  te 

pa  reil  le  ment 

pa  thé  ti  que 

pai  si  ble  ment  (zi) 

par  ti  ti  on  (ti-ci) 

pé  til  le  ment 

per  fec  ti  on  (si) 

per  ni  ci  eux 

per  se  eu  tent  (ils)      t 

per  se  eu  toient  (ils)** 

per  son  nel.  le 

phi  lo  so  phe  (zo) 

plain  ti  ve  ment 


English. 


negligently 

négligence 

merchant  or  dealer 

neutrality 

notably  or  considérable 

notified  or  signified 

newly 

neivs-monger 

numerator 

to  number 

Ofpering 

olive-coloured 

original 

obscurely 

obscurity  or  darJcness 

observer 

obstinately 

occasion  or  opportuniïy 

westerly  or  western 

oppression 

ordinary 

ordinance 

organist 

orthodox 

orthography 

openly  or publicly 

opening  or  overture* 

Pacific 

par  cet  ofgoods 

curling  paper 

lïkewiae 

patheiic 

quietly 

partition 

sparlding 

perfection 

perrdeious 

persécute  (they) 

persecuted  (they) 

personal 

jjhilosopher 

moanfully        ^  r 
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French. 

pi  au  si  ble  ment  (zi) 
po  li  tes  se 
po  li  ti  que 
poin  til  leu  se  (ze) 
pré  ci  se  ment  (zé) 
pré  di  ca  teur 
pré  ju  di  ce 
pré  mé  di  té 
pré  mé  di  tant 
pré  mé  di  tent  (ils) 
pro  fi  ta  ble 
pro  fon  dé  ment 
pro  phé  ti  que 
pro  por  ti  on  (si) 
pro  pri  é  té 
pro  vi  si  on  (zi) 
pu  bli  que  ment 
pul  nao  ni  que 
pur  ga  toi  re  (to-e) 

QUA  RAN  TM  NE  (ka) 

ques  ti  on  né*  (kes) 
ques  ti  on  ner 
ques  ti  on  neur 
quin  tes  sen  ce 
quo  ti  di  en 
Ra  bai  se  ment    (ze 
ra  pi  de  ment 
rac  com  mo  dé 
/  rai  son  na  ble  (zon) 
re  com  man  der 
re  com  men  çant 
re  com  men  cent  (ils) 
re  com  men  cois  (ce) 
re  com  men  çoient  (ils) 
re  com  pense 
re  con  noî  tre  (ne) 
re  cou  vra  ble 
re  cou  vre  ment 

*  The  syllable  li  inust  not 
two  following  words  j  but  ac  ti 
Sons,  p.  69, 


Engîish. 


plausibly 

politeness 

polilical 

captions 

precisely 

preacher 

préjudice 

premeditated 

premeditating 

premeditate  (they) 

profitable 

deeply 

prophetical 

proportion 

propriety  or  property 

provision 

publicly  or  openly 

consumptive 

purgatory. 

QlJARANTlNE 

questioned 

to  question 

examiner 

quintessence 

daily  or  quotidian 

Abatement 

rapidly 

mended  or  paiched 

reasonable 

to  recommend 

beginning  a  gain 

begin  agàin  (they) 

begun  again  (I) 

begun  again  (they) 

recompense  or  reward 

to  Jcnoiv  oy  find  oui 

recoverable 

recovery  or  regaining 

be  pronounced  si,  in  this  and  the 

in  quotidien,    See  the  Analyse  des 


[    59    ] 


French. 

re  fro  gne  ment 

repu  gnan  ce 

rec  ti  fi  é 

rem  pa  que  ter  (ke) 

ren  ve  lo  pé 

res  sem  blan  ce 

res  sou  ve  nir 

res  tau  ra  teur 

ri  gi  de  ment 

ro  ma  nés  que  (k&) 

ru  gis  se  ment 

rus  ti  ci  té 

Sa  cra  men  tal 

sa  cri  fi  ce 

sa  cri  le  ge 

sa  ga  ci  té 

sa  lu  tai  re 

sa  tis  fai  te 

sa  von  net  te 

sai  sis  se  ment  (zis) 

sau  til  le  ment 

scan  da  li  se  (zè) 

scor  bu  ti  que 

se  che  res  se 

se  con  de  ment  (gon) 

se  cou  ra  ble 

se  crè  tai  re  (gré) 

se  crè  te  ment  (grè) 

se  di#ti  eux  (si) 

sem  bla  ble  ment    ( 

sen  si  ble  ment 

sen  ten  ti  eux  (si) 

sen  trnel  le 

sep  ten  tri  on 

ser  vil  le  ment 

si  gna  tu  re 

sim  pli  ci  té  4/ 

sin  ce  re  me*nt 

so  bri  é  té  *S 

so  le  m  nel  le  (la-nel) 

sol  li  di  té 

so  li  tu  de 


Englislî 

froivning 

reluctancy 

rectifiée 

topack  up  again 

wvapt  up  agmn 

resemblance 

remembrance 

restorer 

rigidly,  strictly 

romantic 

roarïng 

clownishness 

Sacramental 

sacrifice 

sacrilège 

setgacity 

wholesome 

satisfied 

wash-ball 

shock 

skipping 

scandalized 

scorbutic 

dryness 

secondly 

helpful 

secretary 

secretly 

séditions 

likewise 

sensibly 

sententious 

sentry 

north 

servilely  or  slavishly 

signature 

simplicity 

sincerely 

sobriety 

solemn 

solidity 

solitude 


[     60    ] 


French. 

soi  gnea  se  men£  (ze) 

so  li  ci  té 

sol  li  ci  ter 

sol  li  ci  teur 

som  mai  re  ment 

som  meil  le  rent  (ils) 

spr  di  de  ment 

sor  ti  le  ge 

sou  dai  ne  ment 

sou  hai  ta  ble 

sou  le  ve  ment 

sou  mis  si  on 

sou  que  nil  le 

sou  ta  nel  le 

soup  çon  neu  se  (ze) 

spé  ci  fi  que 

spé  eu  la  teur 

spé  eu  la  tif 

sphé  ri  que  ment 

spi  ri  tu  ei 

splen  di  de  ment 

sta  bi  li  té 

stra  ta  gê  me 

stu  pi  di  té 

su  bi  te  ment 

su  bîi  mi  té 

sub  sis  tan  ce 

sub  stan  ti  el  (si) 

sub  ti  li  té 

suf  fi  sam  ment  (za) 

suf  fi  san  ce  (zan) 

sur  na  tu  rei 

sur  vi  van  ce 

sus  cep  ti  ble 

sus  crip  ti  on  (si) 

syl  la  bi  que 

sym  bo  li  que 

sym  pa  thi  ser 

Ta  rer  na  cle 

té  moi  gna  ge  (mo-è) 

te  m  pé  ra  ment 

ten  ta  ti  on  (n) 


English. 


carefully 
soliated 
to  solicit 
soliciter 
summarily 
slumbered  (they) 
sordidly 
witcheraft 
sùddeniy 
désirable 
insurrection 
submission 
frock  (for  grooms) 
short  cassock 
ëuspieious 
êjpeeific 
speculator 
spéculative 
spherically 
spiritual 
splendidly 
stability,  firmness 
stratngem 

siupidity  or  dullness 
suddenly 
sublimity 

subsistence  or  sustenance 
substantial 
subti/ity,  subtilness 
sufficiently 
sufficiency 
supernatural 
survivorship 
susceptible 
superscription 
syllabical 
symbolicai 
to  sympathise 
Tabernacle 
testimony 
constitution 
temptation 
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Frenck. 

ti  mi  de  ment 
to  lé  ra  ble 
tra  duc  tion  (si) 
tran  quil  le  ment 
tré  pi  gne  ment 
très  sail  le  ment 
tu  mul  tu  eux 
ty  ran  ni  que 

U  NA  NI  MB 

u  ni  for  me 

u  ni  que  ment 

u  ni  ver  sel 

u  ni  vo  que 

u  su  rai  re,  (zu) 

a  sur  pa  teur,  (zur) 

u  ti  le  ment 

ur  ba  ni  té 

us  ten  si  le 

Ve  ne  ra  ble,  (véné) 

vé  ri  ta  ble 

ver  ba  le  ment 

vi  gou  reu  se  (ze) 

vi  lai  ne  ment 

vi  si  ble  ment  (zi) 

vie  to  ri  eux 

vir  gi  ni  té 

vo  lu  mi  neux 

vul  gai  re  ment 

Zi  Biù  LI  NE 

zo  dia  ea  le 


English. 

fearfuïly  or  timorously 

iolerable 

translation 

quietly  or  peaceably 

stamping  of  the  foot 

starting  or  start 

riotous  or  tumultuous 

tyrannie  or  tyrannical. 

lJnanimous* 

uniform 

only  or  entireïy 

universal 

univocal 

usurious 

usurper 

usefully 

urbanity,  politeness 

utensil,  furniture. 

Vénérable 

true 

verbally 

vigorous 

dirtily 

visibly 

victoriens 

virginity 

voîuminous 

mlgarly. 

Sable  (animal) 

zodiacat 

G 
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Lessons  on  the  preceding  Syllables* 
FIRST    LESSON. 

The  Fable  ofthe  Fox  and  the  Wolf. 

Un  Renard  étant  tom-  A  Fox  having  faiîen  by 

bé  par  hasard  dans  un  puits,  chance  into  a  well,  was  on 

étoit  sur  le  point  de  se  no-  the  point  of  being  drowned, 

ver,    lorsqu'il    aperçut    un  when  he  perceived  a  Wolf  on 

Loup  sur  le  bord  du  puits,  the  brink  ofthe  well.      He 

Il  le  pria    instamment    de  earnestly    begged  of  him  to 

l'assister  dans  le    péril  ex-  assist    him   in   this    extrême 

trême   où  il  se  trouvoit,  et  danger,  and  to  throw  him  a 

de  lui  jeter  une  corde  pour  rope  that  he  might  get  oui 

qu'il  en  pût  sortir.  ofit. 

Le  Loup,  plaignant  sa  The    Wolf  pitying   his 

disgrâce,    lui    fit     plusieurs  misfortune,  asked  him  sève- 

questions  pour  savoir  com-  rai  questions,  in  order  to  be 

ment  il  étoit  tombé  dans  le  informed    how  he  had  hap- 

puits.     Ce  n'est  pas  main^  pened  tofall  into  the  well.  It 

tenant  le  tems  de  me  ques-  is  not  now  a  time  to  question, 

tionner,  ni  de  discourir,  re-  me,  nor  to   hold  a  discourse, 

pliqua  le    Renard  ;    quand  replied  the  Fox;    when  y  ou 

vous  m'aurez    tiré  d'ici,  je  hâve    drawn  me  ont   of  the 

vous    expliquerai,    à    loisir,  place,  1  mil  explain  to  you 

toutes  les  circonstances  de  ai  leisure,   ail    the    circum- 

cette  avanture.  stances  ofthis  accident, 

MORAL. 

Il  ne  convient  pas  de  lt  is  not  fit  to  make 

harranguer  nos  amis,  ni  de  long  speeches  to  ovr  friends} 

leur  faire   des  réprimandes,  nor  to  reprimand  them,  when 

quand   ils  sont   en   danger,  they  are  in  any  danger.     We 

Il  faut  d'abords  les  secourir,  must       immediately       assist 

et    ensuite    leur    parler,   si  them,  and  then  speak,  if  we 

l'on  a  quelque  chose  à  leur  hâve   any    thing    to  say  to 

dire.  them. 
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SECOND  LESSON. 

The  Fable  ofthe  WildBoar  and  the  Ass. 

Un   Ane  ayant  par  ac-  An   Ass    having    accî- 

cident  rencontré  un   Sang-    dentally   met   uith   a     WUd 
lier,  eut  l'impudence  de  se    Bo-ir,  had  the  impudence  to 
moquer  de  lui  et  de  insul-    déride  and  insuit  him, 
ter. 

Le  Sanglier  frémissant  The  Wïld  Boar  foam- 

de  courroux,  et  grinçant  ing  loith  rage,  and  grinding 
les  dents,  eut  d'abord  gran-  his  teeth,  had,  at  first,  a 
de  envie  de  îe  mettre  en  great  mind  to  tear  hïm  in 
pièces;  mais,  fesant  aussi-  pièces;  but  immediaiely  rt- 
tôt  réflexion  qu'un  tel  ani-  flecting  îhat  such  an  animal 
mal  n'étoit  pas  digne  de  sa  was  not  ivorthy  his  enger 
colère,  et  de  sa  vengeance,  and  revenge,  he  restrained 
il  se  retint.  from  doing  him  any  harm. 

Misérable    que    tu    es,  Poor    Wretch,    said   he 

îui  dit-il,  je  te  punirois  se-  to  him,  I  could  severely 
vèrement,  si  tu  en  valois  la  punish  thee  for  thy  auda- 
peine  ;  mais  je  ne  veux  pas  ciousness,  if  thou  wert  wor- 
me  souiller  du  sang  d'une  thy  my  notice  ;  lut  I  ivill 
aussi  vile  bête.  Tu  n'es  not  stain  myself  with  the 
qu'un  Ane,  et  ta  lâcheté  te  blood  of  so  mean  a,  bcast. 
met  à  couvert  de  mes  coups,  Thou  art  hit  an  Ass,  and 
et  te  sauve  la  vie.    .Après    thy    cowardice    securcs    thee 

After 
upbraiàed  him  so,  he 
let  him  go  away. 


lui  avoir  fait  ces  reproches,    against  my   revenge.     «/.*/< 
il  îe  laissa  aller.  having  upbraiàed  him 


MORAL. 


Le  mépris  est  l'unique  Coniempt   is    the    only 

veng^nce    que   l'on    doive  revenge  ivhich   we    ought  to 

prendre      d'un       sot,       ou  take  of  a  silly  fillow,  or  oj 

d'un  malheureux.         D'ail-  an  impudent  ivretch.         Be- 

leurs,   la  victoire   que    l'on  sides,  the    victory    mhich  is 

remporte  sur  un  vil  et  foible  gained  over  a  weak  and  pal- 

ennemi,  est    trop  aisée,  et  try  enemy,  is    too  easy,  and 

ne  fait  pas  honneur.  does  not  procure  honor. 
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THIRD  LESS01SL 

In  Italie  Letters. 

The  Fable  of  tke  lÀon  and  the  Rat. 

Un  Lion,  fatigue  de  la  A     Lion,     faint     wit 

chaleur,   et  abattu  de  lassi-  heat,  and    weary   with   fa- 

iude>  dormoit  à  l'ombre  d'un  tigue,  slept  under  a  shady 

arbre.     Un  Rat,  qui  le  vit,  tree.     A  Rat,  that  saw  him> 

lui  monta  sur  le  corps  pour  got  upon  bis  back  to  hâve  a 

se  divertir.     .  little  sport. 

Le    Lion    se    réveilla,  Tbe    Lion,   waking, 

étendit  la  patte,  et  s'en  sai-  stretched  his  paw,  and  took 

sit  ;  le  Rat  se  voyant  pris,  et  him  ;  the  Rat  finding  him- 

sans     espérance    déchapper,  self     taken,     and     without 

demanda  pardon  au  Lion  de  hopes  of  escaping,  asked  the 

son,  incivilité  et   de  sa   har-  Lion's  pardon,  for  his  bold- 

diesse  ;  et  le  suplia  tréshum-  ness  ;    and     very    humbly 

blement  de  lui  sauver  la  vie.  eraved    for   his    îife.     The 

Le  Lion  touché  de  cette  sou-  Lion,  moved  by  his  submis- 

mission,  le  laissa    aller.  sion,  let  him  go. 

Ce   bienfait  ne  fui  pas  This  favor  was  not  lost; 

perdu  ;     car,   le  Lion  étant  for  the  Lion   being  caught, 

tombé,  quelques  jours  apr&s,  a  few  days  after,  in  a  net, 

dans  un  filet,  dont  il  ne  pou-  frorn   which    he    could  not 

voit  se  débarrasser,  il  se  mit  free   himself,   he   began    to 

à   rugir   de   toute  sa  force  :  roar    mishtiiy  :      the     Rat 

le  Rat  reconnaissant  aux  ru-  knowing  by  the  Lion's  roar- 

gissemens  du  Lion  qu'il  étoit  ing  that  he  was  taken,  ran 

pris,     accourut    promternent  quickly    to  his    assistance  ; 

pour  le  secourir  ;    il  se  mit  he  began  instantly  to  gnaw 

aussi-tôt  à  ronger  les  mailles  the  meshes  of  the  net,  and 

du  filet,  et  lui  procura  par  la  thereby  enabîed  him  to  make . 

le  moyen  de  s'évader.  his  escape.  m^ 

MORAL. 

En  excusant  une  petite  By  foflgiving  a    small 

faute,  on  se  procure  souvent  fault,  we  often    secure  the 

'l'affection  de  celui  à  qui  l'on  affection   of  the    transgres1- 

-  pardonné.  ^or, 


£5    ] 


CHAP.  VIII. 

Coniainîng  French  Words  of  Mve-BylljAhs* 

FrencL  Englisfa* 


AB-SO-LU-TI-ON  (si) 

ac-com-plis-se-ment 

ae-qui-si-ti-on  (zi-si) 

ad-mi-ra-tion  (si) 

al-lé-go-ri-que 

al  te  ra  ti  on  (si) 

am-bas-sa-dri-ce 

an-ta-go-nis-.te 

ar-ti-fi-ci-eux 

as-tro-no-mi-e 

as-tro-no-mi-que 

at-ten-ti-ve-ment 

au-then-ti-que-ment 

Be-ne-dioti-on  (si) 

bi-bli-o-thè-que 

C  A-LOM-NI-A-T  EUR 

cé-ré-mo-ni-eux 
oha-ri-ta-ble-ment 
chris-ti-a-nis-me  (cris) 
cir-con-fé-ren-ce 
cir-eon-spee-ti-on  {si) 
clan-des-ti-ne-ment 
com-pré-hen-si-ble 
com-pré-hen-si-on 
con-gré-ga-ti-on  (si) 
con-si-dé-ré-ment 
eon-so-la-ti-on  {si) 
con-ve-na-ble-ment 
cu-ri-e.u-se-ment  (ze) 

D^C1-SI-VE-MENT 

dé-cla-ra-tion  {si) 

dé-li-ca-tes-se 

dé-no-mi-na-teur 

des-a-gré-a-ble 

des-in-té-res-sé 


ABSOLUSION 

accomplishment 

acquisition 

admiration  or  ivonâering 

allegorical 

altération  or  change 

ambassadress 

antagonist 

cunning,  subtle,  or  crafty 

astronome 

astronomicctl, 

attentively 

authentically.^p  a  *    . 

Bless^    •  IjJjtfoi^J^ 

lïbrary.  /f        /J 

Slanderer 

ceremonious 

charitably 

christianity 

circumference 

circumspection 

cîandestinely 

compréhensible,  conceiveabïe 

compréhension 

congrégation 

consideraiely 

comfort  or  consolation 

convenientty  or  suitably 

mriously. 

Decisively 

déclaration 

delicacy 

denominator 

disagreeable 

disinterested  ^1  i-. 
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French. 


4 


EngiisL 


dî  ver  tis  se  ment 

die  ti  on^narre  (si) 

do  mi  na  ti  on  (si) 

dou  lou  reu  se  ment  (ze) 

E-bul-li-ti-on  (si) 

ef  fec  ti  ve  ment 

é  lar  gis  se  ment 

em  poi  son  ne  ment  (po-è) 

em  pri  son  ne  ment 

en  dur  cis  se  ment 

en  nuy  eu  se  ment  (ze) 

ex  a  mi  na  teur 

ex  cla  ma  ti  on  (si) 

ex  com  mu  ni  é 

ex  é  eu  ti  on  (si) 

ex  pé  ri  men  té 

ex  pli  ca  ti  on  (si) 

ex  tra  va  gan  ce 

Fa  VO   RA  BLE  MENT 

fré  quen  ta  ti  on  (si) 
fruc  tu  eu  se  ment  (ze) 
gé  né  ra  le  ment 
gé  né  reu  se  ment  (zt) 
gram  ma  ti  ca  le 
Ha  bi  ta  ti  on  (si) 
hé  ro  ï  que  ment 
hé  si  ta  ti  on  (si) 
ko  no  ra  ble  ment 

î  MA  GI  NA  BLE 

im  mor  ta  li  té 
im  pra  ti  ca  ble 
in  cer  ti  tu  de 
in  cli  na  ti  ori  (si) 
in  com  mo  di  té 
m  con  tes  ta  ble 
in  dé  pen  dan  ce 
in  di  rec  te  ment 
in  dus  tri  eu  se  (ze) 
in  es  ti  ma  ble 
in  fi  àelle  ment 
in  ju  si  eu  se  (ze) 
„n  se  narabîe 


diversion 

diction  ar y 

domination 

griqpously. 

Ebullition 

effectively 

enlarging  or  ividening 

poisoning 

inprisonmenà 

hardness,  hardening 

lediously 

examiner 

exclamation 

excommunicated 

exécution 

experienced  or  tried 

explication  or  explanation 

'extravagance. 

Favorably 

frequenting 

profitably  or  successfidly 

generally 

gêner  ously 

grammatical. 

Abode 

heroically 

hésitation 

honorably. 

Imaginable 

immortality 

impracticable 

uncertainty 

inclination 


mconvemency 

incontestable 

îndependency 

indirecily 

industrious 

inestimable 

unfaithfully 

injurions 

inséparable 


» 


r 
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French, 


English 


in  sta  bi  li  té 

in  to  lé  ra  ble 

in  tro  duc  ti  on  (si) 

ir  ré  li  gi  eux 

jus  ti  fi  ca  tif 

Ija  bo  ri  eu  se  (ze) 

la  inen  ta  ble  ment  (mang) 

la  rnen  ta  ti  on  (si) 

lé  gi  tî  mi  té 

Ma  je  s  tu  eu  se  (ze) 

mal  heu  reu  se  ment  (se) 

mal  ver  sa  ti  on  (si) 

mé  cba  ni  que  ment  (ka) 

mé  lan  co  li  que 

mul  ti  pli  ca  teur 

Na  ti  on  na  le  (si) 

na  tu  ra  li  se  (ze) 

na  tu  rel  le  ment 

né  ces  sai  re  ment 

né  ga  ti  ve  ment 

O  BLl  GA  TOI  RE  (to-è) 

o  bé  is  san  ce 

oc  eu  pa  ti  on  (si) 

or  di  nai  re  ment 

ou  tra  geu  se  ment  (zt) 

Pa  ci  fi  ca  teur 

par  ti  eu  li  er 

per  ni  ci  eu  se  (ze) 

phi  lo  so  phi  que 

po  si  ti  ve  ment  (zi) 

pos  si  bi  li  té 

pré  é  mi  nen  ce 

pro  di  gi  eu  se  (ze) 

Ra  dou  cis  se  ment 

ra  frai  chis  se  ment 

re  com  man  da  ble 

ré  cré  a  ti  on  (si) 

ri  di  eu  le  ment 

ri  gou  reu  se  ment  (ze) 

Sa  TIS  FAC  TI  ON  (5?') 

scan  dàîeu  se  ment  (ze) 
sin  gu  la  ri  ta 


instability 
intolérable 
introduction 
irréligions  - 
jiistifying. 
Laborious 

lamentably  or  dolefulfy 
lamentation 
legitimacy. 
Majestic 

unhappily  or  unfortunatehj 
misdemeanor 
mechanically 
melancholic 
midtiplier 
National 
naturaKzed 
naturally 
necessarily 
negatively. 
Obligatory 
obédience 
occupation 
commonîy 
outrageously, 
Pacifier 
particular 
jperniciom 
philo sophical 
positively 
jpossibility 
pre-eminence 
predigious. 
Softening 
refreshment 
commendable 
récréation 
ndiculoudy 
rigorously. 
Satisfaction 
scandalousfy 
singularity. 
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French, 

so-li-tai-re-ment 
suc-ces-si-ve-ment 
Tem-po-rel-le-ment 
trans-for-ma-ti-on  (si) 
ty-ran-ni-que-ment  (si) 

U-NA-NI-MK-MENT 

xi-na-ni-  mi-té 
u-ni-ver-si-té 
Vi-sj-ta-ti-on  (si) 
vie~to-ri-eu-se  (ze) 
vo-lon-tai-re-ment 

Y-VRO-GNE-Rl-E. 


English. 


solitarily 

successivelv. 

Temporally 

transformation 

tyrannically. 

Unanimously 

unanimity 

university. 

Visitation 

victorious 

voïuntariîy 

DltUNKENNBSS 


CHAP.  IX. 


French  Words  of  Six  Syllables. 


French. 

À-BO-MI-NA-TI-ON  (si) 
la-ca-dé-mi-que-ment 
ad-mi-ni-stra-ti-on  (si) 
af-fir-ma-ti-ve-ment 
al-lé-go-ri-que-ment 
aî-pha-bé-ti-que-ment 
al-ter-na-ti-ve-ment 
am-bi-ti-eu-se-ment  (si) 
ar-chi-é-pis-co-pal  (shi) 
CA-Pi-TU-LA-ti-on  (si) 
ca-pri-ci-eu-se-ment  (ze) 
cer-ti-fi-ca-ti-on  (si) 
com-mu-ni-ca-ti-on  (si) 
com-pa-ra-ti-ve-ment 
com-pa-ti-bi-li-té 
fcon-di-ti-on-nel-le  (si) 
con-fé-dé-ra-ti-on  (si) 
con-si-dé-ra-ble-ment 
Gon-si-dé-ra-ti-on  (si) 
con-ti-nu-el-Ie-ment 


English. 

ABOMIJYATIOX 

academicaîîy 

administration 

affirmatively 

allegoricalïy 

alfhabetically 

alternatively 

ambitiously 

archiépiscopal. 

Capitulation 

capriciously 

certification 

communication 

comparativeîy 

compatibility 

conditional 

confederacy 

considerably 

considération 

contïmally* 


V 
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French. 


Engîish* 


De  NO  Ml  NA  TI  ON  (si) 

des  a  gré  a  ble  ment 
dis  pro  por  ti  on  né  (si) 
ec  clé  si  as  ti  que  (zi) 
es  sen  ti  el  le  ment  (si) 
fa  ce  ti  eu  se  ment,  (si) 
fa  mi  H  a  ri  se,  (zi) 
fon  da  men  ta  le  ment 
for  ti  fi  ca  ti  on,  (si) 
gé  né  ra  lis  si  me 
gram  ma  ti  ca  le  ment 
ha  bi  tu  el  le  ment 
Iiu  mi  li  a  ti  on,  (si) 
im  mu  ta  bi  H  té 
im  pé  né  tra  ble  ment 
im  per  son  nel  le  ment 
im  pos  si  bi  li  té 
in  cou  si  dé  ré  ment 
in  fail  li  bi  li  té 
in  ge  ni  eu  se  ment,  (ze) 
in  ter  ro  ga  ti  on,  (si) 
in  to  lé  ra  ble  ment 
ir  ré  gu  la  ri  té 
ir  ré  pré  ben  si  ble 
ju  di  ci  eu  se  ment,  (ze) 
la  bo  ri  eu  se  ment 
ma  li  ci  eu  se  ment 
mi  sjî  ri  cor  di  eux 
mul  ti  pli  ca  ti  on,  (si ) 
no  ti  fi  ca  ti  on,  (si) 
o  ri  gi  nai  re  ment 
par  ti  eu  li  é  re 
per  pé  tu  el  le  ment 
phi  lo  so  phi  que  ment 
pro  non  ci  a  ti  on,  (si) 
qua  li  fi  ca  ti  on,  (si) 
re  li  gi  eu  se  ment,  (ze) 
su  per  sti  ti  eu  se,  (si) 
sys  té  ma  ti  que  ment 
tu  mûMu  eu  se  ment,  (2e) 
vie  toTÎ  eu  se  ment 
vo  lup  tu  eu  se  ment 


Dénomination. 
disagreeabîy 
disprop  ortioned 
ecdîesiasiicj  ecclesiastical 
esseniially 

facetiously,  comically 
familiarized 
fundamentally 
fortification 
generailissimo 
gra  amatically 
habitually 
humiliation 
immutabiïity 
impenetrably 
impersonally 
impossibility 
inconsiderately 
infallibility 
ingeniousïy 
interrogation 
intolerably 
irregularity 
irrépréhensible 
judicious  y 
laboriously 
maliciously 
merciful 
multiplication 
notification 


originally 


parlicular 

perpetually 

philosophically 

pronunciation 

qualification 

religiously 

superstitions 

systematically 

tumultuously 

victoriously 

voluptuously 
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French.  English. 

French  Words  of  Seven  Syllables 

Am  phi  bo  lo  gi  que  ment     Ampkibolically 
an  ti  chris  ti  a  nis  me  (Jcris)    antichristianism 
ar  ti  fi  ci  el  le  ment  artificially 

ar  ti  fi  ci  eu  se  ment  (ze)        artfidly,  craftily 
bé  a  ti  fi  ca  ti  on  (si)  béatification 

con  di  ti  on  nel  le  ment  (si)  conditionally 
con  sub  stan  ti  el  le  ment (si)consubstaniiaîïy 
dé  sa  van  ta  geu  se  ment  (ze)disadvantageoiisly 
ex  com  mu  ni  ca  ti  on  (si)     excommunication 
i  gno  mi  ni  eu  se  ment  (ze)   ignominiously 
im  ma  té  ri  a  \i  té  immateriality 

im  ma  tri  eu  la  ti  on  (si)         matrkulation 
im  pé  né  tra  bi  li  té  impenetrabiliiy 

in  cor  rup  ti  bi  li  té  incorruptibility 

in  dis  so  lu  bi  li  té  indissolubilité 

ir  ré  con  ci  li  a  bîe  irréconciliable 

ir  ré  îi  gi  eu  se  ment  (ze)       irreligiously 
par  ti  eu  li  è  re  ment  partîcularhj 

per  pen  di  eu  lai  re  ment      perpendzcularly 
plé  ni  po  ten  ti  ai  re  (si)         plenipotentiary 
pro  vi  sion  nel  le  ment  (zi)  provisionally 
ré  con  ci  li  a  ti  on  (si)  réconciliation 

su  per  sti  ti  eu  se  ment  (si)    superstitiously 
tran  sub  stan  ti  a  ti  on  (si)      transubstantiation. 

French   Words  of  Eighi  Syllaoks. 

In  com  pré  hen  si  bi  li  té  incomprehensibility 

ir  ré  con  ci  li  a  ble  ment  irreconcilably 

ir  ré  pré  hen  si  bi  Ji  té  irreprehensibility 

mi  se  ri  cor  di  eu  se  ment  ?nercifully 

spi  ri  tu  a  li  sa  ti  on  (si)  spirituaUzation 
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CHAP.  X. 


« 


French  Words  ivherein  the  Jtnal  Consonant 

is  articulated. 


French. 

English. 

French. 

English, 

Air 

Mr 

Nageur 

Stvimmer 

amer 

bitter 

naiT 

ingéniions 

amour 

love 

Odeur 

Smell 

arsenal 

arsenal 

Ouest 

West 

autel 

altar 

Pair 

Couple 

auteur 

author 

pact 

covenant 

Bonheur 

good  luck 

parc 

parle 

brut 

rough 

poil 

hair 

Calcul 

Calculation 

pleur 

iear 

cap 

cape 

Rétif 

restive 

cœur 

heart 

rougeur 

redness 

cuiller 

spoon 

Sel 

sait 

Dot 

Dowry 

serviteur 

servant 

Echec 

Chec 

seul 

aïone 

enfer 

heU 

sieur 

sir 

espoir 

hope 

soc 

plough-share 

Est 

East 

soif 

thirst 

exact 

exact 

soir 

evening 

Fat 

coxcomb 

Sud 

South 

fier 

proud 

Tambour 

Drum 

fil 

thread 

troc 

exchange 

froc 

monk's  dress 

Veuf 

Widower 

Hier 

yesterday 

vif 

olive 

hiver 

winter 

vis 

screw 

Mat 

Mute 

Zélateur 

Zealot 

mer 

sea 

zénith  (nit) 

zénith 

miel 

honey 

zest 

zest,            ê 
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CHAP.  XL 


French  Words,  wherein  the  final  Consonant 
is  not  articulated. 


French 


English.  French, 


Englisb, 


Août 

Jlugust 

Genêt 

Broom 

aprentif 

apprentice 

gentil 

preîty 

Babii 

Prattîing 

Insunct 

taste 

banc 

benck 

Instinct 

baril 

barrei 

Jonc 

Rush 

berger 

shepherd 

Laid 

Ugly 

bis  fpainj 

brown  (brea 

c?)  lit 

bed 

blanc 

white 

loup 

wolf 

bled 

corn,  wheat 

Mars 

March 

boulanger 

baker 

mât 

mast 

bourg 

borougk 

monsieur 

sir 

broc  (bro) 

jug 

Nid 

nest 

Choux 

cabbages 

nombril 

navel 

clef 

hey 

Officier 

Officer 

clerc 

clerk 

outil 

tool 

contrat 

covenant 

ouvert 

open 

cordonnier 

shoemaker 

Paix 

Peace 

corps 

body 

pied 

foot 

Crucifix 

crucifix 

prix 

price 

Danger 

danger 

Rang 

Rank 

drap 

cloth 

respect 

respects 

Et 

and 

Sort 

Fate 

exempt 

exempt 

soûl 

drunk 

Flanc 

fiank 

sourd 

deaf 

flux 

flux 

Tort 

Wrong 

frocr 

cold 

toux 

cough 

fusil 

gun 

Volontiers 

Willing        /  ( 

4rori^cU 

/      1 

y     i 

1 

i 
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CHAP.  XII. 

French  Words  which  are  the  same  lu  sound, 
but  différent  in  Orthography  and  signi- 
fication*. 


A.  i>. 
à,  p. 

abbaisse,  v. 
abbesse,  s.f. 
ail,  s.  m. 
aille,  (quHl) 
aie,  (je) 
ais,  s.  m. 
aile,  s.  f. 
elle,/>r. 
après,  p. 
aprêt,  s  «s. 
ancre,  s.  /. 
encre,  s.f. 
arrhes,  5./. 
arts,  s.  m. 
autel,  s.  m. 
hôtel,  s.  m. 
avant,  p. 
avent,  s.  m. 
Bas,  s.  m. 
bât,  s.  m. 
baux,  5.  m. 
beaux*a.  pi. 
bouillie,  s.f. 
bouillis,  apL 
Cap,  5.  m. 


H  A3. 

at  or  to. 

letdovon. 

abbesse 

garlick 

go  (let  him) 

hâve  (Imay) 

board,  shelf 

mng 

she 

after 

préparation 

anchor 

ink 

pledge 

arts 

altar 

large-home 

before 

advent 

Stocking 

packsaddle 

leases 

fine 

pap 

boiltd 

Cape 


a  riding-hood 
for 
quarter 
a  card 
a  quart 
thèse  or  those 
his  or  her 
a  chain 
an  oak 
flesh 
dear 
shock 
offends  (he) 
sivan 
sign 
heart 
choir 
hunter's  hom 
body 
In  or  Into 
teeth 
des,  ar.        ofthe  orfrom  the 
dais,  s.  m.  canopy 

dois,  v.  owe 

doigt,  s.  m.  finger 

Echo,  s.  nu  Echo 

écot,  s.  m.  share 


cape  s.f. 
car,j7. 
quart,  s.  m. 
carte,  s.  f. 
quarte,  s.  f. 
ces,  pr. 
ses,  pr. 
chatne,  s.f. 
chêne,  s.  m« 
chair,  s.  f 
cher,  c. 
choc,  s.  m. 
choque,  (il) 
cigne,  s.  m. 
signe,  s.  m. 
cœur,  s.  m. 
chœur,  s.  m. 
cor,  s.  m. 
corps,  s.  m. 
Dans,  p. 
dents,  s.f. 


*  The  grammatical  distinction  o?  each  word  is  denoted  in  this 
Chapter.  by  the  Italie  letter  annexed  to  it  ;  viz.  ar.  stands  for  Ar- 
ticle ;  s.  for  Substantive  ;  o.  for  adjective  ;  m  for  Masculine  ;f.  for 
Féminine  ;  c  for  counmon  to  both  Genders  ;  pi.  for  Plura!  ;  pr.  tor 
Proaouu  :  v.  for  Verb  j  and  p.  for  Particle. 

H 
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Face,  5.  f. 

the  Face 

non,  p. 

KO 

fasse,  (qu'il) 

Zef  him  do 

On,  pr. 

They 

faim,  5./! 

hunger 

ont,  (ils) 

*Ae#  Aave 

fin,  s.yi 

end 

Pain,  s.  m 

Bread 

faon,  5.  m. 

afawn 

pin,  5.  m. 

apine  tree 

fend,  (il) 

ht  splits 

pan,  s.  m. 

skirt  (ofa  coat) 

foie,  5.  w. 

liver 

paon,  s,  m. 

peacock 

fois,  f.  m. 

time 

Raie,  s.  f. 

LlNE 

Grâce,  s.f 

Grâce 

rets,  s.  m. 

a  net 

grasse,  c. 

fat. 

rang,  s.  m. 

rank 

Haut,  a. 

HlGH 

rends,  v. 

renderesi  (thou) 

ho!  p. 

oh! 

Seau,  s.  m. 

Pail 

Joue,*./ 

Cheek 

saut,  5.  m. 

ajump 

joug,  5.  m. 

yoke 

suie,  s.f. 

soot 

.Les,  ar. 

The 

suis,  (je) 

I  am 

legs,  s.  ?ra. 

legacy 

Tant,  p. 

So  MUC'H 

laid,  a. 

ugly 

tems,  s.  m. 

time 

lait,  5.  m. 

milk 

toue,  s.f 

toivage 

Mais,^?. 

But 

toux,  s./. 

a  cough 

mes,  p?\ 

my 

Vain,  a.  m. 

Vain 

maux,  s.  m. 

evils 

vin,  5.  m. 

zvine 

mots,  s.  m 

ivords 

vice,  5.  m. 

vice 

Nom3  s.  m. 

Name 

vis,  5/ 

screvj, 

CHAP 

,  XIÏI. 

French  Words,  rvhich  are  the  same  in  sound  and 

Orthograyhy,  but  différent  in  their 

Signification. 


1 


Aire,  m. 
aire,/, 
aune,  m. 
aune,/. 
Barbe,/, 
barbe,  m. 
Câpre,  m. 
câpre,/ 
coche,  m. 
coche,  / 
cornette,  m. 
cornette,/ 


nest  (ofhaivks) 

floor  (ofa  barn) 

aider,  a  tree. 

ell,a  measure 

a  beard 

a  Barbary  horse 

a  privateer 

a  caper 

a  caravan 

a  sow 

an  officer 

a  head  dress 


cravate,  m.  a  soldier 

cravate,/  a  neck-cloth 

Dragon,  m.      dragoon  a  sol- 

axer. 
dragon,  m.    a  dragon  a  ser- 
pent 
Enseigne,  m.  an  officer 

enseigne,/      sîgn  ofa  hov.se 
été,  m.  summer,  a  season 

été,  v.  becn  (auxil.  v.) 

exemple,  m.        an  example. 
exemple,/  a  copy 


[ 


7ô 
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exemt,  a,  m. 
exemt,  s.  m. 
Feu,  m, 
feû,  m. 
fin,  m. 
fin,/ 

foudre,  m. 
foudre,/ 
fourgon,  m. 
fourgon,  m. 
Garde,  m. 
garde,'/ 


greffe,  m. 
greffe,/. 
Jeune,  m. 
jeune,  a.  c. 
Livre,  m. 
livre/ 
Manche  m. 
manche,/ 
mémoire,  m. 
mémoire,  m. 
mode,  m. 
mode,/ 
moule,  m. 
moule,/ 
mousse,  m. 
mousse,/ 
Neuf,  a.  c. 
neuf,  a.  m. 
Office,  m. 


freefrom    pair,  m.  apeer 

an  offictr    pair,  m.  eve/i 

fire    palme,  m*     a  hand's  breadtk 

deceased,  laie    palme,/     a  brandi  ofa  tree 

ckief point    parallèle,  m»         comparison 

endofthings    paralèle,/       a  parallel  lime 

sort  0/  a  vessel    pandule,  m, 

thunder-bolt    pandule,/ 

a  poker    période,  m. 

a  tvaggon    période,/ 

guard,  a  soldier 

nurse  to  a  sick    pique,  m. 

person.    pique,/ 

registry    pivoine,  m. 

a graft    pivoine,/ 

fasting    plane,  m. 

young    plane,/ 

a  book    poêle,  m» 

apound    poêle,/ 

handle    poste,  m. 

sleeve    poste,/ 

a  bill    pourpre,  m, 

the  memory    pourpre,/ 

amood    Quartier,     m. part  ofa%Zn 
way  or  fashion    quartier,  m.     quarters  at  war 
a  mould    Reclame,  m. 
a  shdlfish 

aswabber    réclame,/ 
moss 
nine    régale,  m. 


a  pendulum 
a  dock 
a  space  oftime 
période  ofa 
discourse 
spade  (at  cards) 
pike  (a  lance) 
gnat-snapper 
piony,  a  plant 
plane,  a  tree 
plane,  a  tool 
a  stove 
frying-pan 
place,  emploi/ 
poste-office 
spottedfever 
royal  dignity 


new    r 


sound  to  call 

a  hawk 

catch  ivord  of 

a  page 

repast  or  feast 


égale,/    a  king's  perquisite 


duty,  business  Satire,?». 

an  office  satire,/ 

ombre,  a  game  somme,  m, 

shade  somme,/ 

where  souris,  m. 

or  souris,/ 

a  page  (at  court)  Temple,  m.  a  place  ofworship 

a  page  (ofa  book)  temple,*/  temple  ofthehead 

^^m  feâ  »  sa;: 

Zâ^^X!emple  or  tempe  :  but  those  *  *^ 


ofiiee,  m. 
ombre,  m. 
ombre,/ 
où,  p. 
ou,  p. 
Page,  m. 
Page,/ 


_  heathen-god 

satire  or  sarcasm 

nap,  sleep 

a  sum  ofmoney 

a  smile 

a  mouse 
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tour,  m.  turn  or  trick    vase,/.  slime 

tour,  f.  tower  or  spire    voile,  m.  veil  or  cJotô 

Vase,  m,  T^essel  01  urn    voile,/  sailofaship 

RECAPITULATION. 

Pour  donner  un  Abré-  In  order  to  give  a  Sum- 

gé   des    différentes     classes  mary  of  the  différent  classes 

de    mots   que  l'on  vient  de  of  words    which    hâve    been 

parcourir,  je  vais   conclure  perused,  I  will  conclude  the 

ce   Syllabaire,  par  un   Re-  Spelhng-JBooh  ivith  a  Collée- 

cueil  de  ceux  qui  y  peuvent  tion  of  those  which  may  ap- 

paraître  les  plus  difficiles  à  pear  the  most  difficult  to  be 

prononcer  ;  savoir  :  pronounced  in  it  ;*  mz. 

Abeille,  aigreur,  aiguille,  aiguillon,  anguille,  anchois,  an- 
neau, arbre,  arrhes,  avoir,  avois,  ambiguïté,   antiquaille. 

Balayé,  beau,  bâillement,  béquilles,  borgnesse,  bouteille, 

,    bouche,  bouilloire,  brandiller,  bredouilleur. 

Châtaigne,  choix,  chercher,  chœur,  cœur,  corps,  cueil- 
leuse. 

Dieu,  deux,  dépouillé,  douceur,  douze,  douillettement. 

Eventail,  effroyable,  ennuyeusement,  enseigne,  écaille. 

Feuillage,  fructueux,  foible,  françois,  faon,  fiel,  flageolet. 

Gai,  gaillardement,  geai,  gorge,  goût,  gueux,  grenouil- 
lère. 

Hache,  ils  haïssent,  hennissement,  heureux,  huître, 
humble. 

ignorance,  infaillible,  inguérissable,  inquisition,  ivoire, 

Juive,  joyau,  joyeuse,  jeu,  jaugé,  jonquille,  Juillet,  Juin, 

Laïque,  loyauté,  longueur,  luisant,  lorgnette,  louange. 

Magnifique,  manchion,  meublé,  muet,  merveilleux,  mu- 
raille. 

National,  nom,  nétoyé,  noueux,  noyau,  nuisible,  neutralité. 


*  The  signification  of  the  following  French  Words,  may  be 
found  in  the  preeeding  Chapters,  aceordiug  to  their  respective  £yl- 
Tables  and  Initial  Letters. 
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Ôisèaû,  œuvres,  œillade,  oreille,  oseille,  orthographe^ 
orgue. 

Partial,  partition,  peigne,  peux,  pointilleuse,  philoso- 
phique. 

Quai,  quoi,  quasi,  quelque,  quenouille,  quiconque,  ques- 
tionné. 

Réchaud,   recueillir,  racaille,    rigueur,  rayonnant,  rouil- 

lure. 
Séditieuxj  sphérique,  soigneux,  secret,  sommeillir,  son- 

geois. 
Taon,  taureau,  tourbillon,  travailler,  tortillé,  témoignage. 
Un,  usurpant,  uniquement,  équivoque,  utensile,  unanime. 
Vainqueur,    vaillamment,    vieux,    vieillissant,   voyageur, 

vuider. 

Lessons  of  Words  conta ining  différent  Sorts y 

of  Svllables. 

FIRST    LESSON. 

The  Fable  oftke  Bird-catcher  and  the  Siork. 

Un    oiseleur,   prit    un  Jl  Bird-catcher  iook  one 

jour,  dans  ses  filets,  plusieurs  day,     in     his    nets,    severaî 

Grues,    et    plusieurs    Oies  ;  Crânes,  and  several    Geese  : 

parmi   lesquelles  ils  s'y  ren-  amongst  which  there  happen- 

contra  une  Cicogne.  ed  to  he  a  stork. 

Ce    pauvre    Oiseau   le  This  unfortunate    Bird 

pria   avec     instance   de  lui  intreated    him    earnestly    to 

sauvel*  la  vie,  et  de  lui  ren-  spare  her  life,  and  to  set  lier 

dre     la    liberté;     d'autant  at  hberty  ;    as  she  was   nei- 

qu'elle    n'étoit  ni    Oie,    ni  ther  a  Goose   nor  a   Crane> 

,  Grues,  et  qu'elle  ne  fesoit  and  did  no  harm  to  antj  bodyB 

de  tort  à  personne.  Besides,  said  she,  1  take 

De    plus,   dit-elle,  j'ai  great  care  of  my  old  mother9 

grand   soin    de    ma   vieille  and  feed  her  ivith  ail  the  at~ 

mère,  et    la     nourris    avec  tention  Iam  capable  of. 
toute  l'attention  dont  je  suis 
capable. 

2F 


r  ?»  } 

L'oiseleur  impitoyable  The     umnerciful    bird- 

lui   répondit   avec    aigreur,  caicher   answered    her,   with 

qu'est-ce    que   cela    m'im-  an  angry   tone,  ivhat   is  ail 

porte  ?     puisque    te     voilà  thai  to  me  ?  since   thou  art 

prise    avec    les    autres    qui  novj   iaken  iviih  others  that 

m'ont      fait     du     tort,    tu  hâve    dette    me   harm,    îhou 

mourras  avec  eux.  shalt  also  dieivith  theœ. 

MOKAL, 

Il   ne  faut  jamais  fré-  We   musi  never  associ- 

quenter  que    des   gens   de  aie  with  any  other  but  good 

bien  ;  car   ceux  qui  s'asso-  people  ;  for  those  who  keep 

cient     avec    les    méchans,  company    with     the    wicked 

périront    avec    eux;    quoi-  tviïl  suffer  with  them  ;  ihough 

qu'ils  soient  kmocens.  they  may  le  innocent, 

SECOND  LESSON. 

The  Fable  ofthe  Fly  and  the  Horse. 

Une    Mouche    placée  A  Fly  sitûng  upon  the 

our  le   timon  d'une  voiture,  pôle  of  a  carriage,  calîed  to 

erioit   d'un   ton   impérieux,  the  Horse  that  was  drawing 

après  le    Cheval  qui  la  ti-  it  :     how    slow    y  ou    creep 

roit  ;    que    tu     vas     lente-  along  !     won't    y  ou    mena 

ment!  ne  veux-tu\pas,  mar-  your  pace,  and  go  faster? 

cher  plus  vite  ?  Prens  garde  Take  care,  or  I  shall  îwinge 

que  je  ne  te  perce  le  eou  your  neck  with  the  weapon 

de  mon  aiguillon.  I  hâve. 

Le  Cheval  lui  répondit  The  Horse,  with  an  air 

froidement;   tes  paroles  et  of  contempt,   replied;    your 

tes  menaces  ne  me  touchent  commands    and    ihreats    are 

guères  f  je   ne  crains   que  not  worth  my  notice  ;   I  only 

celui  qui   conduit,  avec  un  dread  the  man9  who,  with  his 

fouet  long  et  souple,  le  joug  long  and  pliant  whip,  drives 

que  je  porte  :    c'est  pour-  the   burden   which   I   bear  .* 

quoi,   cesse   de    me   parler  therefore,  leave  off  speaking 

avec  cette  insolence  frivole  to  me  in  that  saucy  and  im,- 

et  téméraire  :  pertinent  manner  ; 
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Car  je  sais  mieux  que  For  l  knoiv  èeiter  thtm 

toi,  quand  il  faut  m 'arrêter,  you  can    tell    me,  when   to 

et  quand  je  dois  courir.  naît,  and  when  to  mend  my 

pace, 

MORAL, 

Cette  Fable  sert  à  ex-  This    Fable    serves   to 

poser       l'impudente      har-  expose    the    impudent    bold- 

diesse,   et    le    ridicule    dé-  ness    and    r'diculous    beha- 

portement  de  ces  gens,  qui,  viour  of  those  people,  who, 

sans  avoir  ni  force  ni  pou-  having  neiiher   abilities  nor 

voir,    ne    laissant    pourtant  power,       dare      nevertheless 

pas  de  faire  de  vaines  me-  utter    vain    and     disdainful 

aaces.  threats. 

THIRD  LESSON, 

In  Italie   Letters. 
The  Fable  of  the  Dog  and  the  Wolf. 

Un      Loup,      extrême-  A   Lean/  hungry,    and 

ment  maigre,  et  affamé,  ren-  half-starvcd   Wolf,   met,  by 

contra,  par  hazard,  un  Chien  accident,    a    jolly,    plump, 

gras,   dodu,    et    des    mieux  and  very  welî-led  Mastiff. 
nourris. 

S'êtant  arrêtés  pour  se  Having    stopt    to    pay 

saluer     réciproquement    Vun  each  other  the  usual  com- 

et    Vautre  ;    aprenez-moi,  je  pliiuents  ;  prithee,  says  the 

vous  prie,  dit  le  Loup,  d  où  Wolf,  how  cornes  it  about 

vous   vient    cet    embonpoint,  that   you    look    so   comeiy, 

et   comment  faites  vous  donc  and  how  do  you  live,  that 

pour   être     aussi    gras    que  you  are  so  much  fatter  than 

vous  Vêtes  ?  I  am  ? 

Pour     moi,     qui    suis  For    my    part   though 

beaucoup  plus  fort  que  vous,  I    am     stronger    than    you 

et  qui    bravant    très-souvent  are,  and  very  often,  ventur- 

les    dangers,    aux    quels  fe  ing  many    dangers,    under- 

suis    exposé,   me  donne  bien  g©  great  difficultés  to   ob- 

des  peines  pour  avoir  de  quoi  tain  a  livelihood,  yet  ï  am 
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subsister,  je  meurs  cependant  alraost  ready  to  perish  with 

de  faim,  hunger. 

'',    Le   Chien  lui  répondit  The  Dog  answered  him 

aussitôt,  je  n'en  doute  nulle-  bluntîy,    I  make   no   doubt 

ment;  mais  vous  jouirez  des  of  it  ;  but  you  shalî  live  as 

mêmes   avantages     que   moi,  weli  as  J  do,  if  you  can  but 

si  vous  pouvez  vous  résoudre  condescend  to  do  the  saine 

à  rendre  les  mêmes   services  service  for  m  y  Master  as 

au  Maître  que  je  sers.  do. 

Et  quels  services,  donc,  Ànd  what's  that  then, 

lui  répliqua  le  Loup  ?  said  the  Wolf  to  him  ?' 

C'est,  répondit  le  Chien,  It  is,  replied    the  Dog, 

de  garder  sa  maison  pendant  to   watch  about     bis  house 

la  nuit,  et  d'en  éloigner  les  at   night,  and  keep  it  from 

Voleurs  et  toutes  sortes  oVé-  Thieves,   and    ail    kinds   «!f 

trangers.  Strangers. 

Ami,   reprit    le    Loup,  Friend,     answers     the 

tout    transporté  de  joie,  s'il  Wolf,    quite    overjoyed,    if 

ne  tient  qiïà  cela  pour  être  that  is  ail  ï  must  do  to  live 

heureux  ;  je  le  ferai  très-vo-  happy,  Fil    do    it    with   ail 

lontiers  :  car  je  trahie  main-  my  heart  :    for    at   présent 

tenant  une  vie  misérable  dans  I  bave  but  a  sorry   time  of 

les  bois,  où  je  suis  presque  it,    in    the    woods,.  exposed 

toujours    exposé    à   Pair    et  as  I  generally  am,    to    the 

souvent  à  la  pluie,  à  la  neige,  open  air,   and   frcquently  to 

M  à  la  grêle.  rain,  snow,  and  bail. 

Il   meseroit   bien  plus  It  would  be  much,  more 

doux,  sa^ffkite,  de  vivre  à  agreeable,     no     doubt,     to 

couvert  dans 'hum  maison,  où  hâve  a  good  house  over  my 

je   serois  sûr  de  trouver  de  bead,    and    be     sure    of    a 

quoi  me    rassassier  tous   les  beîly-full  of  victuals    every 

jours.  day. 

C'est  vrai,  dit  le  Chien,  True,    says   the    Dog, 

ainsi  viens  donc  avec  moi  therefore  follovv  me. 

Ils  partent  donc  ensem-  They   then    set  off  to- 

hle  ;  mais,  en  chemin  f es  ant,  getber  ;  but,    as  they  were 

le  Loup  s^  aperçut  que  le  cou  jogging  on,  the  Wolf  spied 

du  Chien  étoit  pelé,  et  comme  a  crease  in  the   Dog's  neck, 

il  était  fort  curieux,  il  lui  de-  and,  having  a   strange    cu- 

manda    d'où    cela    pouvoit  riosity,  he   asked  him  what 

provenir  ?        -  it  me  ant  ? 

Oh  !  ce   n'est  rien,   ré-  Puh  !   nothing   at    aîl3 

pondit  le  Chii  n  says  the  Dog. 
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Mais  encore,  dites-moi,  Nay,  but  pray,  says  he, 

je  vous  prie.  tell  me. 

He  bien,  il  faut  que  Why,  to  tell  you  the 
vous  sachiez,  qu'étant  quel-  truth,  you  must  know  I  ara 
que  fois  un  peu  trep  vif,  on  now  and  then  a  little  fierce, 
me  tient,  à  cause  de  cela,  at-  for  which  reason,  I  am 
taché  pendant  le  jour,  afin  tied  up  in  the  day  time  to 
que  je  me  repose  ;  et  quejren  make  me  sleep,  that  I  may 
sois  plus  éveillé,  et  plus  «c-  watch  the  better  '.  in  the 
tif,  pendant  la  nuit  :  mais  night  time  :  but,  when 
vers  le  soir  on  me  détache,  et  twilight  cornes,  out  I  am 
pour  lors  je  puis  aller  où  bon  tumed,  and  may  freely 
me  semble.  range  about  wherever  I 
^^^w— v_~^.  please. 
~~On  a  grand  soin  de  Then  I  hâve  bread  in 
Rapporter  du  pain  ;  înon  plenty  ,  my  Master  brings 
Maître  me  donne  des  os  de  sa  me  bon  es  from  his  table  ; 
table;  les  domestiques  me  jet-  the  servants  every  now  and 
tent  souvent  d'excellent  mor-  then  toss  me  a  tit-bît  ;  and 
ceaux  ;  et  tous  les  restes  de  whatever  scraps  are  left  by 
viande,  dont  on  ne  se  soucie  the  family,  fall  of  course  to 
pas,  me  sont  aussi  réser-  my  share. — This  is  my  man- 
dés.—  Cyest  ainsi  que  je  vis,  ner  of  living,  without  hav- 
sans  avoir  beaucoup  de  peine,  ing  any  great  trouble. 
ni  de  fatigue  à  essuyer.  But,   tell    me,  replied 

Mais,     dis-moi,    reprit  the  Wolf,  if  you   should  be 

le  Loup,  s'il  te  prenoit  quel-  înclined  sometimes  to  take 

que  fois  envie  d* aller  faire  un  a  little   trip   any  wh  ère,  are 

tour  où  tu  voudrais,  en  as-tu  you  at  lîberty  to  do  it  ï 
la  liberté  ? 

Non  pas  tout-à-fait,  ré-  I  can't  say  that  I  am, 

pondit  le  Chien.  said  the  Dog. 

Oh  !    votre    serviteur.  Then  farewell,    friend, 

Monsieur  h  Chien  ;  jouissez,  enjoy,  and  welcome,  ail  the 

à  la  bonne  heure,  des  avan-  good  things  you  hâve  been 

tages  dont  vous  faites  tant  de  just  now  boasting  of. 
cas. 

Quand  à    moi,  je    ne  For  my  part,  I   would 

voudrois    pas     accepter    un  not   be    a    Ki ng  upon   the 

Royaume  à  de  pareilles  con-  terms    you    mention  ;    for 

ditions  ;    car  la  Liberté  est  Liberty    is    the    Word    for 

ma  Devise.  me. 
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MORAL. 

Cette    Fable    est    bien  This    Fable    is    fit   to 

propre  a  nous  apprendre  </%'-  teach  us  that  the  poor  man, 

un    homme,  quelque  pauvre,  who  enjoys  his  liberty,  may 

peut   être  plus   heureux,  s'il  be  far  happier  than  he  who 

jouit  de  sa  liberté,  que  celui  makes   the   greatest   figure, 

qui  est  opulent,  et  vit  dans  and  lives  in  a  state  of  de- 

un  état  de  servitude.  pendence. 

CHAP.  XIV. 


RECUEIL  des  Noms  de 
Baptême  les  plus  ordinaires 
d'Hommes  et  de  Femmes, 
et  des  Abbréviations  dont 
On  fait  usage,  en  François. 
J'ai  jugé  nécessaire  de  les 
mettre  ici,  par  ordre  alpha- 
bétique, afin  qu'on  en  puisse 
trouver  plus  facilement  la 
signification,  en  Anglois, 
quand  on  en  aura  besoin. 


French. 

English» 

French. 

Aaron,  m. 

Aaron 

Albert,  m 

Abel,  m. 

Abel 

Àîexander,  m. 

Abraham,  m. 

Abraham 

Alexis,  m 

Achille,  m. 

Achilles 

Alfred,  m 

Adam,  ni. 

Adam 

Alice,/. 

Adélaïde,/?? 

.  Adelaid 

Alitbée,/. 

Adelstan,  m 

Eihelstcm 

Alphonse,  m 

Adéline,./ 

Adêlina 

Ambroise,  m 

Adolphe,  m. 

Adolphus 

Amédée,  m 

Adrien,  m. 

Adrian 

Amélie,/ 

Agathe,/. 

Agatha 

André,  m 

Agnès,/. 

Agnes 

Angélique,/ 

Alain,  m. 

Allen 

Anne,/ 

AlariCj  rn. 

Alarick 

Annibal,  m 

A  COLLECTION  ofth 

most  usval  Christian  JSTame 
of  M  en  and  Women,  and  o 
the  Abbréviations  which  are 
made  use  of  in  French.  I 
hâve  thought  proper  to  range 
them  hère  in  an  alphabetical 
&rder,  that  the  signification 
ofany  of  them  in  English, 
may  the  more  easily  befound, 
vjhen  there  is  occasion  for  it. 


English. 

Abertus 

Aîexander 

Alexis 

Alfred 

Alix 

Alithea 

Alphonsus 

Ambrose 

Amedeus 

Amelia 

Andrew 

Angelica 

Anna,  Anrjk 

Mannibol 


Frenck. 
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t 


Anselme,  m  Anselm 

Antoine,  m  Antony 

Antoinette,/  Anthonia 

Arrabelle,/.  Arabella 

Ariane,/.  Arianna 
Aronen  baut,  m  Archibald 
Arnaud,  or  )     n      7 , 

Arnoul,  m.  \  AmM 

Arthur,  m.  Arthur 

Athanase,  m.  Ahkanasius 

Auguste,  m  Augusius 

Auguste,/  Augusta 

Augustin,  m  Augustin 

Augustine,/.  Augustina 
Aure,  or    >        ,, 

Aurée,/  J  Aurm 

Aurèle,  m.  Aureîius 

Aurèle,/  Aurélia 

Bar  et,/  Bf.tty 

Balthasar,  m.  Balthasar 

Baptiste,     >  „      . 

Batiste,  m.  \  B(iPtlst 

Barbe,/  Barbara 

Barnabe,  m.  Barnaby 
Barthélemi,  m  Bartholomeiv 

Basile,  m  Basil 

Baudouin,  m  Baldwin 

Béatrice,/  Beatrix 


B 


enjamm,  m. 


Benjamin 
Benedict 
Benedicta 
Bernard 


Benoit,  m. 
Benôite,  / 
Bernard,  m. 

Bernarde,/  Bernarda 

Berthe,/  Bertha 
Bertrande,  m  Bertram 

Biaise,  m.  Blase 

Blanche,/  Blanch 

Boniface,  m.  Boni/ace 

Brigide,/  Bridget 

Candide,  m.  Candid 

Camille,  m,  Camillus 

Camille,/  Camilla 


Caroline,/ 
Cas?andre,/ 
Catherine,/ 
Cathos,/ 
Catain,/ 
Cécile,/ 
Celie,/ 
César,  m 
Charles,  m 
Charlotte,/ 
Christine,/ 
Christophe,  m 
Chrysostome, 
Claire,/ 
Claude,  m 
Claudon,  or  ) 
Claudine,/  ) 
Clément,  m 
Clémentine/ 
Constance,/ 
Constantin,  m 
Corneille, 
Corneille,/ 
Crépin,  m 
Cyprien,  m 
Cyrille,  m 
Daniel,  m 
David,  m 
Débora,/ 
Dénis,  m  > 
Denise,/  ) 
Diane,/ 
Dominique,  m 
Donstan,  m 
Dorothé,/ 
Drusille,/ 
Edmond,  m 
Edouard,  m 
Edouin  m 
Eléazar,  m 
Eléonore,/ 
Elie,  m 


Engîisb 

Caroline 
Cassandra 
Catharine 
Kate 
Kitty 
Cecilia 
Celia 
Cœsar 
Charles 
Charlotte 
Christina 
.  Christopher 
Chrysostom, 
Clara 
Claudius 

Claudia 

Clément 

Clementina 

Constantia 

Constantine 

Cornélius 

Cornelia 

Crispin 

Cyprian 

Cyril. 

Daniel 

David 

Deborali 

Dei: 

Diana 

Dominick 

Dunstan 

Dorothy 

Drusilly 

Edmond 

Edward 

Edwin 

Eleazar 

Eléonore 

Elias 


[    84    j 


English. 

Elizabeth 

Elisha 

Emilius 

Amelia 

Emma, 

Erasmm 

Erastus 


Sïepken 


French 

Elisabeth,/. 
Elisée,  m. 
Emile,  m. 
Emilie,/ 
Erame,/ 
Erasme,  m. 
Eraste.  m. 
Esther,/. 
Etienne  m. 

Eufrozine,/    Euphrosyne 
Eugène,  m       Eugène 
Eusébe,  m.      Eustbius 
Eustache,  m.    Eusiacious 
Eve,/  Eve 

Ezéchias,  m.    Hezekiah 
Ezèchiel,  m.    Ezekiel. 
Fabien,  m.      Fabien 
Fauchon,/      Fanny 
Félix,  m.  Félix 

Ferdinand,  m.  Ferdinand 
Flore,/  Flora 

François,  m.     Francis 
Françoise,/    Frances 
Frédéric,  m.     Frederick 
Gabriel,  m.    Gabriel 
Gaspard,  m.     Jasper 


French.  Engîisb. 


Grâce,  / 
Grégoire,  m. 
Griffon,  m. 
Guillaume,  m. 
Guillelmine, 
Guillot,  m. 
*Hector,  m. 


Esther,  Hesier  Hélène,/ 


Gautier,  m. 
Gédéon,  m. 
Gédoin,  m. 
Géoffroi,  m. 
George,  m. 


Walter 
Gideon 
Go  divin 
Geffrey 
George 


Georgette,/    Georgina 


Géraud,  m. 
Gertrude,/ 
Gervais,  m. 
Gilles,  m. 
Gilbert,  m. 
Godefroi,  m. 
Gotton,/ 


Gérard 

Gertude 

Jervis 

Giles 

Gilbert 

Godfrey 

Peggy,  P*g 


Henri,  m, 

Henriette,/ 

'Hercule,  m. 

Hérode, 

'Hilaire, 

Hyppolite, 

fHomfroi, 

'Horace, 

cHortence,/ 

Hubert,  m. 

''Hughes, 

Ignace, 

Irène, 

îrénée,/ 

Isaac,  m. 

Isabau,  or  ) 

Isabelle,/) 

Isidore,  m 

Ismaël, 

Jacob, 

Jacques, 

Jacqueline,/ 

Jacquot, 

Janneton,/ 

Jauot,  m. 

Javotte,  / 

Jean, 

Jeanne, / 

Jeoffroi,  m. 

Jephté, 

Jérémie, 


Grâce 
Gregory 
Griffin 
William 
Wïlhelm  ne 
Billy 
Hector 
Hehna 
Henry 
Henriette 
Hercules 
Herod 
Hilary 
Hyppolytus 
Humphrey 
Horace 
Hortensia 
Hubert 
Hugh. 
Ignatius 
Ireneus 
Irenea 
Isaac 

Isabtlla 

Isidorus 

Ishmael 

Jacob 

James 

Joan 

Jack,  Jammy 

Jenny 

Johnny 

Jenny 

John 

Jane 

Jeffery 

Jephthah 

J^remiah 


*  Stee  the  note,  on  the  aspiration  of  h  which  is  annexed  to  p.  12 


Frenck. 

Jérôme,  m. 

Job,  m. 

Jonas,  m, 

Jonathan,  m. 

Josias,  m. 

Joseph,  m. 

Josephe,/. 

Josselin,  m. 

Josué,  m. 

Jude,  m. 

Judith,/. 

Jule,  or  ) 

Jules,  m.  ) 

Julie,/. 

Julien,  m. 

Julienne,/. 

Justin,  m. 

Justine,/ 

Lambert,  m. 

Lancelot,  m. 
Laure,  / 
Laurent,  m. 
Lazare,  nu 
Léa,  / 
Léandre,  m. 
Léonard,  m 
Léonarde, 
Léonore,^ 
Léofold,  m. 
Lisette,  /. 
Lison,/. 
Louis,  m. 
Louise,  / 
Luc,  m. 
Lucie,/ 
Lucrèce,/ 
Lydie,/ 
Macdalene 
Madelon,/ 
Manon,/. 
Marc,  m, 
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English. 


Hierome 

Job 

Jonas 

Jonathan 

Josiah 

Joseph,  Joe 

Josepha 

Joceîine 

Joshua 

Jude 

Judith 

Juiius 

Julia 

Julian 

Juliana 

Justin 

Justinia. 

Lambert 

Lantelot 

Laura,  Lora, 

Laurence 

Lazarus 

Leah 

Leander 

Léonard 

Leonarda 

Ltonora 

Leopold 

Assy 

Alice 

Lewis 

Louisa 

Luke 

Lucy 

Lucretia 

Lydia. 

Magdalen 

Maudlin 

Polly,  Poil 

Mark 


Margot,  or  >    Madge,     or 
MargottonJ        Margery 
Marguerite,/  Margaret 


Mary,  Maria 

Molly,  MolL 

Martha 

Martin 

Matïlda,Maud 

Matthias 


Marie,/ 

Marion,/ 

Marthe,/ 

Martin,  m. 

Mathilde,/ 

Matthias, 

Matthieu,  m.    Matthew 

Maurice,  m.      Morris 

Maximiîien  m  Maximilian 

Michel,  m.       Michael 

Moïse,  m.         Moses. 

Nankette,/  Nancy 

Nannon,/       JYanny,  JYan 

Nathan,  m.       Nathan 

Nathanaè'l,  m.  JYatkanieî 

Nicolas,  m.      Nicholas. 


Octave,  m. 
Octavie,/ 
Olivier,  m. 
Osée,  m. 
Othon,  «i» 


Octavius 

Octavia 

Oliver 

Hosea 

Otho. 


Pampkile,  m,  Pamphilius 
Paschal,  m.      Pascal 
Patrice,  m.       Patrick 
Paul,  m.  Paul 

Pauline,/        Paulina 
Pénélope,/     Pénélope 
Pernelle,/      Pernel 
Philippe,  m.     Philip 
Philippine,/.   Philippa 
Phinées,  m.      Phinea* 
Phillis,/ 
Pierre,  m. 
Poline,/ 
Priscille,/ 
Prudence,/ 
Rachel,/ 


Phillis 

Peter 

Polina 

Priscilla 

Prudence. 

Rachel 


Radegonde,/  Jtadegunde 
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French.  English.  French, 


Raimond,  m. 
Randolphe,  m 
Raoul,  m. 
Raphaël,  m. 
Rébecca,/ 
Renaud,  m. 
Richard,  m. 
Robert,  m. 
Robin,  m. 
Rodolphe  m. 
Roger,  m. 
Roland,  m. 
Rosamonde/. 
Rose./ 
Sabine,/ 
Salomon,  m. 
Samuel,  m. 
Samson,  m. 
Sara,/ 
Sébastien,  m. 
Sigismond,  m. 
Silvain,  m. 
Silvèstre,  m.. 
Silvie,/ 
Siméon,  m. 


Raymund 

Mandai 

Ralph 

Raphaël 

Rebecca 

Reynold 

Richard 

Robert 

Bob 

Rolph 

Roger 

Rowland 

Rosamond 

Rose. 

Sabina 

Solomon 

Samuel 

Sampson 

Sarah 

Sébastian 

Sigismund 

SUvan 

Silvester 

Sylvia 

Sirneon 


Simon,  m. 
Simmonne,/ 
Sophie,/ 
Sophonîe,  m. 
Susanne,/ 
Susan,/ 
Théodore 
Théodose,  m. 
Théophile, 
Thérèse,/. 
Thibaud,  m, 
Thomas,  m. 
Timothée,  m. 
Tobie,  m. 
Valentin,  m. 
Valentine,/. 
Valère,  m. 
Véronique,/ 
Victoire,/ 
Victor,  m. 
Vincent,  m. 
Urbain,  m. 
Ursule,/ 
Zacharie,  m. 
Zachée?  m. 


EnglisL 

Simon 

Simona 

Sophia 

ZepheniaK 

Susannàh 

Suky,  Sue 

Théodore 

Theodosius 

Theophilus 

Theresa 

Theobald 

Thomas 

Tvmothy^ 

Toby. 

Valentine 

Valentina 

Valerins 

Veronica 

Victory 

Victor 

Vincent 

Urban 

Ursula 

Zacharia 

ZacchtttS' 
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A 


SHORT  INTRODUCTION 


TO 


FRENCH  GRAMMAR. 


By  Way  of  Question  and  Answer* 


CHAP.  I, 

Of  Grammar  in  gênerai  :   of  LetUrs,  Accents,  and  oiher 
Marks  used  in  the  French  Language. 

Ques.  What  is  Grammar  ? 

Ansio,  It  is  an  Art  which  teaches  the  proper  manner  of 
speaking  and  writing  a  Language. 

ït  has,  therefore,  for  its  object,  the  considération  of  Let- 

ters,  Syllables,  Words,  and  Sentences. 
Q.  How  many  Letters  art  there  in  the  French  Language  ¥ 
A.  Tbere  are  twenty-five  ;  namely,  six  Vowels,  and  nine- 

teen  Consonants  ; 
Q.  Do  they  always  retain  the  vocal  and  articulated  sounds, 

ascribed  to  them  in  the  Alphabet  ? 
A,  No  ;  for  thèse  being  insufficient  to  represent,  of  them- 

selves,  ail  the  vocal  sounds  and  articulations  of  the 

French  language,  there  are,  besides  the  various  com- 

binations  figured  Accents  and  Marks,  which  are  made 

use  of  to  indicate  others. 
Q.  How  many  sorts  of  figured  Accents  are  there  in  th& 

French  language  ?  3 
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A.  There  are  three  sorts  ;  namely, 

The  Acute,  (').        L'Aigu-. 

The  Grave,  ( ')         Le  Grave. 

The  Circumflex,    f)        Le  Circonflexe. 

Q,.   What  is  the  use  of  the  Acute  ? 

A.  The  Acute,  which  is  a  short  line  drawn  from  the  right 
hand  toward  the  left,  is  placed  on  the  vowel  e  only,  to 
indicate  a  sharp  sound  ;  as  in  été,  been  ;  &c. 

Q,.   What  is  the  use  of  the  Grave  ? 

A,  The  Grave,  which,  on  the  contrary,  is  a  short  line 
drawn  from  the  left  hand  towards  the  right,  is  chiefly 
used  on  the  vowel  e  to  dénote  a  clear  and  open  sound  ; 
as  in  accès,  access  ;  après,  after  ;  &.c.  It  is  also  used  at 
or  to  ;  lày  there;  où,  where  ;  merely  to  distinguish 
them  from  a,  lias  ;  la,  the  ;  ou  or. 

Q,.   What  is  the  use  qfthe  Circumflex  ? 

A.  The  Circumflex,  which  consists  of  the  two  former 
Accents,  is  occasionally  set  on  the  Vowels,  a,  e,  i,  o,  u, 
to  point  out  that  such  Letters  are  to  be  pronounced 
long;  as  m  mâtin,  a  mastiff-dog;  tempête,  a  tempest; 
gîte,  a  lodging  ;  cote,  a  side  •;  flûte,  a  flûte  ;  whereas 
they  are  short  in  matin,  morning;  trompette,  a  trum- 
pet,  &c. 

Q.   What  are  the  other  marks  used  in  the  French  language  f 

A.  There  are  three  sorts  of  them;  namely, 

TheCediîIa,  (ç)  La  Cédille 

The  Diœresis,  (")  La  Diérèse. 

The  Apostrophe,  (')  L' )  Apostrophe. 

0/  What  is  the  use  ofthe  Cedilla^ 

A.  The  Cedilla,  or  Cerilla,  as  sorne  eall  it,  which  is  a 
short  curve  line  is  put  under  the  c  only  before  a,  o, 
u,  to  divest  it  of  ils  strong  articulation,  and  give  it 
the  sharp  hissing  sound  of  the  s  ;  as  in  il  menaça,  he 
threatened  ;  une  leçon,  a  lesson  ;  je  reçus,  I  received  ; 
Sic. 

(£.   What  is  the  use  of  the  Diœresis  ? 

A.  The  Diaeresis,  which  consists  of  two  dots,  is  placed 
over  the  last  of  two  vowels  that  meet  together  in  a 
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vvord,  to  mark  they  are  to  be  pronounced  in  two  syl- 
labiés  ;  as  in  Israël,  luïc,  Saûl,  fyc.  read  Isra-el,  lu-ic, 
&c. 

Q.     Wliat  is  the  use  of  the  Apostrophe  ? 

A.  The  Apostrophe,  whieh  is  like  a  Comma  set  at  the 
top  of  a  Consonant,  serves  to  indicate  the  omission 
of  one  of  thèse  Vowels  only,  viz.  a,  e,  i,  ;  as  in  rame 
for  la  âme,  the  soûl  ;  V esprit  for  le  esprit  the  mind  y 
s'il  for  si  il,  if  he  :  it  is  likewÎ3e  used  before  an  h  mute 
or  not  aspirated,  as  in  Vhomme  for  le  homme,  the  man  ; 
Sic.  and  after  qu-  instead  of  que,  when  this  word  oc- 
curs  before  any  of  the  Vowels. 

Q..  What  is  the  meaning  of  thf  letter  h  being  aspirated  in 
some  words  and  mute  in  others  f 

A.  When  the  letter  h  is  said  to  be  aspirated,  it  implies 
that  it  must  be  uttered  in  as  strong  a  manner  as  in 
the  English  words,  hard,  host  ;  for  instance,  it  is  as- 
pirated in  hardi,  boîd  :  honte,  shame  ;  but  when  iî  is 
mute  or  not  aspirated,  it  is  no  more  uttered  in  French, 
than  that  of  the  English  words  hour,  heir,  honour  ; 
therefore  we  read  abile,  for  habile,  élever  :  omme,  for  ' 
homme,  man;  &c. 

Q.     What  is  the  use  ofthe  letter  y  in  French  ? 

A.  The  letter  y  often  serves  to  dénote  the  Etymoîogy  of 
words  derived  from  the  Greek,  wherein  stands  for 
a  single  i;  as  in  Analyse,  Analysis  ;  syllabe,  syllable  ; 
&c.  but,  between  two  vowels,  in  French  words,  it 
indicates,  in  some  of  them,  the  sound  of  two  Vs  ;  as 
lu  essayer,  to  try  ;  envoyer,  to  send  ;  hc.  and  in 
others,  that  of  a  liquid  i  ;  as  in  Ayeul,  Grand-father  ; 
&ic. 

Q.  What  is  the  best  way  to  acquire  the  différent  Sounds  ; 
and  Articulations  of  French  Syllables  ? 

A.  There  are  gênerai  rules  prefixed  to  most  French 
Grammars  for  that  purpose;  but,,  from  ail  the  at- 
tempts  that  hâve  hitherto  been  made,  it  doesnot  ap- 
pear,  that  written  directions  will  sufficiently  answer 
the  views  of  an  inquisitive  learner,  without  the  assise 
anee  of-a  good  Teacher. 

I  2t. 
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Of  Words  and  their  Grammatical  Distinctions* 

Q,     What  is  meant  by  a  word  ? 

A.  A  word  is  one  or  more  syllables  put  together  to  signify 
something, 

Q.    Are  ihere  many  différent  sorts  of  words  in  a  Language  ? 

A.  There  are  several  distinct  kinds  of  Words  in  Lan- 
guages  ;  but  Grain marians  do  not  agrée  about  their  re- 
spective dénominations,  nor  even  their  numbers.* 

Q.  Whài  is  the  usual  dénomination  of  those  which  serve  io 
compose  the  English  and  French  Languages  ? 

A.  The  various  Words,  made  use  of  in  speaking  or 
writing,  may  be  denominated  andçlassed  as  follow; 


VÎZ; 


En&lish., 


French 


fa. 


i.  The 

2.  The 

3.  The 

4.  The 

5.  The 

6.  The 


Articles, 

Substantives, 

Adjectives, 

Pronouns, 

Verbs, 

Parti  clés, 


Les  Articles, 
Les  Substantifs* 
Les  Adjectifs. 
Les  Pronoms. 
Les  Verbes. 
Les  Particules. 


A. 


Are  not  thèse  dénominations  svitablô  to  the  various  classes 

of  words,  in  ail  Languages  ? 

No;  for  the  Latin  Languages  has  no  Articles;  there- 

fore  it  is  more  ambiguous  than  modem  Languages 

are. 


*  The  différent  sorts  of  words,  tftat  constitue  a  Language,  are 
generally  called  Parts  of  Speech  ;  but  tliey  are  not  unifbrrnly  àistin- 
«uished  by  modem  Grammarians  ;  soroe  reekoning  ten  of  them, 
which  they  cali  and  range  thns  :  Nouns,  Adjectives,  Articles,,  Pro- 
nouns, Verbs,  Participles,  Adverbs,  Prépositions,  £onjunciions,  and 
Interjections  ;  some  nine,  by  learing  out  the  Participles  :  others  eight, 
by  omitting  the  dénominations  of  Adjectives  and  Participles',  aDd  so 
Jowji  to  finir;  viz.  Nouns,  Jdnouns,  Verbs,  aed  Particlcs. 


[   91    3 

CHAP.  ÏÏL 
Of  Articles  in  Général, 

Q.     What  îs  an  Article  ? 

A.  The  Article  is  a  small  Word  prefixed  to  Substantives^. 
to  shew  their  relations  to  preceding  or  following, 
words  ;  thèse  circum stances  being  not  expressed,  in 
modem  Languages,  by  Cases  or  différent  termina-' 
tions,  as  they  are  in  the  Greek  and  Latin  Languages. 

Q.  What  is  there  to  beobserved  with  regard  to  French  and 
English  Articles  ? 

A.  That  the  French  Articles  hâve  Genders  and  JYumbers  ;, 
whereas  the  English  Articles  are  not  susceptible  of 
any  grammatical  variation. 

Q.    How  many  Genders  and  JYumhers  are  there  in  French  9 

A.  Two  Genders  onîy;  viz.  the  Masculine  and  Fémi- 
nine; and  two  Numbers  ;.  viz,.  the  Singuîar  and 
Plural. 

Q;    Hoiv  many  sorts  of  Articles  are  there  in  French  ? 

A.    Most  Grammarians  reckon  three  ;  viz. 

The  Definite — (thej  le  m.  la  f,  les  pi.      — -Le  Dêfinr, 
The  Indefinite — -(a  or  un)  un  m.  une  f.  — L'Indéfini. 
The  Partiti ve-(soroe)  du  m.  de  la  £  des  pl.-Le  Partitif* 
But  strictly  speaking,  there  are  but  two  in  French; 
viz-   The  Definite  and  the  Indefinite  ;  the   Partitive 
being  to  ail  external  appearance3.  though  différent  in 
signification,  like  the  variations  of  the  second  Stais 
of  the  Definite  Article;  see  the  Examples  of  the  dif- 
férent Deolensions. 
Q.    Are  thèse  Articles  to  be  placed  before  ail  French  $ul- 
stantivpsy   according  to  their  respective    Genders   and 
Numbers  % 
A.    No  ;  for  before   Substantives,  in  the  singuîar  Nura- 
ber,  beginning   with  a  vowel  or  h  mute,    the    final 
vowel  of  le  and  la  is  eut  off,  as  I  hâve  cbserved  be- 
fore. 
Q.     What  Parts  of  Speech,  besides  the  Articles  hâve  Gen- 
ders and  JVumbers  in  French  ? 
A,    The  Substantives.  Adjectives,  and  Pronouns. 


use  ; 


chap.  ïv, 

Of  Substantives  in  General 

Q.     Whatisa  Substantive? 

A.  A  Substantive  is  a  word  that  expressess  the  name  of 
every  tbing  real  or  imaginary,  without  the  help  of  any 
other  word  to  inake  us  understand  it  \  as  un  Hommè5 
a  Man  ;  un  Ange,  an  Angel  ;  une  Maison,  a  House  ; 
une  Eglise,  a  Church  ;  Sic. 

Q;     How  rnany  sorts  of  Substantives  are  thtre  ? 

A.    Tbree  ;  viz.  Common,  Abstract,  and  Proper. 

Q;     What  are  common  Substantives  ? 

A.  Such  as  are  applicable  and  common  to  ail  real  Objecté 
of  the  same  species  or  kind;  as  homme  man,  cheval 
horse,  maison  house,  arbre,  tree,  &c. 

££.    And  what  are  the  Abstract  Substantives  9 

A.  Those  which  signify  objects  that  bave  no  other  mark 
of  existence  but  in  our  minds  ;  as  Ange  Angel,  chagrin 
grief,  espérance  hope,  &c. 

Q.     What  are  those  that  are  called  Substantives  Proper? 

A.  Such  as  are  appropriated  to  distinguish  Men,  Women, 
Places,  or  particular  thi.ngs  :  as  Jean  John,  Marie 
Mary,  Londres  London,  la  Tamise  the  Thames,  &c. 
for  John  is  not  the  name  of  every  man,  nor  London 
of  every  city  ;  and  so  forth. 

Q^.  Is  there  any  grammatical  différence  between  the  French 
and  English  Substantives  ? 

A.  French  Substantives  are  either  of  the  Masculine  or 
Féminine  Gender;  whereas  the  g?eatest  part  of  En- 
glish Substantives  are  neuter,  that  is  of  neither  Gen- 
der  ;  such  are  those  that  express  the  name  of  inani- 
mate  things  ;  for  we  say,  le  Ldvrex  the  Book  ;  la  Ta- 
ble, the  Table  ;  &c.  But  Substantives  which  relate 
to  the  Maie  sex,  as  un  Homme,  a  Man  ;  &c.  are  of  the 
Masculine  Gender  and  those  which  relate  to  the  fe- 
male  sex,  as  une  Femme,  a  Woman  ;  &c,  are  of  the 
Féminine,  in  both  Languages, 
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Q.  By  what  means  is  the  Gender  of  Frenck  Sûbstantives, 
expressing  inanimate  things,  to  be  Jcnoivn  ? 

A,  By  practice  in  gênerai  ;  but  for  a  greater  certainty,  by 
looking  into  a  French  Dictionary  for  it. 

Q.  Hotv  can  practice  enable  a  Learner  to  find  oui  their  re- 
spective Genders  ? 

A.  By  remembering  those  Sûbstantives  that  admit  of  le 
and  /et,  or  un  and  une  before  them  ;  for  instance,  Li- 
vre is  of  the  Masculine  Gender,  because  we  can  say 
le  livre,  or  un  Ldvre  ;  and  Table  is  of  the  féminine 
Gender,  because  we  may  say  either  la  Table  or  une 
Table. 

0.  But  how  can  the  Gender  of  thèse  Sûbstantives  whick 
begin  with  a  voivel,  or  h  mute,  be  acquired  by  Prac- 
tice? 

A.  By  prefixing  to  them  an  Adj écrive  beginning  with  a, 
consonant  ;  as  un  grand  esprit,  a  great  wit  ;  une 
grand  âme  a  great  soûl  ;  un  grand  honneur,  a  great 
honor ;  &. 

Q.  What  différence  is  there  betwixt  a  Substantive  and  an 
Adjective  % 

A.  A  Substantive  bas  no  need  of  beîng  joined  to  another 
word,  in  order  to  be  well  understood  ;  for,  we  under- 
stand  very  well  what  is  meant  by  Book,  Table,  House, 
&c.  but  an  Adjective  has,  or  is  supposed  to  bave,  a 
Substantive  to  which  it  relates,  and  without  which  it 
cannot  be  understood;  thus  great,  small,  lofty,  are 
not  clearîy  understood,  but  when  they  are  joined  ta 
Sûbstantives  ;  as  a  great  book,  a  small  table,  a  lofty 
house,  &c. 

Q.  What  else  is  there  to  be  observed,  with  respect  to  the 
.French  Sûbstantives  ? 

A.  The  manner  of  forming  their  Plural  nuraber,  which 
is  commonly  done  by  the  addition  of  an  s,  to  the  ter- 
mination  of  their  Sinçuîar  ;*  and  the  way  of  declin- 
ing  them,  that  is,  of  using  the  différent  variations  of 
the  Articles  before  them.  as  in  the  following  Exam- 
ples ; 


:  There  are  howerer,  several  French  Sûbstantives.  that»rîeviate 
from  tins  ïlule  ;  as  may  be  seen  in  The  Practical  French  Grammar, 
p.  54,  &c> 
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EXAMPLES. 

Of  Substantives  declined  with  the  Definite  Article. 

A  Substantive  MascuUne,  heginning  with  a  Consonant* 

Singular.  Plural. 


I 


Le  livre,  thebooh; 

du  livre,  of  or  from  the  book  ; 


Les  Livres  the  boohsv 

des  livres,         of or  from  the 

books. 
aux  livres,  to  the  books. 


au  livre,  to  the  booh  ; 

EXAMPLE  II. 

A  Substantive  Féminine,  heginning  tvith  a  Consonant 

Singular.  Plural. 


La  Table,  the  table  ; 

de  la  table,         of  the  table; 
à  la  table,  to  the  table; 


Les  tables,  the  tables. 

des  tables,  of  the  tables. 

aux  tables,  to  the  tables, 


EXAMPLE  III. 

A  Substantive  Féminine  heginning  with  a  Vowel. 
Singular.  Plural. 


L'âme,  the  soûl  ; 

de  l'âme,  of  the  soûl; 

à  Pâme,  îo  the  soûl; 


Les  âmes,  the  soûls, 

des  âmes,  ofthe  soûls, 

aux  âmes,  to  the  soûls. 


EXAMPLE  IV. 

Â  Substantive  Masculine  :  heginning  with  an  h  mute^ 
Singular.  Plural. 


L'Homme,  thernan; 

de  l'homme,         of  the  man  -, 
à  l'homme,  to  the  man  ; 


* 


Les  hommes,  the  men. 

des  hommes,         ofthe  men» 
aux  hommes,         to  the  men. 


*  •* 


f  The  French  particle  a  signifying  to  or  at,  is  always 


to  be  accented  thus  à;  and  the  Articles  du  de  la  and  des, 
may  as  well  be  rendered,  hère,  by  from  the,  as  by  ofthe. 
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EXAMPLES. 

ôf  Substantives  declined  with  the  Indemnité  Article, 

A  Substantive  Masculine,  beginning  with  a  Consonant, 

Singular.  Plural. 


Un  garçon,  a  boy; 

d'un  garçon,  ofovfrom  a  boy  ; 
à  un  garçon,  to  a  boy  ; 


Des  garçons,  boys. 

de  garçons,  of  or  from  boys, 
à  des  garçons,  to  boys. 


EXAMPLE  II. 

A  Substantive  Masculine,  beginning  ivith  a  Consonant 
SiNGULARc  Plural. 


Une  fille,  a  girl; 

d'une  fille,  of  a  girl  ; 

à  une  fille,  to  a  girl  ; 


Des  filles,  girls, 

de  filles,  ofgirïs, 

à  des  filles,  to  girïs. 


EXAMPLE  III. 

A  Substantive  Masculine,  beginning  with  a  Vowet 
Singular.  Plural. 


Un  enfant,  a  child  : 

d'un  enfant,  of  a  child  ; 

à  un  enfant,  to  a  child; 


Des  enfans,  children» 

d'enfans,  of  children* 

à  des  enfans,         to  children. 


EXAMPLE  IV. 

A  Substantim  Féminine,  beginning  with  an  h  mute. 

Singular.  Plural. 

Une  heure,  an  hour  ;    Des  heures,  hours* 


d'une  heure,        of  an  hour; 
à  une  heure,         to  an  hour  ; 


d  heures,  of hour  s, 

à  des  heures,  to  hours* 


x\  The  French  monosyîlables  de  aod  à  which  are  pre- 
fixed  to  the  indefinite  Articles  un  and  une  in  the  Singular, 
and  to  dçs  ia  the  Plural  cumber,  are  Prépositive  parti- 
des. 
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EXAMPLES. 

Of  Substantives  with  the  Partitive  Article. 

A  Substantive  Masculine,  beginning  with  a  Consonani, 

Singular.  Plural. 


Du  papier,  some  paper  ; 

de  papier,  ofoxfrom  some 

*  paper  ; 

à  du  papier,  to  some  paper  ; 


Des  papiers,       somepapers. 
de  papiers,     of  some  papers. 


à  des  papiers,  to  somepapers. 
EXAMPLE  H. 

A  Substantive  Féminine,  beginning  with  a  Consonant 
Singular,  Plural. 


De  îa  poudre,  some  powdèr  : 
de  poudre,  of  some  powder  ; 
à  de  la  poudre,  to  some  pow- 
der ; 


Des  poudres,  some  powders, 
de  poudres,  of  some  powder  s  « 
à  de  la  poudre,  to  some  pow- 

ders, 


EXAMPLE  III. 

A  Substantive  Masculine,  beginning  with  a  Vowèl. 
Singular.  Plural. 


De  Peau, 
d'eau, 
à  de  l'eau, 


some  water  ; 
ofsome  water  ; 
to  some  water  ; 


des  eaux,  some  waters. 

d'eaux,  of  some  waters, 

à  des  eaux,      to  some  waters, 


EXAMPLE  IV. 
A  Substantive  Masculine,  beginning  with  an  h  mute. 

Singular.  Plural. 

Des  honneurs     some  honors. 
d'honneurs,    ofsome  honors. 


De  l'honneur,  some  honor; 
d'honneur,  ofsomê  honor  ; 
à  de  l'honneur,  to  some  ho- 
nor ; 


à  des  honneurs,     to  some  ho- 
nors. 


J*#  After  the  manner  of  thèse  various  Examples,  and 
with  their  respective  Articles,  may  be  declined  both  Com- 
rnon  and  Abstract  Substajtfives,  when  used  in  the  sarae 

sensé. 
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EXAMPLES. 

Of  Substantives  proper,  deciined  with  Particlcs. 
JYames  of  Men  and  Women  beginning  with  a  Consonant. 

SlNGULAR.  SlNGULAR. 


Jean  John  ; 

de  Jean,       of  or  from  John  ; 
à  Jean,  to  John; 


Marie,  Maria. 

de  Marie,  of  or  from  Maria. 
à  Marie,  to  Maria. 


EXAMPLE  II. 

JYames  of  Men  and  Women  heginning  with  a  Vowû, 

SlNGULAR.  SlNGULAR. 


Antoine, 

Anthony  ; 

Anne, 

Anna 

d'Antoine, 

of  Anthony  ; 

d'Anne, 

of  Anna. 

à  Antoine, 

to  Anthony  ; 

à  Anne, 

to  Anna. 

EXAMPLE  III. 

JYames  of  Men  and  Women,  ivith  an  h  aspirated  or  mute. 

With  an  h  aspirated.  With  an  h  mute. 

Henri,  Henry  ;  }  Hélène,  Heîena. 


de  Henri,  of  Henry  ; 

à  Heijri,  to  Henry  ; 


d'Hélène,  of  Helena. 

à  Hélène,  to  Helena. 


EXAMPLE  IV. 

JYames  of  Cities,  Towns,  Villages,  and  other  places. 

SlNGULAR.  SlNGULAR. 


■  Londres,  London; 

de  Londres,         of  London  ; 

1  à  Londres,  to  London  ; 


Oxford,  Oxford. 

d'Oxford,  of  Oxford. 

à  Oxford,  to  Oxford. 


*\  This  is  the  rnanner  of  declining  most  proper  Names 
of  Men,  Women,  Cities,  Towns,  hc.  as  also  the  names  of 
Months  ;  as  Janvier,  January  ;  Février,  February  ;  &c. 
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■4  chap.  iy. 

Of  Adjectives  in  General. 

•Q,.     Whatis  an  Adjective °l 

A.    It  is  a  word  that  expresses  the  quality  or  condition  of 

a  Substantive,  but  bas  of  itself  no  précise  or  deter- 

minate  meaning,  as  bon,  good  5  mauvais,  bad  ;  grand, 

great  ;  petit,  small  ;  &c. 

Q.    .ffow  can  Adjectives  be  distinguishedfrom  Substantives  ? 

A.  By  adding  the  word  chose  (thing)  to  them  ;  for  those 
that  will  admit  of  that  word,  and  make  sensé  with  it, 
are  Adjectives  ;  and  those  that  will  not,  are  Substan- 
tives ;  for,  we  may  say  une  bonne  chose,  a  good  thing  ; 
une  mauvaise  chose,  a  bad  thing,  &c.  But  we  cannot 
say  un  Livre  chose,  a  Book  thing  ;  une-Table  chose,  a 
Table  thing,  &zc. 

Q.  What  Grammatical  différence  is  ihere  between  the  French 
and  English  Adjectives  ? 

A,  French  Adjectives  are,  generally  speaking,  liable  to 
vary  their  termination,  in  order  to  agrée  in  Gender 
and  Number  witb  their  Substantives  ;  I  say  generally 
speaking,  because  those  ending  with  an  e  not  accent- 
ed,  as  jeune,  young;  facile,  easy  5  &c.  hâve  their  Mas- 
culine and  Féminine  terminations  alike. 

Q.  How  do  French  Adjectives  vary  their  terminations  with 
respect  to  Gender  and  JYumber  9 

A.  The  gênerai  Rules  are  to  annex  an  e  to  them,  for  the 
féminine  Gender;  and  an  5  for  the  Plural  Number; 
as  grand,  makes  grande,  for  the  féminine  Gender 
singular  ;  and  grands  masculine,  grandes  féminine,  for 
the  plural  :  as  to  their  irregularities,  see  the  Gram- 
mar,  p.  64. 

Q.    What  is  meant  by  degrees  of  Comparison  ? 

A  As  Adjectives  are  made  use  of  to  express  the  quali- 
ties  or  conditions  of  Substantives,  there  are  exprès-  . 
sions  called  Degrees  of  Comparison,  which  serve  to 
increase  or  diminish  those  quclities,  &c.  in  order  to  as- 
certain  the  real  or  apparent  différences  of  the  objects 
of  our  disçQurse, 
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Q.    How  many  degrees  of  Comparison  are  there  ? 

A.  Three,  which  are  distinguished  by  the  dénomina- 
tions of  Positive,  Comparative,  and  Superlative» 

Q.     What  is  the  Positive  ? 

A.  The  Positive  is  the  adjective  in  its  natural  significa- 
tion, without  any  regard  to  the  increasing  or  dimi- 
nishing  of  it  ;  as  grand,  great  ;  petit,  small  ;  fort, 
strong  ;  Sic. 

Q.     What  is  the  Comparative  ? 

A.  The  Comparative  increases  or  diminishes  the  signifi- 
cation of  the  Positive  ;  and  is  formed,  in  French,  by 
putting  either  plus  (more)  or  moins  (less)  before  the 
Adjective  ;  as  plus  grand  or  moins  grand,  greater  or 
less  great  ;  plus  petit,  or  moins  petit,  smaller  or  less 
small. 

Q.     What  is  the  Superlative  f 

A.  The  Superlative  expresses  the  signification  of  the 
Adjective  in  the  highest  or  lowest  degrees  of  ail  ;  and 
is  formed,  in  French,  by  putting  le  plus,  la  plus,  les 
plus  (the  most)  or  le  moins,  la  moins,  les  moins,  (the 
îeast)  before  the  Adjective,  according  to  the  Gender 
and  Number  of  the  Substantive  it  relates  to  ;  as  in 
thèse  Examples  :  il  est  le  plus  grand,  mais  le  moins  fort 
de  tous,  he  is  the  tallest,  but  the  weakest  of  ail  ;  votre 
Tante  est  la  plus  riche,  mais  la  moins  libérale  de  vos 
Parens,  your  Aunt  is  the  richest,  but  the  least  libéral 
of  your  relations  ;  &c. 

Q.  Do  ail  French  Adjectives  form  the  Degrees  of  Compari- 
son in  the  same  manner  ? 

A,    No  ;  for  the  three  foîlowing  Adjectives  hâve  a  Com- 
parative and  superlative  of  their  own  ;  vis. 
Positive.         Comparative.         Superlative. 

Bon,  good;  meilleur,  better;         le  meilleur,  the  best  ; 

Mauvais,  bàd  ;     pire,  worse  ;  le  pire,  the  worst  ; 

Petit,  little;  moindre,  less;  le  moindre,  the  least; 

Yet  the  two  last  may  also  be  compared  with  plus  and 
le  plus,  prefixed  to  their  Positive  ;  for  we  frequently 
s&y plus  mauvais,  plus  petit,  &c.     But  never plus  bon, 
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CHAP.  V. 
Of  Pronouns  in  General. 

Q.     What  are  Pronouns  ? 

A.    They  are  Words  of  a  peculiar  use  in  Speech  ;  some 

serving  as  substitutes  for  Substantives,  and  others  per- 

forming  the  office  of  Adjectives. 
Q.    How  many  sorts  of  pronouns  are  there  9 
£.    There  are  six  sorts,  which  are  distinguished  by  the  fol- 

lowing  names  :  viz. 

The  Personal,  Les  Personnels. 

The  Conjunctive,  Les  Conjonctifs. 

The  Possessive,  Les  Possessifs. 

The  Absolute,  Les  Absolus. 

The  Démonstrative,  Les  Démonstratifs. 

The  Relative,  Les  Relatifs. 

Q.   What  are  the  Peronsàl  Pronouns  ? 

A.  They  are  those  which  directly  dénote  Persons,  and  are 
used  instead  of  their  name  ;  as  Je  I,  tu  thou,  il  he, 
elle  she,  for  the  Singular  ;  Nous  we,  vous  you  or  ye, 
ils  or  elles  they,  for  the  Plural.  See  the  Conjugations 
of  Verbs,  which  are  annexed  to  Chap,  vi.  p.  104. 

Q.     What  are  the  Conjunctive  Pronouns  ? 

A,  The  Conjunctive  Pronouns  are  also  used  instead  of 
the  Personal  Pronouns  in  this  respect,  that  they  are 
either  govérned  by  Verbs,  or  set  after  Prépositive 
particîes  ;  as  moi  or  me  me  ;  toi  or  te  thee  ;  le,  la,  elle, 
or  lui,  se,  soi,  which  may  be  rendered  by  hin,  her, 
or  it,  in  the  Singular  :  Nous  us  ;  vous  you  or  ye  ;  eux, 
elles,  les.  leur,  or  se,  for  the  Plural  ;  according  to  the 
sensé  they  imply. 

Q;     What  are  the  Possessive  Pronouns  ? 

A.  They  are  Pronouns  which  kidicates  the  Possession  of 
the  Object  before  which  they  are  placed  ;  as  mon 
livre,  my  bock;  ta  plume,  thy  pen:  son  chapeau,  his 
hat;  &c. 


1  loi   3 

As  thèse  Pronouns  perform  the  office  of  Adjectives^ 
they  must  likewîse  agrée,  in  French,  with  the  Gen- 
der  and  Number  of  the  Substantive  which  they  pre 
cède. 

Q,.     M  hat  art  the  Absolute  Pronouns*? 

A.  They  are  Pronouns  which  also  indicate  possession, 
but  in  an  absolute  sensé,  that  is  to  say,  without  hav- 
ing  a  Substantive  annexed  to  them  :  though  they  re- 
late to  one  already  expressed  before.  Thèse  are 
le  mien  or  la  mienne,  mine  ;  le  tien  or  la  tienne  thine  ; 
le  nôtre  or  la  nôtre,  ours;  &c.  They  likewîse  agrée 
in  French,  with  the  Gender  and  Number  of  the  Sub» 
stantives  they  relate  to. 

Q,.    Are  thèse  two  last  sorts  always  placed  among  Pronouns  ? 

A.  They  are  so  by  the  generality  of  Grammarians,  'be- 
cause  they  serve  as  Substitutes  for  Conjunctive  Pro- 
nouns ;  for  instance  when  I  say  c'est  mon  livre,  itis  my 
book  ;  c'est  le  mien,  it  is  mine  ;  thèse  Phrases  imply, 
ce  livre  est  a  moi,  this  book  belongs  to  me  ;  .&c. 

Q.     Whal  are  the  Démonstrative  Pronouns  f 

A,  They  are  pronouns  which  serve  to  point  out  any  per- 
son  or  Object  whatever  ;  as  ce  Monsieur,  this  or  that 
Gentleman  ;  cet  Enfant,  this  or  that  Child  ;  cette 
maison,  this  or  that  house  ;  ces  Arbres,  this  or  those 
trees;  &c. 

Q.    Are  the  Pronouns  ce  and  cet  usedindifferently  in  French  ? 

A*  No  ;  for  ce  is  only  used  before  a  Substantive  of  the 
Masculine  Gender,  beginning  with  a  Consonant  or 
h  aspirated  ;  and  cet  before  a  Substantive  Masculine, 
beginning  with  a  vowel  or  h  mute, 

Q.    *What  are  the  Relative  Pronouns  ?' 

A»  They  are  Pronouns  that  generally  hâve  a  relation  to 
a  preceding  Substantive,  which  is  called  by  Gram- 
marians, the  Antécédent  ;  as  le  Maitre  qui  enseigner 
the  Master  wbo  Teaches  ;  le  livre  que  fai  arheté9 
the  book  which  I  hâve  bought  ;  &c.  But  when  they 
are  used  for  asking  Questions,  they  commonly  begin  a. 
Spntence  ;  as  Qui  vous  appelloit  ?  Who  called  you  ? 
Que  dites-vous  ?  What  are  you  saying  ?  fac.  Thèse 
six  classes  of  Pronouns  are  distinctly  exhibitçd  in  the, 
two  following  pages  :  viz. 

2  & 
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A  COMPACT  DISPLAY 


Of  the  six  différent  Classes  of  Pronouns  described  in  this 
Chanter,  togtther  with  their  respective  Significations, 

PERSONAL  PRONOUNS. 


SlNGULAR. 


Plural. 


Je, 
Tu, 

H, 

Elle, 


J. 

thou. 
He, 

She, 


il* 


Nous, 
Vous, 
Ils, 
Elles, 


We. 

*  Y  ou  or  ye. 

I  They. 


CONJUNGTIVE  PRONOUNS. 


SlNGULAR. 

Moi  or  me,        Me. 
Toi  or  te,  Thee. 

Lui,  se,  soi,  c.     >  Him,  )  », 
Le  m.  la,  elle/.  J  Her,  $  Jt' 


Plural. 

Nous,  Us. 

Vous,  You  or  ye. 

Eux  ».  elles/  )   Th 
Les,  leur,  se  c.  $ 


POSSESSIVE  PRONOUNS. 


SlNGULAR. 

Mon  m.  ma,/      ^y. 
Ton  m.  ta/  7%. 

Son  t».  sa/    His9  or  her9its. 
Notre  c.  Our. 

Votre  c.  Four. 

Leur  c.  Their. 


Plural. 


Mesc. 
Tesc. 
Ses  c. 
Nos  c. 
Vosc. 
Leurs  c. 


My. 
Thy. 

His  or  her* 
Our. 
Your. 
Their.       2/ 


*  This  Pronoun  (yow  as  well  as  vows)  is,  through  eus- 
tom,  which  gives  law  to  Grammar,  used  either  for  tKe  Plu- 
ral or  Singuiar  Number. 


te 
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ABSOLUTE  PRONOUNS. 


SlNGULAR. 


Plural, 


Aline. 


Le  mien  m.     > 
La  mienne/.  ) 
Le  tien  m.      >  „, . 
La  tienne/     $  Thme' 
Le  sien  m.       >  , .        7 
La  sienne/     }  hls  or  hirs' 
Le  notre  m.  la  nôtre/  Ours. 
Le    vôtre    m.    la   vôtre  / 

Yours. 
Le  leur  m.  la  leur/  Theirs. 


Les  miens  wz. 
Les  miennes/ 
Les  tiens  m. 
Les  tiennes/ 
Les  siens  m. 
Les  siennes/. 
Les  nôtres  c. 
Les  vôtres  c. 

Les  leurs  c. 


>  Mine» 
l  Thme, 

>  fos  or  hers 


Ours. 
Yours. 

Theirs. 


DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 

Singular.  Plural. 


Ce  et  cet  m. 
Cette/ 
Celui  m.  celle/ 
Ceci  c. 
Celui-ci  m. 
Celle-ci/ 
Cela  c. 
Celui-là  m. 
Celle-là/ 


Ces  c. 
Ceux  m. 
Celles/ 

Ceux-ci  m. 
Celles-ci/ 

Ceux-là  m. 

Celles-là/ 


Thèse 

or 

Those. 

Thèse 

or 

Thèse  hère* 

Those 

or 

Those  hère. 


RELATIVE  PRONOUNS. 

Singular.  Plural. 


Qui  e,  Who  or  that. 

Que  c.  WJiom  or  that. 

Quel  m.  quelle  /      What* 

which. 
Lequel  m.  laquelle/  Which. 

Dont  c.  w^ose,  ofwhom,  &c. 


Qui  c.  JFAo  or  îhat. 

Que  c.  JfÀom  or  that 

Quels  m.  quelles  /     Whaf, 

which. 
Lesquelles  m.  lesquelles  / 

Which. 
Dont  c.  whose,  ofwhom,  &c„ 

*  Besides  the  signification  prefixed  to  this  Pronoun,  it  is 
also  rendered  by  ce  qui,  ce  que  and  quoi  ;  accordine;  to  the 
sensé  it  implies.  *S~ïx.  y  s 


CHAR  VI.' 
Of  Verbs  in  General 

,#.  They  are  words  which  serve  to  express  either  the 
being  or  Condition  of  their  Subjects,  as  Etre,  to 
Be  ;  Rester,  to  Stand  ;  or  the  actions  corporeal  and 
mental  which  they  do  ;  as  Parler,  to  Speak  ;  Penser, 
to  think;  hc. 

Q,.     Hoiv  many  sorts  of  Verbs  are  there  ? 

A.  There  are,  generally  speaking,  but  two  sorts ,  viz.  The 
Personal  and  the  Impersonai. 

Q.     What  is  a  personal  Verb  9 

A.  It  is  a  Verb  that  can  be  conjugated  with  three  Per- 
sonal Pronouns  in  eacb  number;  as  Je  parle,  I  speak; 
tu  parles,  thou  speakest  ;  il  parle,  he  speaks  ;  &c. 

Q.     What  is  an  impersonai  Verb  ? 

A.  It  is  a  verb  that  can  only  be  conjugated  in  the  third 
Persoh  of  the  Singular  Number;  as  il  pleut,  it  rains; 
il  pleuvait,  it  did  rain  ;  il  plut,  it  rained  ;  &c. 

Q,.  Uow  are  verbs  distinguished  with  respect  îo  their  use  and 
significations  ? 

A.  By  six  différent  dénominations,  of  which  it  will  be 
sufîicient,  for  our  présent  purpose,  to  mention  the  tw© 
following;  The  Auxiliary  and  Active  Verbs*i. 

%     What  are  the  Auxiliary  Verbs  ? 

A.  They  are  a  kind  of  Verbs  which  being  prefixed  to 
the  Participle  of  other  Verbs,  help  to  convey  the 
meaning  of  such  actions  or  conditions  as  cannot  be 
expressed  by  single  words  in  modem  Languages,  as 
Jyai  donné,  I  hâve  given  ;  Je  suis  blâmé,  I  am  blamed  ; 
&lc.  There  are  but  two  of  them  ;  viz.  Avoir,  to 
Hâve  ,  Etre,  to  Be. 


*  The  name  and  use  of  the  other  kinds  of  Verbs  may  be  known, 
if  required,  by  referring  to  the  Practical  French  Grammar.  p.  92, 
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0.     What  are  Active  Verbs  ? 

A.  They  are  Verbs,  that  express  an  action  that  passes 
from  an  Agent  to  an  object  ;  as  He  drinks  wine,  (il 
boit  du  vin)  ;  in  which  Phrases,  drinks  is  the  Verb  ac- 
tive ;  He,  the  Agent,  and  wine,  the  object  of  that  ac- 
tion. 

Q.     What  grammatical  Accidents  are  there  in  French  Verbs  ? 

A.  There  are  four,  viz.  The  Moods,  Tenses,  Numbers, 
and  persons,  of  their  respective  Conjugations. 

O.     What  is  meant  by  the  Conjugation  ofa  Verb  f 

A.  The  due  distribution  of  the  several  inflections  of  a 
Verb,  into  Moods,  Tenses,  Numbers   and  Persons. 

Q.     How  many  différent  Conjugaiions  are  there  in  French0/ 

A.  There  are  four,  which  are  known  by  the  Termination 
of  the  infinitive  Moods  of  Verbs. 

Q.     What  are  thepeculiar  marks  of  Conjugation  9 

A.  The  first  ends  in  er,  as  Donner,  to  Give — The  second 
in  ir,  as  Finir,  to  Finish — The  third  in  oir,  as  Rece- 
voir, to  Receive — The  fourth  in  re,  as  rendre,  to 
Restore.  Butas  some  Verbs  vary  in  their  inflections, 
they  are  distinguished  into  Regular,  and  Irregular 
Verbs. 

Q,.     What  is  signified  by  Moods  ? 

A*  They  are  divers  distinctions  that  are  made  in  the 
mannerof  using  Verbs,  in  order  to  express  the  différ- 
ent circumstances  of  Actions,  conditions,  or  Sensa- 
tions. 

Q.     How  many  moods  are  there  in  Verbs  ? 

A.  Four,  which  are  called  the  Infinitive,  Indicative,  Sub- 
junctive,  and  Imperative. 

Q.     What  is  meant  by  Tenses  ? 

A,  They  are  the  divisions  of  the  Moods,  which  serve  to 
indicate,  by  various  endings,  the  time  in  which 
something  is,  was,  or  shall  be  done  ;  and  are  there- 
fore  called  Présent,  Imperfect,  Preterite,  and  Future 
Tenses. 

O,      What  are  persons  in  Verbs  ? 

A.  Those  inflections  that  are  adapted  to  their  respective 
Personal  Pronouns  ;  there  are  three  in  each  Number, 
as  may  be  seen  in  the  following  Conjugations. 
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CONJUGAISON  DU  VERBE  AVOI R.  (3  ir.) 


Présent, 
Participle  prés. 
Participle  prêt. 


INFINITIF, 

Avoir, 
ayant, 
eu  mi  ef. 

INDICATIF, 


to  Hâve, 
having. 
had.    * 


Présent. 

S.  1.  J'ai,  lhave;'] 

2.  Tu  as,  thou  hast  ; 

3.  Il  ou  elle  a,    he  or  she 

has  ; 


Compose  du  Prés» 


1. 


■• 


P.  1  Nous  avons,    we  hâve  ;     2. 

2.  Vous  avez,   you  hâve  ;     3. 

3.  Ils  ou  elles  ont,     they    4. 

hâve  ; J 

Imparfait. 

S.  J'avois.  1  haâ.  ^ 

Tu  avois,        thou  kadst.  I 


eu 

été, 

donné, 


fini. 

reçu, 

rendu, 


had. 

been. 
&iven. 


finished. 
rcceivedi 
restored» 


Il  avoit. 

P.  Nous  avoient, 
Vous  aviez 
Ils  avoient, 

Prétérit, 

S.  J'eus, 
Tu  eus. 
Il  eut, 

F.  Nous  eûmes, 


he  had.  j  .1. 

> 

we  had.  j  2. 
you  had.  j  3. 
theu  had.)  4. 


Comp.  de  l'Imp. 


eu 

été, 

donné, 

fini, 

reçu, 

rendu. 


finished. 
received. 
resioredo 


Comp.  au  Prêt 


ï  had. } 
thou  kadst. 
hc  had. 


eu, 
î.    donné 


> 


we  had. 
Vous  eûtes,  you  had. 
Ils  eurent,  they  ;W,  J  4 


3. 


fîn^ 

reçu, 

rendu, 


given. 

finished. 
received. 
restored. 


Future. 
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CoHip.  du  Future. 


S.  J'aurai 


I  shall  or  wïir 
hâve  ; 
Tu  auras,         thon  shaît 

hâve. 


II  aura, 


he  shaîl  hâve. 


eu 
été, 
1.  donné 


P.  Nous  aurons, 
Vous  aurez, 
Ils  auront, 

Présent. 


h 


we  shall  r2.    fini, 

hâve, 
you  shall    3.   reçu, 
hâve. 


ihey  shall 
hâve. 


4.    rendu, 


had, 

heen. 

gitxn* 

finished, 

mceived, 

restored* 


SUBJONCTIF. 

Composé  du  Prés. 


y- 


.  «F 
I 


S.  Que  That. 

J'aie,  Imay  hâve  ; 

Tu  ziesjhou  matfst  hâve  ; 
Il  ait  he  may  hâve, 

P.  Nous  ayons,  we  may 

hâve  ; 
Vous  ayez,  you  may  hâve  ; 


> 


Qtfoique 

eu, 

été, 

1.  donné, 

2.  fini, 

3.  reçu, 


•fllthougk 
had 
been. 
given. 


finished. 


Ils  aient,  ihey  may  hâve;)  4.    rendu, 

Imparfait.  Comp^de  l'Imp. 


reenvedo 
restored. 


had, 

heen. 


S.  J'aurois,      I shoud  hâve  ;")  eu, 

Tuaurois,   thoushould'st  été, 

hâve  ;  I 

Il  auroit,  he  should  hâve  ;  \  i.  donnée 

i 

P.  Nous  aurions,    we  should  ,>2.    fini, 

hâve  ;  j 
Vous  auriez,    you  should  ]  3.    reçu. 

hâve  ; 
Ils  auroient    ihey  should    4.   rendu, 

hâve  ; J 

#\    The  capital    Letters    S.  P.  which  are  placed 
before  and  at  the  begining  of  tbe  subdivisions  of  the 


given, 
finished. 
received, 
restored. 
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Prétérit. 

Comp. 

du  Prêt, 

S. 

J'eusse,        1  might  hâve  ;  * 
Tu  eusses,   ihou  mighfst 

hâve  ; 
Il  eût,        he  might  hâve. 

eu, 

été, 

1.  donné, 

had. 
been* 

given. 

p. 

Nous  eussions,  we  might  y  2.  fini, 

hâve  ; 
Vous  eussiez,  you  might     3.  reçu, 

hâve  ; 
Ils  eussent,      they  might  1  4.  rendu, 

hâve; j 

IMPERATIF. 

Jit}ished. 
received. 
restored. 

V 


Aie.  Hâve  or  hâve  thon  ;    Ayons,  Let  us  hâve  ; 

Qu'il  ait,  Jet  Mm  hâve  ;     Ayez,       hâve  or  hâve  you  : 

Qu'elle  ait,  let  her  hâve.     Qu'ils  aient,    let  them  hâve. 

'CONJUGAISON  DU  VERBE  ETRE  (4  m.)*1*- 

INFINITIF. 


Présent, 
Participle  prés. 
Participle  prêt. 


Présent. 


Etre, 
étant, 
été,  c. 

INDICATIF. 


toBe 

being. 

been. 


Composé  du  Prés. 


S.  1.  Je  suis,  lam  ; 

2.  Tu  es,  t hou  art  ; 

3.  Il  ou  elle  est,      he  or 

she  is. 


h. 


J 


content, 

prêt, 

estimé, 


satisfied. 

ready. 

esteemed. 


Tenses,  dénote  their  respective  Singular  and  Plural 
Numbers.  The  figures  1.2.  3.  in  the  first  column,  in- 
dicate  the  three  différent  Persans  of  each  Number  ;  those 
of  the  second  column,  viz.  1.  2.  3*  4.  serve  to  point  out 
the  particular  conjugation  of  those  Verbs  to  which  the 
adjoined  Participles  belong  ;  for  donné  cornes  from  Don- 
ner, hc. 


i   îoa  ] 

P.    1.   Nous  sommes,     we}  2.  punis, 

are;  I 

2.  Vous  êtes,  you  are  ;  [  3.  reçus, 

3.  Ils  ou  elles  sont,  they  are.  J^.  craints, 


punished 

received. 
dreaded. 


Imparfait. 


Comp.  de  l'Imp. 


S.  J'étois, 
Tu  étois, 
Il  étoit, 


JT  was  ; 7 

thou  tvast  ; 
he  was. 


P.  Nous  étions,      we  were  ; 
Vous  étiez,      you  were  ; 


> 


content, 
prêt, 

1.  estimé, 

2.  punis, 

3.  reçus, 


satisfied. 

ready. 

esteemed. 


Ils  étoient,        they  were.)  4.  craints^ 

Prétérit.  Comp.  du  Prêt. 


punishei. 
received. 
dreadedr 


S.  Je  fus, 
Tu  fus, 
Il  fut, 


ÏW&S',^ 

thou  wast  ; 
he  was. 


content, 
prêt, 


P.  Nous  fumes,  we  were  ; 
Vous  fûtes,  you  were  ; 
Ils  furent,  they  were.  v 

Future. 

S.  Je  serai,  Ishall  or  will  he  ;  ' 
Tu  seras,  thou  shah  be  ; 
Il  «era,  he  shall  be. 


> 


1.  estimé, 

2.  punis, 

3.  reçus, 

4.  craints, 


satisfied. 

ready. 

esteemed* 

punished. 
received. 
dreaded» 


Comp.  du  fut. 


y 


content, 
prêt, 
i.  estimé, 

2.  punis, 


P.  Nous  serons,  we  shall  be; 

Vous  serea  ,  'ou  shall  be  ;     3.  reçus, 
lisseront,      they  shall  be. J  4.  craints, 


satisfied. 

ready. 

.esteemed. 

punished. 
received. 
dreaded» 


SUBJONCTIF. 


Présent. 


Compose  du  Prés. 


S.  Que, 


^_.,#  That,' 

Je  sois,  I  may  be  ; 

Tu  sois,  thou  matfst  be  ; 

Il  soit,  he  may  be  ; 


Quoique, 

Although. 

content, 

satisfied. 

prêt, 

ready. 

1.  estimé, 

esteemed. 

[    no   ] 

F.  Nous  soyons,  we  may  be  ;  ")  2.  punis, 
Vous  soyez,  you. may  be;  >  3.  reçus, 
Ils  soient,      they  may  be.  )  4.  craints. 


punîsheà. 
received. 
dreaded. 


Imparfait. 

S.  Je  serois,       I should  be;^ 
Tu  serois,    thou  should'st 

be  ; 
Il  seroit,        he  shouîd  be. 


Comp.  de  l'Inip. 


> 


P.  Nous  serions,    we  should 

be; 
Vous  seriez,    you  should 

be; 
Ils  seroientj     they  should 

be. 

Prétérit. 

S.  Je  fusse,         /  might  be  ;  1 
Tu  fusses,     thou  mighfst 

be; 
Il  fût,  he  might  be. 


content, 
prêt, 

1.  estimé, 

2.  punis, 

3.  reçus, 

4.  craints? 


satisfied. 
ready. 

esteemed. 

punished. 

received. 

dreaded. 


Comp.  du  Prêt. 


coitent, 
prêt, 


P.  Nous  fussions,    we  might 

be; 
Vous  fussiez,    you  might 

be; 
Ils  fussent,  they  might  be.  J 


Singulier. 


1.  estimé, 

2.  punis, 

3.  reçus, 

4.  craints, 

IMPERATIF. 

Plumer. 


satisfied. 
ready. 

esteemed. 

punished. 

received. 

dreaded. 


u 


Sois,  Be  or  be  thou. 

Qu'il  soit,  let  him  be. 

Qu'elle  soit,  let  her  be. 


Soyons,  Let  us  be. 

Soyez,  be  or  be  you. 

Qu'ils  soient,        let  them  be. 


t& 


^\  Learners  are  to  observe,  that  ail  Adjectives  and  Par- 
ticiple  of  the  Preterite,  which  are  annexed  to  any  of  the 
inflections  of  this  Verb,  must  be  of  the  same  Gender  and 
Nwnber  as  the  Prenoun  or  Substantive  that  is  adapted 
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MODELE  DE  LA  1ère.  CONJUGAISON, 


INFINITIF. 

Présent,  Donner, 

Farticiple  près.       donnant, 
Participïe  prêk\       donné  m.  ef. 


to  Give» 

giving. 

given. 


INDICATIF. 

Présent. 


Je  donne, 
Tu  donnes, 
Il  donne, 

Nous  donnons, 
Vous  donnez, 
Us  donnent. 


I  give  ; 
Thougivest; 
He  gives. 

We  give  ; 
You  give; 
They  give. 


Imparfait. 


Je  donnois, 
Tu  donnois, 
Il  donnoit, 

Nous  donnions, 
Vous«k)nniez, 
Ils  donnoient, 


Je  donnai, 
Tu  donnas, 
Il  donna, 

i  Nous  donnâmes, 


I  did  give  ; 
Thou  didst  give  ; 
He  did  give. 

We  did  give  : 
You  did  give  ; 
They  did  give. 

Prétérit. 
/  gave  ; 
Thou  givest  ; 
He  gave. 


H 


Vous  donnâtes, 
Us  donnèrent, 


We  gave  ; 

You  gave  ; 
They  gave  ; 


Composé  du  Prés, 

J'ai  donné, 

I  hâve  given  ; 
Tu  as  donné, 
Thou  hast  given  ; 

II  a  donné, 
He  has  given. 

Comp.  de  l'Imp-. 

J'avois  donné, 

I  had  given; 
Tu  avois  donné, 
Thou  hast  given  ; 

II  avoit  donné, 
He  had  given. 

Comp.  du  Prêt. 

J'eus  donné, 
/  had  given; 
Tu  eus  donné, 
Thou  hadst given  ; 
Il  eut  donné, 
He  had  given. 

fyc. 


to  them  is  of  ;  as  in  the  following  examples  ;  Je  suis  con- 
tent m.  sing./e  suis  contente  f.  sing.  fyc.  Nous  sommes  punit 
m.  plur.  nous  sommes  punies  f.  plur.  and  so  on, 


E    "2   ]. 

FUTURE. 

Singulier.    s  Plurier. 

Je  donnerai,       Ishall  or  mil    Nous  donnerons,    We  shail 

give  ;  give  ; 

Tu  donneras,       Thou  shalt     Vous  donnerez,      You  shall 

give  ;  give  ; 

II  donnera,      He  shall  give.     Ils  donneront,      They  shall 

çive. 
SUBJONCTIF. 


Présent. 


|  Composé  du  Prés» 


Je  donne, 
Tu  donnes, 
H  donne, 

Nous  donnions, 
-Vous  donniez, 
Ils  donnent, 


I  may  give  ; 
Thou  may'st  give  : 
He  may  gwe. 

We  m  ay  give  ; 
You  may  give  ; 
They  may  give. 


Imparfait. 

Je  donnerois,      I should  give; 

Tu  donnerois,      Thou  should* si  give  ; 

Il  donneroit,        He  should  give. 

Nous  donnerions,  We  should  give  ; 
Vous  donneriez,  You  should  give; 
Ils  donneroient,        They  should  give. 


Je  donnasse, 
Tu  donnasses, 
Il  donnât, 


Prétérit. 

I  might  give  ; 

Th  ou  migh  tht  give  ; 

He  might  give. 


Nous  donnassions,     We  might  give  ; 
Vous  donnassiez,      You-  might  give  ; 
Ils  donnassent,  They  might  givt  ; 


J'aie  donné, 

I  may  havegiven; 
Tu  aies  donné, 
Thou    may'st   hâve 

givert; 

II  ait  donné, 

He  may  hâve  given, 

&£C. 

Comp.  de  l'Imp. 

J'aurois  donné, 

I  should  hâve  given  ; 
Tu  aurois  donné, 
Thou  shouldht  hâve 

given  ; 

II  auroit  donné, 
He     should     hâve 

given,  fyc. 

Comp.  du  Prêt. 

J'eusse  donné. 
/  might  hâve  given  ; 
Tu  eusses  donné, 
Thou   mighfst  hâve 
given  ; 
Il  eût  donné, 
He      might      hâve 


fyc. 


give^ 
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IMPERATIF. 


Singulier. 


Plurier. 


Donne,      Give  or  give  thou,     Donnons,  Let  us  givet 

Qu'il  donne,      let  them  give.     Donnez,      give  or  give  you9 
Qu'elle  donne,    let  her  give,     Qu'ils  donnent,  let  them 


/ 


ÏTr^ 


give. 


^^  Most  Verbs  ending  in  er  may  be  conjugated  after 
this  model;  for  there  are  but  Four  of  that  termii;alion 
which  deviate  from  it,  viz.  Aller,  togo,  Envoyer,  to  Send, 
Puer,  to  Stink,  Herouvrer,  to  Reeover;  whose  Irrégulari- 
tés, or  indiffèrent  inflections,  are  displayed  in  the  Practical 
French  Grammar,  from  p.  127,  to  p.  129. 


•;0.\ 


MODELE  DE  LA  Hde  CONJUGAISON. 


INFINITIF. 


Présent  Finir, 

Participle  près,    finissant, 
Participle  prêt,    fini  m,  ef. 


INDICATIF. 


Présent. 


je  finis, 
Tu  finis, 
Il  finit, 

Nous  finissons, 
Vous  finissez, 
Ils  finissent, 


I  finish  ; 
Thoufinished  ; 
He  finishes. 

We  finish  ; 
You  finish  ; 
They  finish. 


to  Finish* 
finishing. 
finished. 


Composé  du  Prés. 

J'ai  fini, 

I  hâve  finished  ; 
Tu  as  fini, 

Thou  hast  finished 

II  a  fini, 

He  has  finished  $ 


Î14     î 


Imparfait. 


Je  finissois, 
Tu  finissois, 
Il  finissoit, 


/  did  finish  ; 
Thou  didst  finish; 
He  did  finish. 


Nous  fuissions,     We  did  finish  ; 
Vous  finissiez,       Y  ou  did  finish  ; 
Ils  finissoient,       They  did  finish 


Je  finis^ 
Tu  finis, 
Il  finit, 


■*      •  *  a  - 


Nous  finîmes, 
Vous  finîtes, 
Ils  finirent, 


Prétérit/ 

I  finished  ; 
Thou  finishedst  ; 
He  finished, 

We  finished  ; 
Y  ou  finished  ; 
They  finished. 


FUTURE, 


Singulier. 


Comp.  de  Pimj?. 

J'avois  fini, 

I  had  finished  ; 
Tu  avois  fini, 
Thou  had'st  finish- 
ed ; 

II  avoit  fini, 

He  had  finished  ; 
&e. 

Comp.  du  Prêt. 

J'eus  fini, 

I  had  finished  ; 
Tu  eus  fini, 

Thou  hadst  finish- 
ed? 

II  eut  fini, 

He  had  finishe  d. 


Plurier. 


Je  finirai,         I  shall  or  will    Nous  finirons,  We  shall  fi- 

finish  ;  nish  ? 

Tu  finiras,  Thou  shalt  finish;    Vous  finirez,  You  shall  fi- 

"■    .  nish  ; 

Il  finira,        He  shall  finish  ;    Ils  finiront,  They  shall  fi- 
nish ; 
SUBJONCTIF. 


Je  finisse, 
Tu  finisses, 
Il  finisse, 


Présent. 

I  may  finish  ; 
Thou  may^st  finish  ; 
He  may  finish. 


Nous  finissions,  We  may  finish; 
Vous  finissiez,     You  may  finish  ; 
Ils  finissent,        They  may  finish. 


Composé  du  Prés. 

J'aie  fini, 

Imay  hâve  finished  ; 

Îu  aies  fini, 
xhou    may'st    hâve, 
finished  ; 
Il  ait  fini, 

He  may  hâve  finish- 
ed; &c. 


C     "5    ] 


Imparfait. 


e  tinirois, 
Tu  finirois, 
Il  finiroit, 


Nous  finirions, 
Vous  finiriez, 
Us  finiroient, 


I  should  finish  ; 
Thou  should' st  finish; 
He  should  finish. 


We  should  finish  ; 
You  should  finish  ; 
They  should  finish. 


Je  finisse, 
Tu  finisses, 
Il  finit, 


Prétérit. 

1 might  finish  ; 
Thou  mihgV  st  finish } 
He  might  finish. 


Nous  finissions, 
Vous  finissiez, 
Ils  finissent, 


We  might  finish  ; 
You  might  finish  ; 
They  might  finish. 


I 


% 
Comp.  de  l'ïmp, 

J'aurois  fini, 

I  should  hâve  finish- 

ed  ; 
Tu  aurois  fini. 
Thou  shouUPst  kave 
finished , 

II  auroit  fini, 

He  would  hâve  fi- 
nished ; 
hc. 
Comp.  du  Prêt. 

J'eusse  fini, 

I  might  hâve  finished 
Tu  eusses  fini, 
Thou  mighfst  hâve 

finished  ; 

II  eût  fini, 

Ht  might  hâve  fi- 
nished; 


IMPERATIF. 


Singulier. 


Plurier, 


Finis*  Finish  or  finish  thou  ;     Finissons  Lst  us  finish  ; 

^u'il  finisse,     let  him  finish  ;     Finissez,  finish  or  finish  you; 
Qu'elle  finisse,  let  her  finish.     Qu'ils  finissent,     let  themfi- 

,  nish  ; 

£.*#.  This  Remark  which  Learners  may  make  on  the 
Verbs  of  this  Conjugation  is,  that  the  Présent  and  the  Pre- 
terite  of  the  Subjunctive  Mood  bave  nearly  the  saine  ii> 
flections;  as  they  only  diifer,  with  respect  totheirtermina- 
tions,  in  the  third  Person  of  the  Singular  Nuinber:  viz.  il 
finisse,  in  the  Présent,  and  il  finît,  in  the  Preterite. 
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MODELE  DE  LA  Illème  CONJUGAISON. 


INFINITIF. 

Présent  Recevoir, 

Participîe  Prés,     recevant, 
Participîe  prêt,      reçu  m.  e  /. 


to  Receive. 

recdving. 

received. 


INDICATIF. 


Présent. 


Je  reçois, 
Tu  reçois, 
Il  reçoit, 

Nous  recevons, 
Vous  recevez, 
Ils  reçoivent, 


I  receive  ; 
Thou  receivest  ; 
He  receives. 

We  receive  ; 
Y  ou  receive.  ; 
They  receive. 


Imparfait. 


Je  recevois, 
Tu  recevois, 
Il  recevoit, 


I  did  rereive  ; 
Thouçlidst  receive; 
He  did  receive. 


Nous  recevions,    We  did  receive  ; 
Vous  receviez,      Y  ou  did  receive  ; 
Ils  recevoient,      They  did  receive  ; 


Prétérit. 


Je  reçus, 
Tu  reçus, 
Il  leçus, 

Nous  reçûmes 
Vous  reçûtes, 
Ils  reçurent, 


I  received  ; 
Thou  receivedst  ; 
He  received. 

We  received  ; 
Y  ou  received  ; 
They  received. 


Composé  du  Prés. 

J'ai  reçu, 
/ hâve  received; 
Tu  as  reçu, 
Thou  hast  received  ; 
Il  a  reçu, 
He  lias  received; 
Uc. 

Comp.  de  FImp. 

J'avais  reçu, 

I  had  received  ; 
Tu  avois  reçu, 
Thou  hadst  received; 

II  avoit  reçu, 
He  had  received  ; 

&c. 

Comp  du  Prêt. 

J'eus  reçu, 

I  had  received  ; 
Tu  eus  reçu, 
Thou  hadst  received  ; 

II  eut  reçu, 

He  had  received; 
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FUTURE. 

Singulier.  Plurier. 

Je  recevrai,     I  shall  or  will    Nous  recevrons,      We  shall 

receive  ;  receive  ; 

Tu  recevras,    Thou  shalt  re-    Vous  recevrez,  You  shall  re- 
ceive j  ceive  ; 
II  recevra,   He  shall  reeeive.    Ils  recevront,  Thty  shall  re-- 
ceive. 
SUBJONCTIF. 


Présent. 

Je  reçoive  /  may  receive  ; 

Tu  reçoives,         Thou  may' st  receive  ; 
Il  reçoive,  He  may  receive  ; 


Nous  recevions,     We  may  receive  ; 
Vous  receviez,        You  >  ay  receive  ; 
Ils  reçoivent,  They  may  receive  ; 


Imparfait. 


Je  recevrois, 
Tu  recevrois, 

Il  recevroit, 

Nous  recevrions, 


Composé  du  Près, 

J'aie  reçu, 

I  may  hâve  receiv- 

ed  ; 
Tu  aies  reçu, 
Thou   may'st    hâve 
received  ; 

II  ait  reçu, 

He  may  hâve  receiv- 
ed,  Sic. 

Comp.  de  l'Imp. 


i"  should  receive  ;       J'aurois  reçu, 

I  should    hâve    re- 
ceived ; 


Thou  shouVst  re- 
ceive : 
He  should  receive. 


recevriez, 


Vous- 

Ils  recevroint, 


We  should  receive  ; 
You  should  receive  ; 
They    should'   re- 
ceive: 


Prétérit. 


Je  récuse, 
Tu  reçusses. 

Il  reçut, 


1  might  receive; 
Thou  mighfst  re- 


ceive ; 


He  might  receive  ; 


Nous  recevrions,     We  might  receive  ; 
Vous  recevriez,      You  might  receive , 


Ils  reçussent, 


Tu  aurois  reçu, 
Thou  shoulaVst  hâve, 
received  ; 
ÎI  auroit  reçu, 
He  should  hâve  re- 
ceived, &c. 

Comp.  du  Prêt. 

J'eusse  reçu, 
/  might  hâve  re- 
ceived y 
Tu  eusses  reçu, 
Thou  mighfst  hâve 
received  ; 
l)  eût  reçu, 


They  might  receive.  \  He  might  hâve  re- 
ceived, &c. 
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IMPERATIF. 


Singulier. 


Plurier. 


Reçois,      Receive  or  receive  Recevons,      Let  us  receive  ; 

ihou  ;  Recevez,     receive  or  receive 

Qu'il  reçoive,  let  him  receive;  you  ; 

Qu'elle  reçoive,     let  her  re-  Qu'ils  reçoivent,       ht  them 


ceive. 


receive. 


2  ■'"/■  -/^2-  -"£r- 

l\*  The  Verbs  that  are  conjugated  like  this  Model,  are 
only  Apercevoir,  Concevoir.  Décevoir,  and  Percevoir;  for 
the  Verb  Devoir  fto  Ovve)  and  its  derivative  Redevoir, 
though  Regular,  yet  not  ending  in  cevoir,  havenever  a  ce- 
dilla  (ç)  before  o  and  u,  but  take  the  letter  à  before  those 
inflections  ;  as^'e  dois,  &c.  and^e  dus,  &c. 


MODELE  DE  LA  IVème.  CONJUGAISON. 


*V. 


Présent, 
Participe  Prés. 
Participe  Prêt. 


INFINITIF. 

Rendre, 
rendant, 
rendu  m,  ef. 

INDICATIF, 


ta  Restore, 

restoîing. 

restored. 


Présent. 


Je  rends, 
Tu  rends, 
Il  rend, 

Nous  rendons, 
Vous  rendez, 
Ils  rendent, 


/  restore  ; 
Thou  restorest  ; 
He  restores. 

We  restore  ; 
You  restore  ; 
They  restore  ; 


Composé  du  Prés. 


J'ai  rendu, 

I  hâve  restored  ; 
Tu  as  rendu, 
Thouftast  restore 

II  a  rendu, 
He  has  restored 

&c. 
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Imparfait. 


Je  rendois, 
Tu  rendois, 
II  rendait, 


/  did  restore  ; 

Thou  di(Psi  restore  ; 

He  did  restore. 


Nous  rendions,  We  did  restore  ; 
Vous  rendiez,     You  did  restore  ; 
Ils  rendaient,     They  did  restore. 


Prétérit. 


Je  rendis, 
Tu  rendis, 
Il  rendit, 

Nous  rendîmes, 
Vous  rendîtes, 
Ils  rendirent, 


/  restored  ; 
Thou  restored  ; 
He  restored. 

We  restored; 
You  restored  ; 
They  restored. 


\ 


FUTURE. 


Singulier. 


Comp.  de  PImp, 

J'avois  rendu, 
/  had  restored  ; 
Tu  avois  rendu, 
Thou  had^st  restor- 
ed ; 
Il  avoit  rendu, 
He  had  restored ', 

Comp.  du  Pré£~ 

J'eus  rendu. 

I  had  restored  ; 
Tu  eus  rendu, 
Thou  had'st  restor- 
ed; 

II  eut  rendu, 
He  had  restored. 


Pïurier. 


Je  rendrai,      I  shall  or  will  Nous  rendrons,       We  shall 

reszore  ;  restore  * 

Tu  rendras,     Thou  shalt  re-  Vous  rendrez,         You  shall 

store  y  vpo,fi)vp  * 

Il  rendra,     He  shall  restore.  Us  rendront,    They  shall  re- 

SUBJONCTIF.  *t0Te* 


Je  rende, 
Tu  rendes, 

Il  rende, 


Présent. 

/  may  restore  ; 
Thou    may'st     res- 
tore ; 
He  may  restore. 


Nous  rendions,     We  may  restore  ; 

Jfous  rendiez,       You  may  restore  ; 

Ils  rendent,  They  may  restore. 


Composé  du  Prés. 

J'aie  rendu, 
Imay  hâve  restored  ; 
Tu  aies  rendu, 
Thou    may'st    hâve 

restored  ; 
Il  ait  rendu, 
He  may'st  hâve  re- 
storedf    fyc. 


*ri 
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Imparfait. 


Je  rendrois, 
Tu  rendrois, 

Il  rendroit, 


Ishould  restore , 
Thou  should'st  re- 
store ; 
He  shouïd  restore. 


Nous  rendrions,   We  should  restore  ; 
Vous  rendriez,     You  should  restore  ; 
rendroient,      They    should    res- 
tore. 


Prétérit. 


Je  rendisse, 
Tu  rendisses, 

ïl  rendit, 


I  might  restore  ; 
Thou  mighfst  res- 
tore ; 
He  might  restore. 


Nous  rendissions,  We  might  restore  ; 
Vous  rendissiez,  You  might  restore  ; 
Ils  rendissent,       They  might  restore  ; 


|  Comp.    de   Plmp. 

J'aurois  rendu, 
/  should  hâve  res- 
tored  ; 
Tu  aurois  rendu, 
Thou  should' st  hâve 
restored  ; 
Il  auroit  rendu, 
He  should  hâve  re- 
stored, fyc. 

Comp.  du  Prêt. 

J'eusse  rendu, 
Imight  hâve  restor* 

$d; 
Tu  euses  rendu, 
Thou  mighfst  hâve 
restored  ; 
II  eût  rendu, 
He  might  hâve  res- 
tored, <$-c. 


IMPERATIF. 


Singulier. 


Plurier. 


Rends,    Restore    or  restore 

thou  ; 

Qu'il  rende,  let  him  restore  ; 

Qu'elle  rende,  let  her  res- 
tore ; 


Rendons,   Let  us    restore; 

Rendez,   restors   or  restore 

you  ; 

Qu'ils  rendent,  let  them  re- 
store. 


^%.Verbs  ending  in  endre,  except  Prendre  and  its 
Dérivâtes,  which  are  irregular,  and  those  in  andre,  erdre, 
ondre,  and  ordre  ;  as  Répandre,  Perdre,  Fondre,  Mordre, 
fyc.  form  their  inflections  like  those  of  this  Model.  As  to 
the  irrégularités  of  other  Verbs  ending  in  re,  see  the  Prac- 
tical  French  Grammar,  p.  184,  <!y-e. 


VOCABULAIRE 


FRAN<^ 


OIS  ET  ANGLOIS, 


Des  mots  le  plus  en  usage  dans  les  deux  Langues. 


SECTION  ï. 


Du  Monde  en  GénéraL 


DIEU,  m. 

le  Créateur, 
le  Rédempteur, 

le  ciel, 
le  soleil, 
la  lune, 
une  étoile, 
les  étoiles, 
une  planette, 
les  planettes, 
la  mer, 
une  rivière, 
um  source, 
vune  fontaine, 
une  montagne, 
une  colline, 
une  vallée, 
une  plaine, 
un  élément, 
les  élémens, 
«— k  feu. 


Of  the  World  in  Général. 

— Vmr,  m. 

"GOD  —la  terre, 

the  Creator  —/'eau,/ 

the  Redeem-  le  tems5 

er  le  jour, 

the  heaven  la  nuit, 

the  sun  le  matin, 

the  moon  f  après-midi,  f. 

a  star  le  soir, 

the  stars  un  an,  or,    \ 

apïanet  une  année   ) 

the  plantts  une  demi-année 

the  sea  un  mois, 

a  river  les  mois  de 
a  spring         l'année 

afountain  Janvier, 

a  mountain  Février 

a  hill  Mars, 

a  valley  Avril, 

a  plain  Mai, 

an  élément  Juin, 
the  éléments    Juillet^ 
tfiejire     Août, 

m 


the  air 

the  earik 

the  water 

the  time 

the  day 

the  night 

the  morning 

the  afternoon. 

the  evening 

a  year 

,  hulfa  year 

a  monta 

the  month  of 

the  year 

January 

February 

Mdrch 

April 

May 

June 

July 

August 
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Septembre, 
Octobre, 
Novembre, 
Décembre, 
tme  semaine, 
les  jours  de  la 

semaine 
Lundi, 
Mardi, 
Mercredi, 
Jeudi, 
Vendredi, 
Samedi, 
Dimanche, 


Sepiember 

October 

November 

December 

a  week 

ihe  daysof 

the  week 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


une  heure,  (h  mute)  an  hour 
un  moment,  a  moment 

une  saison, 


les  quatre  saisons, 

■ — le  printems, 
; — /été,  m. 
—/'automne,  f. 
_■ — /'hiver,  m, 
le  vent, 
les  quatre  vents, 

^— /'Orient,  m. 
— /'Occident,  m 
—le  Midi, 


a  season 

Sthefour 
seasons 
the  spring 
the  summer 
the  autumn 
the  winter 
the  wind 
the  four 
winds 
ihe  East 
the  West 
the  South 


-le  Septentrion,  the  North 

a  cloud 

afig 
a  storm 

lighùiing 

thunder 


une  r.uee  or  nue, 
un  brouillard, 
un  orage, 
une  éclair, 
Je  tonnerre, 
F  arc-en-ciel, 
une  ondée, 
la  pluie, 
la  grêle, 
la  neige, 
la  glace, 
le  dégel, 
fa  rosée. 


the  rain  how 

a  shower 

the  rain 

the  hail 

the  snow 

.  ihe  ice 

ihe  thaw 

thedeio 


sect.  n. 

D'un  Pays  en  Général. 

Ofa  Country  in  General. 

Un  empire,  an  empire 

mu  royaume,  a  Mngdom 

une  république,  a  repuhlic 

/'Europe,/.  Europe 

/'Asie,/.  Asia 

/'Afrique,  f.  ~  Africa 

/'Amérique,/  America 

1  la  France,  France 

2  /'Angleterre,/  England 

3  /Ecosse,  /  Scotland 

4  /'Irlande,/  Ireland 

5  /'Espagne,/  Spain 

6  le  Portugal,  Portugal 

7  /'Italie,/  Italy 

8  la  Hollande,  Holland 

9  /'Allemagne,/  Germany 

10  la  Pologne,  Poland 

11  la  Suéde,  Sweden 

12  le  Danemarck,  Denmark 
une  capitale,  a  capital 

1  Paris,  Paris 

2  Londres,  London 
.3  Edimbourgh,    Edinburgh 

4  Dublin,  Dublin 

5  Madrid,  Madrid 

6  Lisbonne,  LÀsbon 

7  Rome,  home 

8  Amsterdam,  Amsterdam 

9  Vienne,  Vienna 

10  Cracovie,  jCracow 

1 1  Stockholm,      Stockholm 

12  Copenhague,  C.openhagen 
une  nation,  a  nation 
un  Européen,  an  European 
un  Asiatique,  an  Asiatic 
un  Africain,  an  African 
un  Américain,  an  American 
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ûn  François,  uFrenchman 
un  Anglois,  an  Englishman 
un  Eeossois,  «  Scotchman 
un  IrJandois,  an  Trishman 
un  Espagnol,  a  Spaniard 
un  Portugais,  a  Portuguese 
un  Italien,  an  Italian 

un  Hollandois,  a  Dutchman 
««Allemand,  a  German 
un  Pollonnois,  à  Foie 

un  Suédois,  (o-è)  a  Swede 
un  Danois,  (o-è)  aDane 
une  langue,  a  îauguage 

l'Hébreu,  the  Hebreiv 

le  Grec,  the  Greek 

le  Latin,  the  Latin 

le  François,  the  French 

/'Anglois,  m.  the  English 
/'Ecossois,  m.  the  Scotch 
/'IrJandois,  m.  the  Irish 

/'Italien,  m.  the  Italian 

/'Espagnol,  m.  the  Spanish 
/'Allemand,  m.  the  German 
un  village,  a  village 

une  paroisse,  (o-è  aparish 
un  hameau,  a  hamlei 

une  métairie,  afarm 

un  champ,  afield 

un  Pré,  a  meadow 

un  verger,  an  orchard 

««jardin,  agarden 

twe  maison,  ahouse 

SECT.  III.      y? 

D'une  Ville  en  Général. 

Ofa  town  in  General. 

Une  ville,  a  town 

-une  cité,  a  c{(y 

ville  fortifiée,  fortified  town 
gros  bourg,  m.  market  town 
port  de  mer,  m.  seaport 
une  rue,  a  street 

me  cour,  a  yard 


une  place,  a  square 

le  marché,  the  market     - 

/'hôtel  de  ville,         the  town 

house 
une  église,  a  church 

une  hôtellerie,  an  inn 

une  auberge,  an  eating  house 
un  cabaret,  a  public-house 
une  taverne,  a  tavern 

un  café,  a  coffee-house 

la  comédie,  the  play-house 
la  prison,  the  j  ail 

les  portes,  the  gâtes 

un  pont,  a  bridge 

les  fauxbourgs,  the  suburbs 
les  habitans,  the  inhabitants 
un  art,  an  art 

art  libéral,  libéral  art 

art  méchanique,      mechanic 

art 
la  théologie,  divinity 

la  philosophie,  philosophy 
la  médecine,  physic 

la  chirurgie,  surgery 

le  droit,  fo-èj  lato 

la  rhétorique,  rhetoric 

la  poésie,  poetry 

/'astronomie,/  astronomy 
/'arithmétique,/  arithmetic 
/'algèbre,  m.  algebra 

la  géométrie,  geometry 

la  géographie,      geography 
/'architecture,  f.  architecture      m. 
la  navigation,         navigation 
la  musique,  music 

la  chimie,  chymistry 

la  peinture,  painting 

la  sculpture,      -  carving 

/'imprimerie,  printtng 

la  dance,  dancing 

/'écriture,/  ivriting 

un  théologien,  a  divine 

un  philosophe^  a  philosopher       * 
un  historien,       an  historian  \  / 
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un  médecin,         aphysician  un  épicier, 
un  chirurgien,         a  surgeon  -,  > 

un  apothicare,  an  apothecary  Un  orlevre>     $ 

un  avocat,  a  lauyer  un  chapelier, 

un  orateur,  an  orator  un  colporteur, 

<un  poète,  a  poet  un  libraire, 

un  astronome,  an  astronomer  un  relieur, 


a  grocer 

a  goldsmith  or 

sihersmitti* 

a,  hatter 

a  pedlar 

a  bookseller 

a  beokbinder 

a  barber 


un  géomètre,  a geometrician  un  barbier, 

un  géographe,  a  geographer  un  perruquier,    «  wig-maker 

un  architecte,      an  architect  un  horloger,     a  watch-maker 

un  ingénieur,       an  engin  ter  un  boutonnier,  a  button-ma- 
un  musicien,          a  musician  ker 

un  chimiste,  (shi)   a  chemist  un  graveur,         an  engraver 


un  peintre, 
un  statuaire, 
un  sculpteur, 
un  imprimeur, 
maître  de  danse, 


a  pointer    un  vitrier, 
a  statuary     un  verrier, 


maître  de  musique, 
maître  d'écriture, 


a  carver 

aprinter 

dancing-. 

master 

music- 

masttr 


un  chandelier, 


a  glazier 

a  glass-maker 

a  tallow- 

chandler 

a  wax-rhandler 

an  embroider 

an  vpholsierer 

a  cloths-broker 

a  glazier 

a  entier 

a  sword 

entier 


un  ciner, 
un  brodeur, 
un  tapissier, 
un  fripier, 
ivriting-     un  gantier, 
master    un  coutelier, 
maître  d'école,  school-master    un  fournisseur 
un  sous-maitre,         an  usher 
un  écolier,  a  sekolar     un  potier  d'étain,  a  pewterer 

un  comédien,  a  stage  player    un  chaudronnier,     a  brazier 
un  bourgeois,  (o-è)  a  citizen     un  drouineur,  a  tinfeer 

un  artisan,  a  tradesman     un  forgeron,  a  smhh 

un  négocient,        a  merchant     un  serrurier,       a  blacksmith 
un  jouailiier,  ajeweller     un  maréchal,  afarrier 

un  mercier,  a  mercer     un  sellier,  a  saddler 

un  marchand  drapier,  a     un  vanier,       a  basket  maker 

woollen-draper     un  tailleur,  a  taylor 

un  marchand  de  toile,    a  li-     un  cordonnier,  a  shoe-maker 

nen-draper     un  savetier,  a  cobler 

un  marchand  de  soie,  a  silk-    un  tourneur,  a  turner 

mercer     un  charpentier,    a  carpenur 
•un  parfumeur,       a  perfumer     un  menuisier 
un  confiturier,   a  confectioner    un  maçon, 


ajomer 
a  mason 


*  Thèse  two  Trades  are  denoted,  in  Frencb,  by  the  word  Orfèvre 
©bJf. 
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un  meunier,  a  mïller 

un  boulanger,  a  baker 

un  pâtissier,  a  pastry-cook 
un  rôtisseur,  a  cook 

un  boucher,  a  butcher 

un  poissonnier,  afish-monger 
un  brasseur,  a  brewer 

un  aubergiste,  an  inn-keeper 
un  tonnelier,  a  cooper 

un  messager,  a  carrier 

un  courier,  a  Messenger 

«m  postillon,  a  post-boy 

un  batelier,  a  ivarterman 
un  bahutier,  a  trunk-maker 
un  bonnetier,  a  cap-maker 
un  passementier,         a  lace- 

maker 
un  tisserand,  a  weaver 

un  teinturier,  a  dyer 

un  pelletier,  a  skinner 

un  corroyé ur,  a  currier 

un  tanneur,  a  tanner 

un  cordier,  a  rope-maker 
uu  épinglier,  a  pin  maker 
un  fondeur,  fouuder 

un  foulon,  afuller 

un  cocher,  a  coachman 

un  porteur  de  chaise,  a 

chairman 
un  crocheteur,  a  street 

porter 
un  tnendiant,  a  beggar 

un  instrument,        an  instru- 
ment 
un  crayon,  a  pencil 

un  pinceau,  a  brush 

un  outil,  a  tool 

un  marteau,  ahammer 

un  maillet,  a  mollet 

des  tenailles,/.  pincers 

un  foret,  a  gi-  blet 

un  virebrequin,  a  wimble 
une  lime,  a  file 

Kg 


une  scie, 
une  hache, 
une  cognée, 
un  ciseau, 
des  ciseaux, 


a  saw 
an  axe 

a  hatchet 
a  chisei 

scissors* 


SECT.  IV. 

D'une  Maison  en  Général. 

Ofa  House  in  General. 

Une  maison,  a  house 

un  hôtel,  a  nobleman's  house- 
un  apentis,  "  a  shed 

un  bâtiment,  a  building 

la  muraille,  the  wall 

le  fondement,  the  foundation 
un  coin,  a  corner 

iw  auvent,  a  pent-house 

un  plancher,  afloor 

le  plafond,  the  ceiling 

un  abat  jour,  a  sky-iighi 
une  boutique,  a  shop 

un  étage,  a  story 

le  premier  étage,       thefirst 

story 
un  bas  étage,  a  groundjloor 
le  grenier,  the  garret 

le  toit,  the  roof 

un  apartment,  a  lodging 
/'escalier,  the  stairs 

une  porte,  a  door  or  gat& 
porte  de  devant,  fore-door- 
porte  de  derrière,  back-door 
le  seuil,,  the  threshold 

un  guichet,  a  wicket 

un  gond,  a  hinge 

un  marteau,  a  knocker 

une  serrure,  "  a  loch 

une  clé  ou  clef,  a  keyy 

a  boit 


un  verrou. 
un  loquet^ 
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le  vestibule,  the  hall 

le  salon,  the  parlour 

une  chambre,  a  room 

un  cabinet,  a  closet 

une  étude,  a  study 

une  salle  à  manger,        a  di- 

ning-room 
une  bibliothèque,  a  library 
unc  garde-robe,  a  wardrobe 
un  balcon,  a  balcony 

une  fenêtre,  a  window 

les  vities,  f.       the  glass-win- 

dows 
une  fenêtre  à  châssis,  a 

sash-window 
les  volets,  m.  the  shutters 
la  dépense,  the  butiery 

la  somellerie,  the  pantry 
la  cuisine,  the  kitchen 

le  garde-manger,  the  larder 
le  lavoir,  the  scuïïery 

la  lingerie,  the  laundry 

ïa  brasserie,  the  brew-house 
la  boulangerie,  the  bake-house 
le  boucher,  the  wood-house 
le  four,  the  oven 

îa  cave,  the  cellar 

la  cour,  the  yard 

un  puits,  a  well 

Z'écurie,/!  the  stable 

les  lieux,  m.  ")  the  house 
Zescommodi->  qf office 

tés,/} 
un  jardin,  a  garden 

un  remise,  a  coach-house 
un  attelier,  a  ivork-homs 
un  magasin,  a  ivare-house 
une  poutre,  a  demi 

un  soliveau,  ajolst 

une  latte,  a  luth 

un  ais,  a  hoard 

une  planche,  a  shelf 

boiserie,  the  waimrot 

a  stone 


pierre  de  taille,  free-stone 
une  brique,  a  brick 

une  tuile,  a  tile 

une  ardoise,  (o-è)  a  slate 
du  mortier,  a  mortar 

de  la  chaux,.  lime 

du  sable,  sand 

les  meubles,  thegoods 

la  garniture,  ihefwrniturei 
la  tapisserie,  the  tapestry: 
un  tableau,  apicture 

un  miroir  (o-è)      a  looking- 

glass 
une  bordure,  a f rame 

un  siège,  a  seal 

une  chaise,  a  chair 

un  fauteuil,  an  arm-chair 
un  tabouret,  a  stool 

un  escabeau  a  joint-stool 
un  marchepié,  afoot-stool 
un  bancv  a  bench 

a  cushion 

a  carpet 

a  tahle-cloih 

a  plate 

a  napkin, 
a  knife 

a sheath 


un  coussin, 
un  tapis, 
une  nape, 
une  assiette, 
une  serviette, 
un  couteau, 
une  gaine, 


une  fourchette,  afork 

une  cuiller,  a  spooa 

une  salière,  et  salt-cellar 

un  plat,  a  dish 

une  écuelle,  aporringer, 

a  saucer 

a  towel 

a  bottle 

a  décanter 

a  gïass, 

a  candie 


une  saucière, 
un  essuie-maïâj 
une  bouteille, 
une  ear;tfe, 
un  verre, 
une  chandelle; 


la 

"Ziie  pierre. 


une  bougie,  a  wax-candle 
un  chandelier,  a  candie  stick 
les  m 0 u ch e ttes, /.      the  snuf- 

fers- 
un  guéridon*,      v     éUmà  V 
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un  bînet,                 asave-all  le  souflet,              the  beïïows 

un  panier,                   a  basket  les  pincettes,             the  tongs 

une  corbeille,             aflashet  la  pelîe,             the  fire-shovel 

une  cruche,               a  piteher  le  fourgon,               the  poker 

une  cuvette,              a  cistrrn  le  garde-cendre,     the  fend er 

un  vaisseau,                h  vessel  un  écran,          a  small  screen 

une  barrique,<k *4^~*t&ifoffi%4  un  para  vent,  a  folding  sereen 

un  perçoir  (o-èj      a  piercer  le  feu,                           thejîre 

wwbuffet,               a  cupboard  la  flamme,                 theblaze 

um  armoire,    a  clothes-press  une  étincelle,               a  spark 

une  commode,            chcst  of  du  bois,  (o-è)                wood 

drawers  un  fagot,                    afaggot 

un  tiroir,  (o-è)         a  draiver  une  bûche,                  a  billet 

un  coffre,                    a  nunk  du  charbon,                     coals 

une  fyoîte,                      et  boos  charbon  de  terre,      pit-coals 

une  caisse,                     a  chest  charbon  de  bois,      charcoals 

une  valise,       a  porimante.au  un  tison,              afire-brand 

un  lit,,                             a  beâ  les  cendres,,               the  ashtê 

la  couche,           the  bedséead  la  fumée,.                the  smoke 

colonnes  de  lit,  /.    bed-posts  la  suie,                        the  soot 

ciel-de,  lit,  m.  top  of  the  bed  boite-a-fusil,  f.      tinder-boos 

le  fond-du-lit,            the  testai-  la  mèche,  /'amadou,   tinder 

le  chevet,                the  bohtev  une  allumette,            a  match 

lit-de-plumes,       fiather-bed  une  pierre-à-feu,           a  flint 

une  paillasse,        a  straw-bed  le  briquet,   )                ,          » 

un  matelas,             a  mattrass  le  fusil*,         ) 

une  courte-pointe,       a  quilt  un  chaudroa,              a  kettle 

un  oreiller,                 a  pitlow  une  marmite,  a  porridge-pot 

les  couvertures,  f  bed  clothes  le  couvercle,                 thelid- 

les  draps,  m.             the  sheets  le  manche,             the  handle 

les  rideaux,  m.      the  curtalns  /'anse,  ( d'un  pot,  hc.)  the  ear 

la  ruelle  du  lit,     the  bed-side  uneécmi)o\re,(o-è)  uskimmer 

la  bassinoire,     iwrming-pan  une  cuei]  1er- à-pot,      a  ladle 

lit  de  parade3         astaU-bed  un  trépié,                     a  trivei 

lit  de  repos,.                a  cou-,  h  un  coquemap,             a  boiler 

lit  de  camp,.           afield  be»l  un  poêlon,                  a  skillet 

un  berceau,               a  cradle  une  poêle,           a  frying-pan 

une  natte,                       a  mat  une  casserole,        a  su  tv-pan 

une  brosse,      >              7       ,  une  tourtière,     a  baking-pan 

des  vergettes   )  un  gril,                    a  gndiron 

la  cheminée,              chimney  une  broche,                    a  spit 

Z'âtre,  m.                 the  hearth  une  brochette,,          a  skewev 

la  grillé  de  fer,        the  grate  une  iéchefaite,     a  dripping~ 

les' chenets,        the.  andirom  par* 
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un  tourne  brouche,  ajach 
un  réchaud,  a  chafing-dish 
«potager,     )  fl 

un  lourneau,   ) 
un  manequin,  a  Ramper 

un  seau  a  pail 

un  balai  a  broom 

un  torchon,  a  dusting-eloth 
un  couloir,  (o-è)  a  cullender 
une  passoire,  (o-è)  astraner 
une  râpe  a  greater 

un  mortier  a  mortar 

un  pilon  ci  pestle 

un  tamis  a  sieve 

un  sac,  a  bag 

un  cuvier,  une  cuve,      &  tub 


v 


SECT.  V. 

Du  Genre-humain. 

Of  Mankind. 

Un  homme  a  man 

homme  âgé  man  in  years 

un  viellard  an  old  man 

une,  fe m  m  e  awom  an 

femme  âgée  ivoman  in  ytars 

une  vieille  an  old  ivoman 

un  enfant  a  child 

petit  enfant  a  Utile  child 

les  enfans  the  children 

un  garçon  a  boy,  lad 

une  tille  a  girl,  lass 

jeune  homme  young  man 

jeune  fille  young girl 
les  jeunes  gens  young  people 

/'enfance  /.  childhood 

la  jeunesse  youth 

la  virilité,  manhood 

(a  vieillesse,  old  âge 

un  maître,  a  master 

um  aiaîtresse,  a  misiress 


the  eldest 


h  mari  the  husbantt 

la  femme  the  wife 

un  tuteur         )  7. 

«ne  tutrice      }    a  Zmrdmn 

un  ou  une  pupille      a  minor 

/hôte,  the  landlorà 

/'hôtesse,  thelandlady 

un  valet  afootman 

une  servante    a  servant  maid 

les  domestiques  the  ser~ 

vants 

le  père  thefather 

la  mère  the  mother 

le  fils  the  son 

la  fille  the  daugter 

le  frère  the  brother 

la  sœur  the  sister 

/'aine  m.      > 

Z'ainée  f     ) 

le  cadet       >        ,1  A 

i        j  4.4.      Y       the  voungest 
la  cadette    )  ?      ^ 

le  grand-père     grand  father 

la  grand-mêre  grand-mother 

le  petit-fils  grand-son 

la  petite-fille    grand-daugh- 

ter 

les  parens  the  relations 

un  oncle  an  uncle 

une  tante  anaunt 

un  neveu  a  nephew 

une  nièce  a  nièce 

un  cousin         ") 

}         a  cousin 
une  cousine     ) 

le  beau-père     father-in-laxo 

la  belle -m ère  mother-in-law 

un  beau-fi.lis  son-inlau) 

une  belle  fille     daughter-in- 

laio 

/^beau-frère    brother-in-law 

la  belle -sœur      sister-in-laio 

le  parain  the  god  father 

la  maraine      the  god-mother 

un  filleul  a  god-son 

um  fille  ulle    a  god  daughter 


Mte.L~ 
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afriend 


un  ami        7 

une  amie     J 

un  compagnon    >  a  compan- 

une  compagne     y 

un  voisin 

une  voisine 


a  neighb 

V 


ion 
our 


SECT.  VI. 


Des  Parties  du  Corps,  &c. 
Ofthe  Parts  qfthe  Body>  fyc. 


Le  corps 
un  membre 
la  tête 
le  visage 
le  front 
les  traits  m. 
/'œil  m. 
les  yeux 
le  sourcil 
la  paupière 


ïhe  body 

a  limb 

the  head 

the  face 

the  forehead 

thefeatures 

the  eye 

the  eyes 

the  eye-brow 

the  eye-lid 


la  prunelle  de  l'œil    the  ey*>- 

bail 
le  nez  the  nose 

les  narines/  the  nostrîh 

la  joue  the  ckéek 

une  fossette  a  dimple 

la  lèvre  tîu  lip 

îèvçe  de  dessus  upperlip 
lèvre  de  dessous  under  lip 
la  bouche  the  mnuth 

une  dent  a  tooth 

les  dents  the  teeth 

dents  œillères  eye-ieeth 

dents  machelières  grinders 
la  gencive  thegum 

la  mâchoire  (o~è)  thejaw 
le  palais  ihe  patate 

jm  Z^VM%  [  the  throat 

la  George  ) 

^oreille  ihe  ear 


la  temple  ou  tempe  ihe 

temple 

le  menton  ihe  chiti 

le  cou,  ou  col  the  neclc 

le  sein             •  the  bosom 

.  la  poitrine  the  breast 
l'épaule  f,           the  shoulders 

le  bras  the  arm 

bras  droit  right  arm 

bras  gauche  left  arm 

?a issel  I  e  /  the  arm-pit 

le  coude  the  elbout 

le  poignet  the  wrist 

le  poing  thejist 

la  main  ihe  hand 

main-droite  right-hand 

main-gauche  left-hand 

le  doigt  thejinger 

petit  doigt  litlle-finger 

doigt  du  milieu  middle 

finger 

le  pouce  ihe  thumb 

une  jointure  a  joint 

/'ongle  m,  the  nail 

h  ventre  the  belïu 

le  nombril  ihena>el 

le  dos  the  baeJb 
/'épine  du  dos/      bark-bonc 


tht 


les  reins  m.  tne  [ oins- 
le  coté  the  side 
une  côte  the  rib 
la  ceinture  the  waist 
la  hanche  the  hip 
/'aine/.  ihe  groin 
la  cuisse  the  thigh 
le  genou  the  knee 
le  jarret  the  ham 
la  jam^e  the  leg 
le  mollet  >  the  calf  of  the 
le  gras  )  leg 
le  pié,  ou  pied  ihefoot 
la  cheville  (du  pié)  the  ancle 
la  plante  (du  pié)  the  sole 
h  talon  thQ  Ued 
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le  eoude-pié  the  instep 

/'orteil  le  m.  the  great  toe 

doigts  du  pié  the  toes 

la  peau  the  skin 

un  os  a  boue 

fa  moelle  the  marrow 

la  chair  theflesh 

la  graisse  the  fat 

le  sang  the  hlood 

une  veine  a  vein 

une  are  t ère  an  artery 

les  pores  m.  the  pores 

un  nerf  a  sineio 

un  muscle  a  muscle 

le  crâne  the  seuil 

le  cerveau  the  brain 

les  entrailles yi  the  entrails 

/'estomac  m.  the  stomach 

les  boyaux  m.  the  howels 

le  cœur  the  heart 

les  poumons  m,  the  lungs 

le  foie  the  Uver 

les  rognons  m,  the  kidneys 

la  rate  the  spleen 

le  fiel       ,  the  gall 

la  vessie  the  bladder 

les  cheveux  m.  the  hair 

chevelure /  head  of  hair 

lu  barbe  the  beard 

une  larme  a  tear 

la  salive  the  spittle 

/'haleine^  the  breath 

la  voix,  the  voice 

la  parole  the  speech 
un  gémissement         a  groan 

un  soupir  a  sigh 
/'éternuement  m.      sneezing 

le  hoquet  thehiccough 

le  sommeil  sleep 

le  ronflement  snoring 

la  beauté  beauty 

la  laideur  ugliness 
/'embonpoint  tn.     plumpness 

la  maigeur  leanness 


la  santé  health 

la  taille  the  shape 

/'air  m.  the  looks 

la  démarche  the  g  ait 

le  port  the  carriage 

le  geste  the  action 

une  grimace  grimace 

les  cinq  sens  m.    thejive  sen- 
sés 
— la  vue  the  sight 

— Fouie  m.  the  hearing 

— /'odorat  m,  the  smell 

— le  goût  the  taste 

— le  toucher  thefeeling 

des  engelures  /.  chïlblains 
une  brûlure  a  bum,  a  scald 
un  rhume  a  çold 

une  toux,  a  cougk 

un  mal  de  tête  a  head-ack 
un  mal  de  gorge  a  sore 

ihroat 
une  dartre  a  tetter 

une  verrue  a  wart 

une  ride  ®  wrinkle 

un  bouton  a  pimple 

une  loupe  a  iven 

une  bosse  a  bunch 

une  entorse  a  spraîn 

une  égragtignure      a  scratch 

SECT.  VII. 

Des    Habillemens,    et    des 
Choses  qu'on  porte  sur  soi. 

Of  the   apparel  aud  things 
which  are  worn. 

Habit  complet  a  suit  of 

clothes 

habit  de  deuil       mourning 

clothes 

un  habit  de  drap  a  chih  coat 
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un  habit  uni,  aplain  coat 
habit  gallonné,  a  laced  coat 
-une  veste,  ci  waistcoat 

veste  de  soie,  silk  waistcoat 
veste  de  satin,  sattin 

waistcoat 
un  gilet,  under  waistcoat 
la  culotte,  the  breeckes 

culotte  de  velour,  velvet 

breeckes 
culotte  de  peau,  leathtr 

breeckes 
un  caleçon,  drawers 

un  surtout,  a  surtout 

une  'redingote,  a  great  coat 
un  manteau,  a  cloak 


la  doublure, 


the  linninsr 


les  boutons,  m.  the  buttons 
boutonnières, j£  button-holes 
une  chemise,  a  shirt  or  shift 
chemise  blanche,  clean  shirt 
chemise  sale,  dirty  shirt 
chemise  garnie,  ruffted  shirt 
le  collet  the  neck  (ofa  shirt) 
poignets,  m.  the  wristbands 
manchettes,  f,  the  rufflts 
le  jabot,  the  bosom 

une  cravate,  a  neckcloth 
une  col  ou       >  7 

tour  de  cou,    $  a  stock 

un  bonnet,  a  cap 

bon/iet  de  nuit,    a  night-cap 
une  robe  de       a  morning  or 
chambre,  night  gown 

les  bas,  m.  the  stoc/angs 

bas  de  laine,     worsted  stock- 

ings 
bas  de  coton,      cottonstock- 

ings 
bas  de  soie,  silk  stockings 
chaussettes,       j>  understock 

ings 
chaussons,  m.  socks 

les  jarretières,  f.  the  garters 


les  pantoufles,  /.  the  slippets 
les  souliers,  m.  the  shoes 

les  escarpins,  m.  the  putnps 
les  boucles, f.  the  burkles 
boucles  d'argent,  si' ver 

buckles 
boucles  d'acier,  steel  buckles 
les  bottes,/.  the  boots 

un  tire-bottes,  a  boot-jack 
les  éperons,  m.  the  spurs 
les  guêtres,  f.  spatterdash  es 
une  perruque,  a  ivig 

perruque  à  queue  eue  wig 
perruque  à  bourse  bag-wig 
perruque  ronde  round-wig 
perruque  à  l'abbé  bob-wig 
un  chapeau,  a  hat 

chapeau  uni  plain  hat 

chapeau  galonné  laced.  hat 
une  cocarde  a  cockade 

un  mouchoir  a  handkerchief 
un  mouchoir  apocket- 

de  poche       kandkerchief 
un  mouchoir  de  a  neck-hand- 
cou,  un  fichu  kerehitf 

les  gants,  m.  the  gloves 

gants  de  peau,  lenther-gfoves 
gants  de  soie  silk-gloves 
un  manchon  a  muff 

une  montre  a  watch 

montre  d'or  gold  watcji 
montre  d'argent,  siiver- 

watch 
montre  à  ré-         repeater  ré- 
pétition       peatina-waich 
le  cadran,  thepial  late 

/'aiguille,  /!  the  hour-hand 
la  boite,  the  case 

la  chaine  the  kain 

le  cordon  the  string 

la  clé  the  key 

le  crochet  the  hook 

le  cachet,  the  seal 

une  tabati  ère,        a  snuff-booe , 


I    132    } 


une  baçue 
une  bourse 
une  lorgnette 
des  lunettes 
une  épée 
le  ceinturon 
une  canne 
un  bâton 
une  baguette 
une  boussine 
un  fouet 


a  ring 

a  purse 

opera-glass 

spectacles 

a  sword 

the  belt 

a  cane 

a  stick 

a  sivitch 

a  twig 

a  whip 

Des  habit  de  Of  the  ivomen's 


femmes 
une  chemise  de 

femme 
mne  gorgerette 
un  tour  de  gorge 
les  inanches  ^ 
manchettes  f, 
le  corps 
un  corset 
des  brassières^ 
un  lacet 
un  poinçon 
la  pièce 
une  échelle 
de  rubans 
une  jupe 
■un  jupon 


clothes 

ashift 

a  smock 

a  tucker 

the  sîeeves 
rujfles 
the  stays 
a  bodice 
jumps 
a  lace 
a  bodkin 
the  stomacher 
a  stomacher 
of  ribbons 
apetticoat 
widœr-petiicoat 
jupon  piqué  quilted  petticoat 
un  panier  a  hoop 

un  fourreau  afrock 

une  robe  agown 

robe  de  toile  linen  gown 
robe  de  coton  coiton  gown 
robe  d'Indienne  calico 

gown 

silk  gown 

a  scarf 

an  apron 

a  cloak 


un  collier 
un  éventail 
des  boucles  > 
d'oreilles/  ) 
des  pend  ans     ) 
d'oreilles     ) 
un  anneau 
un  jonc 
un  bracelet 
un  bouquet 
des  joyaux  m. 
des  diamans  m, 
un  porte  feuille 


a  neck-lact 
a  fan 

ear  rings 

drops  or 

pendants 

a  plain  ring 

a  hoôp  ring 

a  bracelet 

a  nostgay 

jeivels 

diamonds 

pocket-boolc 

V 


CHAP.  VIII. 

Des  Alimens  et  de  la  Bois- 
son. 

Offood  and  drinks. 


robe  de  soie 
une  écharpe 
un  tablier 
un  manteîet 
des  mittainesyi 
une  coiffure 
une  cornette 


miitens 

a  head-dress 

amob 


Un  pain 
petit  pain 
du  pain 
pain  blanc 
pain  bis 
pain  frais 
pain  rassis 
de  la  mie 
de  la  croûte 
une  tranche 
un  morceau 
une  bouchée 
du  bouillon 
de  la  soupe 
de  la  viande 
du  bouilli 
du  rôti 
du  bœuf 
du  veau 
du  mouton 
de  l'agneau 
du  porc 


a  loaf 

a  roll 

some  bread 

white  bread 

brown  bread 

new  bread 

stale  bread 

some  crumb 

some  trust 

a  slice 

a  bit,  a  rnorsd 

a  mouthful 

some  broth 

some  soup 

some  méat 

boihd  méat 

roast  méat 

some  beef 

some  veal 

some  mutiori 

some  lamb 

some  pork 
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criard 
du  jambon 
des  saucisses/! 
des  tripes  f. 
une  volaille 
une  poularde 
du  poisson 
de  la  sauce 
un  œuf 
du  sel 
du  poivre 
de  la  muscade 
de  la  moutarde 

de  Z'huile 
du  vinaigre 
du  beurre 
beurre  frais 
beurre  salé 
du  fromage 
un  biscuit 
un  gâteau 
un  pâté 
des  confitures/! 

du  sucre 
un  flan 
une  tarte 
une  talmouse 
de  Peauf. 
du  lait 
du  pQtit-lait 
de  la  crème 
de  la  bière 
bière  forte 
du  cidre 
du  poiré 
du  vin 
vin  rouge 
vin  blanc 
du  thé 
thé  bou 
thé  verd 


some  bacon 
some  ham 
sausages 
some  tripe 
afowl 
a  pullei 
somi'fish 
some  sauce 
an  egg 
some  sait 
some  pepper 
somt  nutmeg 
some  mus- 
tard 
some  oïl 
some  vinegar 
some  butter 
fresh  butter 
sait  butter 
some  cheese 
a  biscuit 
a  cake 
a  pye 
sweet- 
méats 
some  sugar 
a  custard 
a  tart 
a  cheesecake 
some  water 
some  milk 
some  whey 
some  cream 
some  béer 
strong-beer 
some  cyder 
some  perry 
some  wine 
red  ivine 
white  wine 
some  tea 
bohea  tea 
green  tea 


du  café  some  coffee 

du  chocolat     some  chocolaté 
de  Veau  de  vie   some  brandy 


SECT.  IX. 


>/ 


Des  Divertissemens,  &c. 

Of  Play  s  and  Diversions. 

Un  jeu  A  game,  a  play 

un  passe-tems  apastime 

a  plaything 

a  bail 

afoot-ball 

a  shuttle-cock 

a  racket 


un  joujou 

une  balle 

un  balon 

un  volant 

une  raquette 

un  batoir  (o-è)    a  battle-dore 

une  toupie  a  whirligig 


un  sabot 
une  corniche 
une  lanière 
un  cerceau 
une  crécelle 
un  bilboquet 
des  marbres 
un  sillet 
une  canonière 
des  échasses/. 
le  frape  main 
le  coupe-tête 
le  colin-mail- 
lard 
à  pair  ou  à 

non 
à  croix  ou 

te 

à  pile 
le  jeu  de 

boules 
le  jeu  de 

quilles 
une  boule 


a  top 

agig 

a  lask 

a  hoop 

a  rattle 

cup  and  bail 

marbles 

a  whistle 

apop-gmi 

stilts 

hot-cochles 

leap-frog 

blind-man's 

buff 

the  game  ai 

even  or  odd 

the  gams  at  head 

or  tail 

the  game  at 

bowls 

the  game  at 

nine  pins 

a  bowl 


N 
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h  but       ihejack  at  (bowls) 

a  pin 

the  game  of 

prison  bars 

the  game  at 

chuck  farthing 

push-pin 

the  game  at 

cricket 

a  bai 

a  kite 

a  swing 

a  see-saw 

a  game  of 

chance 

a  game  of 

skill 

the  game  at 

tennis 

the  game  of 

billiards 

the  game  of 

draughts 

dravght-board 

the  game  at 

chess 

a  chess  board 

a  pack  of 

cards 


une  quille 

le  jeu  de 
barres 

le  jeu  de  la 
fossete 

la  poussette 

le  jeu  de  la 
crosse 

une  crosse 

un  cerf-volant 

une  brandilloire 

une  balançoire 

un  jeu  de  ha- 
sard 

2m  jeu  d'a- 
dresse 

le  jeu  de 
paume 

le  jeu  de 
billiard 

le  jeu  de 
dames 

zm  damier 

le  jeu  des 
échecs 

un  éehiquier 

un  jeu  de 
cartes 

un  atout  or 

wfit  triomphe 

une  main 

une  levée 

un  jeton 

une  fiche 

des  dez  m. 


i 


a  trump 

a  trick 

a  counted 

ajish 

some  dice 


SEC  T.  X. 

Des  Animaux  h  Oiseaux. 

Of  Animais  and  Birds. 
Un  Animal  an  animal 


un  agneau  a  ïamb 

une  âne  an  ass 

une  belette  a  weasel 

un  bélier  a  ram 

une  biche  a  hind 

un  blaireau  a  badger 

un  beuf  or  bœuf  an  oos 

un  bouc  a  he  goat 

une  brebis  an  ewe 

un  cerf  a  ttag 

un  chat  a  cat 

une  chatte  a  she  cat 

un  cheval  a  horse 

des  chevaux  some  horses 

une  chèvre  a  she  goat 

un  chevreau  a  kid 

un  chien  a  dog 

une  chienne  a  hitch 
un  cochon          a  hog,  a  pig 

une  daim  a  deer 

une  daine  a  doe 

un  écureuil  a  sqmrrel 

un  furet  a  fer r et 

une  gjénisse  a  heifer 

une  jument  a  mare 

un  lapin  a  rabbit 

un  lièvre  a  hare 

un  lion  a  lion 

un  loup  awolf 

un  mouton  a  sheep 

un  ours  a  bear 

un  poulain  a  coït 

un  rat  a  rat 

un  renard  a  fois 

un  sanglier  a  wild-boar 

un  singe  a  monkey 

une  souris  a  mouse 

un  taureau  a  bull 

une  truie  a  sow 

une  vache  a  cow 

un  veau  a  calf 

Un  Oiseau  a  Bird 

un  aigle  an  eagle 

une  alouette  a  lark 
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une  bécasse  a  woodcock  un  hareng 

une  bécassine  a  snipe  une  huître 

un  canard  a  duck  une  limande 

un  chardonneret  a  goldfinch  un  maquereau 


un  cigne 
un  coq 
un  corbeau 
une  corneille 
un  dinde 
un  faisan 
une  hirondelle 
une  linette 
un  moineau 
une  oie 

un  paon,  (pan) 
une  perdrix 
un  perroquet 
une  pie 
un  pigeon 
une  poule 
un  poulet 
un  rossignol 
un  serin 

SECT.  XI, 


a  sivan  une  melette 

a  cock  un  merlan 

a  raven  une  merluche 

a  a'ow  une  morue 

a  turkey  une  moule 

apheasant  une  perche 

a  swcdlow  une  pétoncle 

a  linnet  une  plie 

a  sparrow  un  rouget 

a  goose  une  sardine 

a  peacock  un  saumon 

a  partridge  une  sole 

a  parrot  une  tanche 

a  magpie  une  truite 


a  pigeon 

a  hen 

a  chicken 

a  nightingale 

a  canary-Sird. 


a  herring 

an  oyster 

a  burt,  bret 

a  înarkerel 

a  sprat 

a  whiting 

a  haddock 

a  codjîsk 

a  muscle 

a  perck 

a  cockle 

a  plaice 

a  roack 

a  pilchard 

a  salmon 

a  soal,  soie 

a  tench 

a  trout 

a  turbot 


un  turbot 

une  vendoise  (o-è)      a  dace 

Un  Insecte  An  Insect 

une  abeille 

une  araignée 

un  bourdon 

une  canth aride 


Des  Poissons  et  Insectes. 
OfFishes  and  Insects. 


un  cerf-volant 


Un  Poisson 
tme«alose 
un  anchois 
une  anguille 
un  barbeau 
une  barbue 
une  brochet 
une  carpe 
un  carrelet 
une  crevette 
une  écrevisse 
écrevisse  de  mer 
un  éperlan 
un  goujon 


une  chenille 
un  ciron 

A  Fisk  un  cloporte 

a  shad  un  cousin 

an  anchovy  un  crapaud 

an  eel  un  escarbot 

a  barbel  une  fourmi 

a  dab  un  frelon 

a  pikeyjack  «ne  grenouille 

a  carp  un  grillon 

ajloùnder  une  guêpe 

a  shrimp  un  hanneton 

a  crayfish  un  limaçon 

a  lobster  une  limace 

asmelt  une  mouche 

gudgeon  un  papillon 


a  bee 

a  spider 

a  drone 

a  Spanish- 

fly 

a  horned 

beetle 

a  Caterpillar 

a  hand-worm, 

a  wood-louse 

agnat 

atoad 

a  beetle 

an  ant 

a  hornet 

afrog 

a  cricket 

a  ivasp 

a  cock-chafer 

a  snail 

a  slug 

a  fly 

a  butterfly 
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un  perce-oreille   an  ear-wig  un  taon  anox-fly 

un  pou                        a  louse  un  ver  a  worm 

une  puce                        aflea  ««vermisseau  asmattworm 

une  punaise                   a  bug  un  ver-à-soie  a  silk-worm 

une  sangsue                  a  leech  un  ver-luisant  a  glmv-worm 

une  sauterelle  a  grasshopper  une  vipère  a  viper 


SECT.  XII. 

Ajectifs  communs  et  numéraux. 
Common  and  numéral  Adjectives. 


Amiable  e* 
adroit  m  ef. 
aisé  m  ef. 
avare  c. 
aveugle  c. 
bas  m,  se  fi 
beau  m. 
belle/ 
blanc  mhefi. 
bleu  m  ef. 
bon  m.  nef. 
brun  m  e  f. 
chaud  m  ef 
clair  m  ef. 
coupable  c. 
court  m  ef. 
dernier  m  ef. 
différent  m  ef 
difficile  c. 
digne  c. 
dou-x  m  cef. 
drôle  c. 
éclatant  m  ef 
égal  m  ef 
enroué  m  ef. 
entêté  m  ef. 
étourdi  m  ef. 
facile  c. 
fatigué  m  ef. 


Amiable  fidelle  c. 

dexterous  folâtre  c. 

tasy  froid  m  ef 

covetous  gai  m  ef. 


blind  grand  m  ef 

loiv,  base  gras  m  se  fi 

fine,  fair  gros  m  se  fi 

handsome  habile  c. 

white  hardi  m  ef. 

blue  haut  m  ef 

good  heureu-x  m  se  fi 

broivn 

hoi,  warm  importun  me  fi 

char 

guilty  inquiet  m  ef. 

short  joli  m  ef 

last  libre  c. 

différent  malade  c 

difficult  noir  m  ef. 

ioortfy£*\ obscur  m  ef. 

siveet,  genile  paresseu-x  m  sefi   idle,lazy 

comical  querelieu-r  m  sefi     quarreU 

shining  some 

eqnal,  even  rouge  c.  red 

hoarse  sourd  m  ef.  deaf 

stubborn  tout  me  fi  ail,  every 

giddy  utile  c,  useful 

easy  vrai  me  fi  true 

iveary,  tired 


faithful 

waggish 

cold 

gay,  merry 

great,  tall 

fat 

big,  lusty 

able,  sJcilful 

bold 

high,  lofty 

happy 

lucky 

trouble- 

some 

uneasy 

pretty 

#  firee 

sick,  îll 

black 

darîc 


*  Besides  what  I  bave  before  observed,  relative  to 
the  différent  Genders  of  French  Adjectives,  p.  9.8.  Learn- 
«rs  are  to  take  notice  that  those  which  end  with  an  e  not 
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Numéral  adjectives  are  those  which  serve  to  indi- 
cate  Objects,  either  determining  or  declaring  their  Num- 
ber,  as  one,  two,  three,  fyc.  or  by  assigning  or  distinguishing 
their  Order  and  Rank,  as  thejirst,  the  second,  &fc.  for  which 
reason,  they  are  divided  into  Cardinal  and  Ordinal  Num- 
l>ers  ;*  viz. 


Nombres 

Cardinaux, 

Cardinal  Vumbers, 

Un  m.  une/. 

One. 

1.    L 

Deux 

iWOn 

2.    IL 

Trois 

three. 

3.     III. 

Quatre 

four. 

4.     IV. 

Cinq 

Jive. 

7l).                 T     « 

Six 

six. 

6.     VL 

Sept 

seven. 

7.     VIL 

Huit 

eighL 

8.     V1IL 

Neuf 

nine. 

9.     IX. 

Dix 

ten. 

10.  X. 

Onze 

eleven. 

11.  XL 

Douze 

tivelve. 

12.  XII. 

Treize 

thirteen. 

13.  XIII. 

Quatorze 

fourteen. 

14.  XIV. 

Quinze 

fifteen. 

15.  XV. 

Seize 

sixteen. 

16.  XVI. 

Dix-sept 

seventeen. 

17.  XVII. 

Dix-huit 

eighteen. 

18.  XVIIL 

Dix-neuf 

nineteen. 

19.  XIX. 

Vingt 

iwenty. 

20.  XX. 

vingt-et-un 

twenty-one» 

21.  XXL 

vingt-deux 

twenty-two. 

22.  XXIL 

vingt-trois 

twsnty-tkree. 

23.  XX1IL 

vingt-quatre 

twtnty-four.- 

24.  XXIV. 

accerfted,  as  amiable,  avare,  &c.  are  not,  in  that  respect^ 
susceptible  of  any  variation,  but  are  common  to  botb 
Genders. 

*  The  word  Cardinal  signifies  chif  ov  principal,  and 
is  given  to  the  first  kind  of  Numerical  Adjectives,  because 
they  are  the  root  from  which  those  that  are  called  the  Or~ 
dinal  Numbers  are  derived.  It  must  be  observed,  that  the 
final  consonant  of  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  and  dix,  are  ar- 
ticulated  at  the  end  of  a  phrase,  and  before  a  word  begin- 
ning  with  a  vowel  ;  and  that  the  three  compound  numbers 
dkc-sept,  &c.  are  also  pronounced  dis-set,  dis-uit,  dis-neuf 

3* 


vingt-cinq 

vingt-six 

vingt-sept 

vingt-huit 

vingt-neuf 

Trente 

trente-et-un 

trente-deux,  &c. 

Quarante 

quarante-et-un 

quarante  deux,  &c. 

Cinquante 

cinquante-et-un 

cinquante-deux 

Soixante 

soixante-et-un 

soixante-deux 

soixante-dix 

soixante-onze 

soixante-douze,&zc. 

Quartre-vingt 

quatre-vingt-un 

quatre-vingt-deux 

quatre-vingt-dix 

quatre-vingt-onze 

quatre  vingt  douze 

Cent 

cent-un* 

cent-vingt 

cent-vingt  et  un 

&c. 
cent-trente  &c. 
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twenty-fivè. 

twenty-six. 
liventy-seven. 
twenty- eight, 
twenty- nine. 
Thirty. 
thirty-one, 
thirty-tivo. 
Forty. 
forty-one. 
forty-two,  fyc, 
Fifty. 
fifty-one. 
jifty-two,  fyc, 
Sixty. 
sixty-one. 
sixty-two,  fyc. 
Seventy. 
teventy-one. 
seventy-two,  fyc. 
Eighty 
eighty-one. 
eighty-two,  fyc. 
Ninety. 
ninety-one. 
ninely-two,  $*c 
Hundred. 
hundred  fy  one. 
hundred  fy  twenty 
hundred  fy  twenty- 

one,  8fc. 
hundred  fy  thirty. 


25.  XXV, 

26.  XXVL 

27.  XXVII. 

28.  XXVIII. 

29.  XXIX. 

30.  XXX. 

31.  XXXI. 

32.  XXXII 

40.  XL. 

41.  XLI. 

42.  XLIL 

50.  L. 

51.  LT. 

52.  LU. 

60.  LX. 

61.  LXÏ. 

62.  LXIL 

70.  LXX. 

71.  LXXI. 

72.  LXXH. 

80.  LXXX. 

81.  LXXXI. 

82.  LXXXII. 

90.  XC. 

91.  XCI. 

92.  XCIL 
100.  c. 

loi.  CI. 

120.  CXX. 

121.  CXXL 

130.  CXXX. 


*  Observe  that  though  the  t  of  f^ingt  be  articulated  in 
vingt-et-un,  vingt-deux,  Sic.  as  far  as  Trente,  yet  it  inust  not 
be  sounded  in  Quatre-vingt-un,  quatre-vingt-onze,  nor  in 
any  of  the  other  compound  numbers,  wherein  the  gt  is  not 
uttered.  We  never  say  in  French  cent-et-un,  nor  eent-et- 
deux,  cent-et-trois,  <^-c.  neither  deux  cents  et  un,  two  hundred 
and  one;  deux  cent  deux,  fyc.  as  in  English:.  but  cent-un, 
cent-deux,  and  cent-huit,  cent-onze,  &c.  without  pronouncing 
\\iq  t, 
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Deux  cents  Tivo  hundred:         200.  CC. 

deux-cents-un  iwo  hundred  fy  one.  201.  CCI. 

deux-cents-deux  two  hundred  4*  two.  202.  CCI! 

&c.  &c.  &c. 

Trois-cents  Three  hundred.         300.  CCC. 

Quatre-cents  four  hundred.  400.  CD. 

Cinq-cents  fae  hundred.  500.  D. 

Six-cents  six  hundred.  600.  DC. 

Sept-cents  seven  hundred.  700.  DCC. 

Huit-cents  eight  hundred.  800.  DCCC 

Neuf-cents  rane  hundred.  900.  CM  or 

DCCCC 

Mille  a  thousand.  1000.  M. 

Deux-mille  .iwo  thousand  2000.  ÏI.M. 

Trois-mille  ihree  thousand.         3000.  III.M. 

Quatre-mille,  Ssc.  /owr  thousand  4000.  IV.M. 

Dix-mille  .  fera  thousand.  10,000  X.M. 

Cinquante-mille  'fifty  thousand.  50,000.  L.M. 

Cent-mille  hundred  thousand.    100,000.  CM. 

Deux-cents-mille  iwo  hund,  thousand.  200,000.  CC.M. 

Cinq-cents-mille  fioehund.  thousand.  500,000.  D.M. 

Un  million  a  million.  1,000,000.     CCCCIooqq. 

-*^*  Learners  are  to  observe....  îst,  That  the  Cardinal 
Numbers  un,  vingt,  cent,  and  million,  are  susceptible  of  the 
following  additions  ;  viz.  Un  makes  une,  either  before  or 
relating  to  a  Substantive  of  the  féminine  Gender;  as  un 
Garçon,  one  Boy;*i/rce  Fille,  one  Girl;  feu  vois  tin  or  une, 
I  see  one  of  them  ;  hc.  Vingt  makes  vingts,  when  annexed 
to  quatre  or  six  before  a  Substantive  only  ;  as  Quatre-vingts 
garçons,  and  Six  vingts  hommes,  but  in  no  other  instance  ; 
for  we  always  write  Quatre-vingt-deux  garçons,  &c.  Both 
Cent  and  Million  require  an  s,  when  used  to  dénote  more 
than  one  :  as  deux  cents,  two  hundred,  &c.  deux  millions,  two 
millions,  &cc...2dly,  That  the  Particle  et  or  &  is  used  before 
the  unit,  as  far  as  Quatre-vingt  (eighty)  as  in  vingt-rt-un, 
.trente-et-un,  qaarante-et-un,  &c.  but  not  before  the  other 
numbers  :  and  after  Qautre-vingt,  the  conjuntive  particle  et 
is  not  used  before  the  Unit, 


/ 
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Nombres  Ordinaux, 


Ordinal  Nimier?. 


Le   Premier,   la   première, 

1er. 

e  Second,  la  seconde     2d. 

e  Troisième  3e. 

e  Quatrième  4e. 

e  Cinquième  5e. 

e  Sixième  6e. 

e  Septième  7e. 

e  Huitième*  8e. 

e  Neuvième  9e. 

e  Dixième  10e. 

e  Onzième*  lie. 

e  Douzième  12e» 

e  Treizième  13e» 

e  Quatorzième  14e. 

e  Quinzième  15e. 

e  Seizième  16e. 

e  Dix-septième  17e. 

le  Dix-huitième  18e. 

le  Dix-neuvième  18e. 

le  Vingtième  20e. 

le  Vingt-et-unième  21e. 
le  Vingt-deuxième,  fyc.  22e. 

le  Trentième  30e. 

le  Quarantième  40e. 

îe  Cinquantième  50e. 

îe  Soixantième  60e. 

le  Quatre-vingtième  80e. 

îe  Centième  100e. 

îe  Cent-unième,  ^c.  101e. 

îe  Deux-centième  200e. 

le  Millième,  ^c.  1000e. 


The  First.  i$L. 

the  Second.  2d. 

'  the  Third.  Sd. 

ihe  Fourth.  &th. 

the  Fifth.  .         5th. 

the  Sixth.  6th. 

the  Seventh.  Ith. 

the  Eighth.  8ih, 

the  Ninth.  9th. 

the  Tenth.  lOtL 

the  Eleventh.  H  th. 

theTwelfth.  \2th. 

the  TMrteenth.  \Zth. 

the  Fourteenth.  l&tk. 

the  Fifteenth,  Î5th. 

the  Sixteenth.  IQth. 

the  Seventeenih.  1 7 th. 

the  Eighteenth.  1  Sth. 

the  JSrineteenth<  IStth. 

the  twentieth.  20îh. 

the  Tiventy-first.  21  st. 

ihe  Tiventy -second.  22d. 

the  Thirtieth.  30th, 

the  Forfieth.  40/A. 

ihe  Fiftieih.  50th. 

the  Sixtieih.  60fh. 

the  Eightieth.  SOtL 

the  Hundredth.  lOOih. 

the  Hundredth}  trki 

SrFint.\  l0UL 

the  iwo  Hundredth.  200th. 

the  Thousandth.     lOOOtfi. 


*  The  vowel  c  is  not  dropt  in  le  before  huit  and  hui~ 
tième,  nor  before  onze  and  onzième;  write  le  huit,  le  hîdt- 
ième  ;  and  h  onze,,  le  onzième* 


[     141     ] 

SECT.  XIII. . 

Verbes  Français  et  Anglois, 


French  and  English  Verbs. 


Abandonner, 

abréger 

abolir 

agir 

aider 

aporter 

aprendre 

arrêter 

badiner 

baiser 

baisser 

broder 

brûler 

cacher 

causer 

chagriner 

changer 

chanter 

chercher 

choisir 

commencer 

corriger 

cracher 

crier 

(danser 

déchirer 

c^éjeuner 

demander 

désobéir 

échaper 

éclairer 

emprunter 

enfermer 


toforsake. 
to  abridge. 
to  abolish. 
to  act. 

to  help,  to  aid. 
to  bring. 
to  learn. 
to  stop,  to  ar- 
rest 
tojoke,  tojest. 
to  kiss. 
to  lower. 
to  embroider. 
to  burn,  to 

scald. 
to   hide,    con- 
ceal. 
to  cause,   to 

praie. 
io  vex. 
to  change, 
to  sing. 
to  seek. 
to  choose. 
to  begin. 
to  correct, 
to  spit. 

to  cry,  io  baïvl. 
to  dance. 
io  tear. 
to  breakfast. 
to  ask,  to   de 

mand. 
to  disobey. 
to  escape. 
to  lighten. 
to  borroiv. 
to  shui  in. 


ennuyer 

enseigner 

écrire 

étudier 

expliquer 

fatiguer 

fouetter 

frapper 

gager 

gronder 

habiller 

inviter 
jouer 

lire 
louer.. 

manger 
marcher 

négliger 

oublier 

parler 

punir 

quereller 

remercier 

saluer 

sauter 

tacher 

traduire 

trembler 

tromper 

user 

vider    or 


vi- 
der 


to  weary. 

to  teach. 

to  write. 

to  study. 

to  explain. 

to  tire. 

to  whip,  to  lash. 

to  strike. 

to  bet. 

to  scald. 

to  dress,  to 

clothe. 
to  invite, 
to  play,  to 

sport 
to  read. 
to    praise,     to 
Jiire. 
to  eaf. 
to  walk,  to 

march. 
to  neslect. 
to  forget. 
io  speak,  to 

talk. 
to  punish. 
to  quarrel. 
to  îlianJc. 
to  sainte, 
to  leap,  tojump 
to  endeavour. 
to  transi  die. 
to  tremble, 
to  deceive. 
to  use,  to  ivear, 
to  empty. 
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SECT.  XIV. 


Expressions  qui  sont  Invariables. 


Expressions  which  are  Invariables.* 


Autrefois 

auparavant 

dernièrement 

aujourd'hui 

à  présent 

maintenant 

dans  peu 

désormais 

très-souvent 

toujours 

rarement 

quelquefois 

jamais 

à  jamais 

ailleurs 

d'ailleurs 

néanmoins 

pourtant 

tôt  ou  tard 

'bientôt 

trop  tôt 

trop  "tard 

trop  peu 

peu  à  peu 

encore,  or     ") 

de  rechef      3 

pas  encore 


Formerly. 

before. 

lately. 

to-day. 

at  présent. 

now. 

shortly. 

hereafter. 

c 

very  ofîen. 
always, 
seldom. 
sometimes. 
never,  evsr. 
for  ever. 
eïsewhere* 
besides. 
nevertheless. 
however. 
soon  or  laie, 
very  soon. 
ico  soon. 
too  late. 
too  lit  de. 
littie  by  Ut  de. 

ao-ain. 

not  yef. 


sérieusement   seriously. 
ensemble  together. 

ensuite  qfterwards. 

tour-à-tour       by  îurns. 
oui  vraiment    y  es  indeed. 
non — non  pas  no — not. 
point  du  tout   not  at  ail. 
pourquoi  why. 

parce  que  because. 

où  d'où  wkerefrom  wkence. 


hère,  from  hence 
just  by. 

hard  by. 
there,from  thence» 

above. 

beïow. 
from  above. 
from  beboiv, 

within. 

without. 


ici,  d'ici 

ici  près 

près  d'ici 

là,  de  là 

là  haut 

là  bas 

d'en  haut 

d'en  bas 

en  dedans 

en  dehors 

sur,  dessus       upon,  on. 

sous,  dessons   nnder. 

plus,  moins       more,  less* 

de  plus  moreover. 

du  moins  al  lêêst. 

sur-tout  above  ail. 

tout  ad  plus     at  the  most. 


*  The  following  expressions  and  the  iike,  which  are 
frequently  used  to  make  the  sensé  of  our  Form  of  Speech 
either  more  clear,  or  better  connectée!  together,  are  call- 
ed  invariable,  because  they  do  not  admit  of  a  diversity  of 
grammatical  termina-tions.  as  those  of  the  preceeding  Sec- 
tions do. 
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PHRASES  FAMILIERES, 


ET 


Propres  à  exercer    les    Jeunes    Gens    dans    la    Langue 

,  Françoise, 


3. 

Mon  cher  m.  ma  chère/ 
Mon  cher  enfant  m.  ) 
Ma  chère  enfant/.    ) 
Mon  bel  ange 
Mon  amour 
Ma  chère  âme 
Mon  cher  Monsieur 
Ma  chère  Dame 

K 

2* 

Donnez-moi,  s'il  vous  plaît 

Une  tasse  de  thé — de  café1 

Une  beurrée 

De  la  crème  ou  du  lait 

Un  peu  de  sucre 

Je  vous  remercie 

Je  vous  rends  grâces 


3. 


I 


Aportez-moi 
Mon  livre — du  papier 
De  l'encre — une  plume 
Prêtez-moi,    pour   un   mo- 
ment 
Un  Dictionnaire  . 
Votre  crayon — votre  canif 
Je  vous  suis  bien  obligé  m. 

7??*- 


My  dear. 

My  dear  child. 

My  pretty  angel, 
My  Love. 
My  dear  soûl. 
My  dear  Sir, 
My  dear  Madam. 

2. 

Give  me  if  y  ou  phase. 
A  rup  oftea — of  coffee. 
A  slice  ofbread  and  butter. 
Some  cream  or  somt  milk. 
A  bit  ofsugar. 
I  thank  you. 
1 1  return  you  thanks. 

-3. 

Bring  me, 

My  book — some  paper, 
Some  ink — a  peu. 
Lend  me,  for  a  moment. 

A  Dictionary. 

Your  pencil — your  penknife, 

l  am  greatly  obliged  to  you. 


f 
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4. 

Accordez-moi  une  grâce 

Je  vous  prie 

Je  vous  supplie 

De  tout  mon  cœur 

Si  je  le  puis  faire 

Permettez-moi  de  sortir 

Je  ne  saurois      > 

Je  ne  puis  pas    y 

K estez  ici  un  moment 

Prenez  votre  ouvrage 

5. 

Aprochez-vous  de  moi 
Montrez-moi  cela 
Asseyez-vous  là 
Prenez  garde 
Préparez  votre  leçon 
Etes-vous  prêt  tm,  prête  f. 
Je  sais  ma  leçon 
Levez-vous  à  présent 
Fermez-la  porte 
Ouvrez  la -fenêtre 
liez  vous  chauffer 


A 


G. 


Que  souhaitez- vous  ? 

Que  cherchez-vous  ? 

Qu'ave z-Vous  perdu  ? 

Répondez-moi 

Je  cherche  mon  chapeau 

Que  dites-vous? 

Parlez  plus  haut 

Je  ne  vous  entends  pas. 

A  quoi  pensez-vous  ? 

Qu  e  faites-vous  ? 

Qu'avez-vpus  fait  ? 


4. 

Grani  me  afavour. 

Pray  or  I pray  you. 

I  beseech  you,  or  entreat  you. 

With  ail  my  heart. 

lflran  do  it. 

Give  me  leave  to  go  ouU 

I  cannot. 

Stay  hère  a  moment. 
Take  up  your  work 

Corne  near  me. 

Sheiv  me  that. 

Sit  down  there. 

Take  care. 

G  et  your  lesson  reaây 

Are  you  ready. 

Jean  say  my  lesson. 

Rise,  or  get  up  now. 

Shut  the  door. 

Open  the  ivindoiv. 

Go  and  ivarm  yourself, 

6. 

Whaf  do  you  want  ? 

What  do  you  look  for. 

What  hâve  you  lost  ? 

Answer  me. 

1  am  lookingfor  my  hat. 

What  do  you  say  ? 

Speak  fonder* 

J  dont  hear  you. 

What  are  you  thinking  of¥ 

What  are  you  doing  ? 

What  hâve  you  done  ? 


\j 


/ 
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1. 

Pour  Aborder  et  Saluer  quelqu'un. 
Of  Meeting  and  Saluting  a  Ver  son. 

MONSIEUR,  Madame,  ou     Sir,  Madam,  or  Miss,  I  wish 

Mademoiselle,*    je    vous         you  a  good  day,  or  good 

souhaite  le  bon  jour  morrow  to  you. 

Comment  vous  portez-vous     How  do  you  do  this  morning® 

ce  matin? 
Très-bien,  Dieu  merci  Very  well,  ihank  God. 

Je  me  porte  fort  bien  ;  I  am  very  wtll  ; 

A  votre  service  Ai  your  service. 

Prêt  à  vous  rendre  service  lieady  to  serve  you. 

Et    vous,    comment  va  la  And  you,  how  is  it  with  you  9 

santé 

Assez-bien  Tretïy  welL 
Passablement  bien  Tolerably  well. 

Tout  doucement  ;  là  là  Indiffèrent;  so  so. 

A  mon  ordinaire  As  usual. 
Parfaitement  bien  Exceeding  well. 

J'en  suis  bien-aise     -  I  am  very  glad  of  it. 

Et  vous,  Madame,  comment  And  you  Madam,  how  do  you 

va  l'état  de  votre  santé  ?  enjoy  your  health»? 

Je  ne  me  porte  pas  bien  J  am  not  well. 

J'en  suis  fâché  m.  fâchée  f.  Iam  sorry  for  it.  ^ 

Comment  se  porte  Monsieur  How  does  your  Brother  dm 

votre  frère  aujourd'hui  to-day. 

1)  est  un  peu  indisposé  He  is  a  Utile  indisposed. 

Il  est  enrhumé  ;  il  a  mal  à  la  He  has  got  a  cold  ;  he  has  got 

tête  the  head-ache. 

Je  suis  fâché  d'aprendre  qu'il  I  am  sorry  to  hear  he  is  ill. 

se  porte  mal 

J'irai  le  voir  ce  soir.  VU  go  and  see  him  this  even- 

ing. 


V 


*  Although  I  hâve  omitted  inserting  either  of  thèse 
thrM  titles,  Monsieur,  &ic.  in  the  following  Phrases,  yet 
one%f  them  is  to  be  used,  according  to  the  Person  spoken 
to,  every  tirae  a  Question  or  an  Answer  is  made, 


: 
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IL 

Du  Tems  et  de  l'Heure. 

On  the  Weather  and  the  Hour. 


QUEL  tems  fait-il  ? 
Fait-il  beau  tems  ? 
Fait-il  mauvais  lems? 
Fait-il  froid  ou  chaud  j* 
Il  fait  un  tems  clair,  serein, 

et  sec 
* — obscure,  humide,  venteux 

orageux,  pluvieux. 
Pleut-il  ?  Neige-t  il  ? 
Il  pleut  à  verse. 
Il  neige  un  peu. 
Il  gèle — il  grêle. 
Il  fait  grand  vent. 
Il  fait  un  brouillard  fort  é- 

pais. 
Le  soleil  commence  à  pa- 

roitre. 
Je  vois  l' Arc-en-ciel. 


C'est  signe  de  beau  tems. 


m 


Quelle  heure  est'il? 

Il  n'est  pas  tard.  y 

1  est  près  d'un  heure»» 
Jne  heure  vient  de  sonner. 

Il  est  une  heure  et  demie. 

Il  s'en  va  deux  heures. 

L'horloge  sonne. 

Deux  heures  sont  sonnées. 

Je  ne  croyois  pas  qu'il  fût  si 
tard. 

Regardez  à  votre  montre. 

Elle  avance— elle  retarde. 

1511e  ne  va  pas  bien. 


WB.AT weather  is'it? 

Is  itfine  weather  9 

Is  it  bad  weather  ? 

Is  it  coldor  hot? 

It  is  cleàr^  serene,  and  dry 

weather, 
— darkj  wet,  windy,  stormy, 

rainy. 
Does  it  rain  9  Does  it  snow  9 
It  tains  very  hard. 
It  mows  a  littïe. 
Itfreezes, — it  haïls. 
The  wjndis  very  high. 
There  is  a  very  thickfog. 

The  sun  begins  to  appear. 

I  see  the  rainbow. 

It  is  a  sign  offair  weather. 

Whafs  o' dock  ? 

It  is  not  laie, 

It  is  almost  one  o\cloch.  * 

It  hasjust  struk  one. 

It  is  halfan  hour  past  one. 

It  is  almost  two  o'clock. 

The  clock  strikes. 

It  has  struck  two. 

I  did  not  think  it  tuas  so  îaie.r 

Look  at  your  watch. 

It  goes  too  fast — it  goes  toê 

slow. 
It  does  not  go  right. 


v- 
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III. 


Pour  Manger  et  pour  Boire , 
For  Mating  and  Drinking, 


J'AI  faim  ;  j'ai  grand1  faim. 

Donnez-moi  quelque  chose 
à  manger. 

Que    voulez-vous   manger  ; 
du  pain  et  du  beurre  ? 

Aportez-moi  quelque  autre 
chose. 

Voulez-vous  du  rôti  ou  du 
bouilli  ? 

Voici  du  mouton,  du  bœuf, 
du  veau,  et  du  lard. 

Nous  avons   aussi  du  jam- 
bon, qui  est  excellent. 

En  souhaitez  vous  manger  ? 

Voilà  une  assiette,  un  cou- 
teau, et  une  fourchette. 

Du  pain  rassis  et  du  pain 
frais. 

Du  fromage  et  des  fruits. 

Servez-vous,  Monsieur. 

J'ai  assez  mangé. 

J'ai  soif;  j'ai  grand'  soif. 

Dontfez-moi  à  boire. 

Votre  petite  bière  n'est  pas 
bonne  ? 

Je  la  trouve  trop  amère. 

Aportez-moi  un  verre  d'eau 
et  de  vin. 

A  présent,  j'ai  mangé  et  bu 
suffisamment. 

Ote^z  toutjpecL 


i"  AM  hungry  ;  I  am  vetf 

hungry. 
Give  me  something  to  eat. 

What   will  you   eat;    some 

bread  and  butter. 
Bring  me  something  else. 

Will  you.  hâve  roast  or  boiled 

méat. 
Hère  is  some  mutton,    beef} 

veal,  and  bacon. 
We    hâve    also  got  a  ham 

ivhich  is  very  mce. 
Do  you  choose  to  eat  any  ? 
There  is  a  plate,  a  knife,  and 

afork. 
Some  stale  and  new  bread. 

Some  cheese  and  fruit. 

Help  yourself,  Sir. 

1  hâve  eat  enough. 

I  am  dry  ;  I  am  very  dry. 

Give  me  some  drink. 

Your  small  béer  is  not  good. 

I  think  it  is  too  bitter. 
Bring  me  a  glass  ofivine  and 

water. 
Now,  I  hâve  eat  and  drank 

quite  sufficient. 
Take  away  ail  thèse  fhings. 
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IV. 


Pour  Aller,  Venir,  &c. 
Qf 'G oing,  Corning,  fyc. 


OÙ  allez-vous? 

Je  vais  chez-nous. 

D'où  venez-vous  ? 

Je  viens  de  chez  M.  B . 

Voujez-vous  venir  avec  moi? 

Voulez-vous  faire  un  tour  f 

Répondez-moi  ;  dites  moi 
oui  ou  non. 

Je  n'ai  pas  le  tems.    v 

.Je  le  veus  bien  ;  j'y\  con- 
sens. 

Où  irons-nous  ?  Par  où 
irons  nous  ? 

AJÎez  par  ici — par  là. 

C'est  le  plus  court. 

Par  où  il  vous  plaira. 

A  main  gauche  ou  à  droite. 

A  main  gauche^  à  gauche. 

Restez  là — vêliez  ici. 

Traversons  icifla  rue. 

Enfilons  cette  cour-ci>    » 

Vous  marchez  bien  vite..* 

Je  ne  saurois  vous  suivre. 

Vous  allez  trop  vite. 

Je  ne  saurois  aller  si  vite. 

Vous  êtes  un  mauvais  mar- 
cheur, m. 

Allez  un  peu  plus  douce- 
ment. 

Etes-vous  las  m,  lasse/? 

Je  suis  fort  fatigué  m,ef. 

Reposons-nous  un  peu. 

Entrons  dans  ce  café-ci. 


WHERE  are  y  ou  going  % 
I  am  going  home. 
Whence  do  you  corne  ? 
I.çpmejrom  Mr.M-*_    '$»- 
WiJT  you  go  along  withme  ? 
Will  you  take  a  walk  7 
Jlnswer  me;  tell  me  ye$  or 

no. 
I  hâve  not  time. 
I  will  :  I  consent  to  it.       / 

# 

/ 

Where  shall  we  go  9  Wkkjh 

way  shall  we  go  9        \ 
Go  this  way — that  way.    -j* 
It  is  the  nighest  way. 
fVhich  way  you  please.    • 
On   the  left   hand  or  to  the 

right.  I 

On  the  left  hand  or  t,o  the 

left.  I 

Stay  hère — corne  here.t 
Let  us  cross  the  streetfliere. 
Let  us  go  through  thvs  court: 
You  walk  veryfast.    f 

cannot  follow  you.  / 

Tou  gfrtoofast.  y 
I  cannot  g%sofagt. 
You  are  a  baawalker. 


Go  a  Utile  slower. 

Are  you  tired. 
I  am  very  much  iircd. 
Let  us  rest  a  Utile. 
Let  us  go  into   this   coffèe 
house* 
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V. 


Des  Jours,  Des  Mois,  et  des  Saisons. 


£~s 


/ 


K 


"< 


y 
ï 


Of  the  Days,  Months,  and  Seasons* 


J'IRAI  à  Londres  Lundi  ou    Ishallgo  to  London  on  Mon* 

Mardi  prochain  dfiy  or  Tuesday  next. 

Je  reviendrai  Mercredi.  I  will  retum  on  Wednesday. 

Mon  frère  partirfa  Jeudi  ou    My  brother  wM  set  out  o% 

Vendredi.       '  Thursday  or  Friday. 

Je  lui  écrirai  Samedi  ou  Di-     I  will  write  to  him  on  Satur- 

manche.  >  day  orSunday^ 

Il  fait  froid  aux  mois  de  Jan-    It  is  coldin  the  m/mths  ofJan~ 

vier  et  de  Février.  uary  and  February. J 

Les  jours  sont  longs  au  mois     The  days  are  long  in  the 

de  Mars.  -       e^^é) month  of  March. 

La  nature  semble  revivre  air   Nature  seems  to  revive  ^ik^^ 
mois  d'Avril.  ^  month  of  Jîpril.  <^/? 

Les  arbres  sont  en  rfteufs  au     The  trees  are  in  bloom  in  tk& — ^ 

month  ofMvy. 
The  meadows  aremowedinthe 

months  ofJune  fy  July. 
They  begin  to  eut  down  thé 
corn  in  the  month  ofAugust. 
The  harvestjs  àlmost  over  im 

the  month  of  September. 

The  days  are  much  shortened 

in  the  month  of  October. 


mois  de  Wm^ 
On  fauche  les  prés  au  mois 

de  Juin  et  de  Juillet. 
On  commence  à  couper  les 

blés  au  mois  d'Août. 
La  moisson  est  presque  finie* 

au  mois  de  Septembre. 
Les  jours  sont  fort  accour- 

cis  au  mois  d'Octobre. 


Le  feu  commence  à  être  de     Fire  begins  to  be  comfortable 


saison  au  mois  de  Novem- 
bre. 

Il  fait  bien-tot  nuit  à  la  fin 
de  Décembre^ 

Le  Printems  est  agréable  ; 
l'Eté  est  ordinairement- 
chaud  j  l'Automne  est 
tempérée  5  et  l'Hiver  est 
froid 


in  the  month  of  JVovember. 

It  soon  grows  darh  at  the  en& 

of  December. 
The  Spring  is  pleasant  ;  the 

Summer  is  gêner ally  hot  ; 

the  Autumn  is  mild  f  and 

the  Winter  is  cold* 


y 
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Ce  qui  concerne  l'Ecole  et  les  Ecoliers.. 
Concerning  the  Sckool  and  the  Scholars. 


OU  est  votre  livre  ? 
Voilà  votre  grammaire. 
Asseyez-vous  à  votre  place. 
Lisez  votre  leçon. 
Vous  lisez  trop  vite. 
Lisez  plus  doucement. 
Etudiez  votre  leçon. 
Aprenez-la  tout  bas. 
Vous  ne  faites  que  badiner. 
Je  vous  marquerai. 
Faites-moi  un  peu  de  place. 
Vous  avez  assez  de  place. 
Reculez-vous  un  peu. 
Un  peu  plus  haut. 
Un  peu  plus  bas. 
Donnez-moi  mon  livre. 
Où  commençons-nous? 
Jusqu'où  disons  nous  ? 
Jusqu'ici,  et  pas  plus  loin. 
A  qui  est  ceMivre  ? 
Je  ne  sais  pas  à  qui  il  est. 

Quelle  est  votre  tâche  ? 
1    Savez-vous  vofre  leçon  ? 

Pas  encore  ;  elle  est  longue 
et  difficile.  Souflez-moi. 

Vous  êtes  un  bredouilleur,  m. 

Prononcez    plus    distincte- 
ment. 

Avez-vous   une   plume,   de 
l'e«ncre,  et  du  papier  ? 

Ecrivez  votre  devoir. 

Vous  l'avez  mal  écrit. 
*M  est  plein  de  fautes^  ; 


Where  is  your  book  ? 
There  is  your  grammart 
Sit  down  in  your  place, 
Read  your  lesson. 

Y  ou  read  too  fasL 
Read  slower. 

Study  your  lesson.  » 

Get  it  to  yourself. 

Y  ou  do  nothing  but  play. 
Iwill  set  y  ou  down. 
Make  me  a  Utile  room 
You  hâve  room  enough. 
Sit  a  Utile  farther. 

A  Utile  highe?-.         *  //? 
A  little  lower.*        j*~- 
Give-%e  my  book.*       $ 
Where  do  we  begin  ?        *■ 
Howfar  do  tvésay^ 

yùr,  and  nofarjiher, 
Whose  book  is  this  ? 
1  donh  know  ivho  it  belongs 

to. 
Where  is  your  task  ? 
-Can  you  say  your  lesson  ? 
JYot  yet  ;  it  is  very  long  and 

hard.     Prompt  me, 
You  are  a  stammerer. 
Pronounce  more  distinctly. 

Hâve  you  got  a  pen,  some 

ink,  and  paperc/ 
Write  your  exercise. 
You  hâve  done  it  badly. 
It  isfidl  qfifaults.  S 
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jjjez  le  récrire. 

.Er  dépêchez  vous. 

Dites,  ou  récitez  votre  le- 

Montrez  moi  vatre  traduc- 
tion. 
J'ai  neTai  pas  encore  faite. 
Vons  serezpuni  m,  punie/. 
A    quelle  heure   vous  êtes- 

vojas  levé  m,  ce  matin  ? 
A  huit  heures.  J 
Pourquoi  ne  vous  êtes-vous 

pas  levé  plutôt  ? 
Personne  ne  m'a  éveillé,  m. 
Vous  êtes  un  paresseux,  m. 
Demeurez^  votre  place. 
Otez-vous  de  ma  place. 
Pourquoi   me   poussez-vous 
comme  cela?    - 
*    Qui  est-ce  qui  vous  pousse? 
Je  me«pjaindrai  de  vous. 
Faites  le,  si  vous  voulez. 
Je  ne  m'en  soucie  point. 
Vous  êtes  un  raporteur,  m. 
Taisez  vous. 
Tenez-vous  tranquille. 
►  11%  craché  sur  mes  habits. 
Il  m'a  cfonné  un  soufflet. 
Il  m'a  égratigné  le  visage. 
Il  a  déchiré  mon  livre.  " 
C'est  un  espiègle. 
Vous^étes  un  vaurien. 
Monsieur,  il  m'empêche  d'a- 

prendre  ma  leçon. 
Il  me   pousse  hors   de   ma 
place.  -j. 

Il  me  donne  des  coups*^ 

pied. 
Pourquoi  l'avez-vous  dénon- 
cé au  Maître  ? 
Je  vous  en  ferai  repentir. 
Mêlez-vous  de  vos  affaires. 


Go  and  write  it  over  agctin. 
And  ma/ce  kaste. 
Say,  or  repéatyour  lesson. 

Sàéw  me  your  translation. 

I  hâve  not  wrote  it  yet. 
You  shatt  be  punished. 
At  what  o'clock  did  you  set 

up  this  rnornmo-  ? 
At_  eight  o'clock. 

Why  did  you  notgetup  soon- 
er  ? 

No  body  called  me  up. 

You  are  a  sluggard. 

Keep  in  your  place. 

lGet  out  ofmy  place. 

Why   do  you   push    me  or 
thrust  mexo*? 

Who  pushes  you  ? 

PU  complain  of  you  ? 

Do  it,  if  you  wïll. 
I  donh  car e  for  that. 

You  are  a  tell-tale. 

Hold  your  tongue. 

Be  quiet  or  be  still. 

He  has  spit  upon  my  clothes. 

Hegave  me  a  box  on  the  ean 

He  scratched  my  face. 

He  lias  torn  my  book. 

He  is  a  mischievous  boy. 

You  are  a  wiêked  boy. 

Snr,  hehinders  mefrom  gtU 

ting  my  lesson. 
He   thrusts    me    out  of  my 

place. 
He  kicks  me. 


) 


Why  did  you  tell  the  Mastev 

of  him  9 
I  mil  make  you  repent  it 
Minci  your  own  business. 
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LITRE  A  VENDRE 

PAR 

* 

DAVID  LONGWORTH, 

JYo.  11  PARK.  * 

NOUVEAU  VOCABULAIRE  FRANÇOIS; 

Om  /'<m  à  *  tavi  V  Orthographe  du  Dictionnaire  de  V- Académie, 

Dans  lequel  on  trouve  de  plus,  lo.  un  grand  nombre  de  mots  et 
d'acceptations  de  mots  généralement  reçus,  et  qu'on  a  distingués 
par  une  étoile:  2o.  environ  huit  mille  termes  de  Sciences  et  Arts, 
et  spécialement  la  nouvelle  Nomenclature  Chimique  ;  3o.  un  Voca- 
bulaire géographique  ;  4o.  la  prononciation,  quand  elle  s'écarte  des 
règles  ordinaires. 

LE  TUTEUR  ANGLOIS, 

Ou  Grammanire  Régulière  de  la  Langue  Anglaise  en  deu$ 

Parties. 
Première  Partie,  contenant  une  Analyse  des  Parties  de  l'Oraison. 
Seconde   Partie,  contenant  la  Sintaxe  complète  de  la  langue  An- 
gloise,  avec  des  Thèmes,  analogues  aux  différens  sujets  qu'on  y  a 
traités,  par  William  Cobbctt. 


ARTES  DE  HABLAR  BIEN  FRANGES, 

O    Gramatica   compléta    dividida   en    Très    Partes. 

Parta  la  primera  de  la  Pronunciation  y  de  la  Ortografia  ;  la  Se- 
gunda  de  la  Analogia  y  valor  de  las  roces  ;  y  la  torcera  de  la  cons- 
truction y  Lintaxis  Lucado  todo  de  las  mojores  Maestro,  corne 
Waelly  Marsais.  Port-Royal,  Fromant,  Condillae,  etc.  par  don  Podra 
Nicolas  Chantreau.     Quarto  edicion  revista  y  corregida. 


VOCABULAIRE  FRANÇAIS, 

Ou  Dictionnaire  portatif  de  la  Langue  Française^ 
Contenant  une   définition  claire  et  précise  de  tous  les  mots  usités, 
leur  genre,  et  les  différentes  acceptions  dans  lesquelles  ils  sont  ou 
peuvent  être  employés,  tant  dans  leur  propre  sens  que  dans  le  sens 
figuré. 


El  Ingcnioso  Hidalgo  DON  QU1XOTE  DE  LA  MANCHA,  com- 
puesto  por  Miguel  De  Cervantes  Laavedra,  in  3  tome. 


LA  FRANCE  LITTERAIRE, 

Contenant  : 

I.  Les  Académies  établies  à  Paris  et  daus  les  différentes  villes  du 

Royaume. 

II.  Les  Auteurs  vivans,  avec  la  liste  de  leurs  ouvrages. 


III.  Les  Auteurs   morts,  depuis  l'année  1751  inclusivement,  avec 
la  liste  de  leurs  ouvrages. 

IV.  Le  Catalogue  Alphabétique  des  ouvrages  de  tous  ces  auteurs. 


NOSOGKAPHIE   CHIRURGICALE, 

PAR  ANTHELEME  EICHERAUD, 
Professeur  de  la  Faculté  de  Médecine  de  Paris,  Chirurgien  eu 
cbef'-adj.  de  l'hôpital  Saint-Louis,  Chirurgien  major  de  la  garde  de 
Paris,  membre  de  i' Académie  impériale  Joséphine  do  Vienne  en 
Autriche,  de  l'Académie  royale  de  Médecine  de  Madrid,  de  l'Aca- 
démie des  Seiences  de  Turin,  et  de  plusieurs  autres  sociétés  savantes 
nationales  et  étrangères.. 


The  new  Dictionary  French  and  English  and  Engîish  and  French* 
abridged  of  Boyerand  other  modem  Lexicographers. 

DICTIONNAIRE  DE  L'ELOCUTION 
FRANÇOISE. 

Contenant  les  Principes  de  Grammaire,  Logique,  Rhétorique, 
Versification,  Syntaxe,  Construction,  Synthèse  ou  Méthode  de  Com- 
position, Analyse,  Prosodie,  Prononciation,  Orthographe,  et  géné- 
ralement les  Règles  nécessaire  pour  écrire  et  parier  correctement 
le  François,  soit  en  Prose,  soit  en  Vers  ;  avec  l'exposition  et  la  solu- 
tion des  difficultés  qui  peuvent  se  présenter  dans  le  langage  :  le  tout 
appuyé  sur  des  exemples  tirés  des  meilleurs  auteurs.  On  y  a  joint 
une  table  raisonnée  des  matières,  pour  faciliter  l'usage  de  ce  Dic- 
tionnaire, et  indiuer  au  Lecteur  les  endroits  ou  il  peut  trouver  des 
détails  sur  les  objets  de  ses  recherches,  par  Demaudre.  Nouvelle 
édition,  revue,  corrigée,  et  considérablement  augmentée  par  L.  A. 
Fontenal,  ci-devant  rédacteur  du  Journal  général  de  France. 


L'ABREVIATEUR, 

Ou  les  JYeuf  Parties  du  Discours, 

Mises  en  exemples,  et  rendues  faciles. 

The  ABRIDGER,  or  the  Nine.  parts  of  Speech,  exemplifîed  and 
oiade  easy.  An  elementary  work,  approved  by'  the  Economical 
School,  by  Thomas  De  Russy,  professor  of  the  French  language. 


THE  PRINCIPLES  OF  THE  FRENCH  GRÂMMAR, 
Abridged  by  Mr.  Restaut,  advocate  in  the  Parliament  of  Paris> 
aud   King's  council   trauslated   from   the  French,    by  John  Peter 
Le  Camus.    A  new  édition  carefully  revised  and  corrected. 


LES  AVENTURES  DE  TELEMAQUB, 

FILS  D'ULYSSE. 
Par  M.  Fr  De  Salignac  De  La  Motte  Fénélon,  Archevêque  de 
Cambrai.  En  François  et  en  Anglais.  Seconde  édition  Américaine, 
soigneusement  comparée  avec  les  meilleures  éditions  Françaises  ; 
revue  et  corrigée  par  L.  C.  Vallon,  professeur  de  langue  Françoise 
dans  l'Université  de  Pennsylvanie, 


A  NEW  UNIVËRSAL   FRENCH  GRAMMAK, 

Seing  an  accurate  System  of  French  Accidence  and  ^yntax  on  aB 
improved  plan,  by  Nicolas  Hamel,  graduate  in  the  University  of 
Caen,  and  Rector  of  the  totvn  of  L'aigle  in  Normandy. 


FABLES  CHOISIES, 

A  l'usage  des  Eufans,  et  des  Personnes  qui  commencent  à  ap- 
prendre la  Langue  Françoise,  par  L.  Chambaud,  avec  un  Index 
alphabétique  des  mots  traduits  en  Anglois,  et  considérablement 
augmenté  des  éditions  précédentes. 

Nouvelle  édition,  revue  et  corrigée  par  A.  Scot,  A.  M.  membre 
de  l'Université  de  Paris. 


Eleota  ex  Ovidii  Métamorphose  Libris  cum  Annotatiunculis  in 
gratium  Rudiorum  Editia  altéra,  recensita,  et  adutilitatem  studiosae 
juventutis  accommation. 


CONTES  DU  TEMS  PASSE, 

De  Ma  Mère  VOye. 
Avec  des  Morales,  par  M.  Perrault,  augmentée  d'une  nouvelle,  viz 

L'ADROITE  PRINCESSE. 


ABREGE  DE  L'HISTOIRE  ROMAINE, 

A  l'usage  des  Elèves  de  l'école  Royale  et  Militahè,  à  Paris. 

PETITE  ETRENNES   SPIRITUELLES, 

Dédiée  a  Madame  La  Dauphine  contenant  les  Prières  et  Offices 
de  la  Messe,  Latin  et  François. 


LE  NOUVEAU  TESTAMENT, 

De  notre  Seigneur   Jésus-Christ  imprimé  sur  l'édition  de  Paris, 
«Je  l'année,  1815.  revue  et  corrigée  avec  soin  d'après  le  texte  Grecs, 
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